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Profan litteratur på svenska etablerades i början av 1300-talet med tre
höviska versromaner, de så kallade Eufemiavisorna, och den höviskt
influerade Erikskrönikan. Men vad hände sedan med riddaren,
äventyret, det höviska språket och andra höviska litterära uttryck i den
fornsvenska litteraturen? Denna avhandling utforskar den höviska
texttraditionen med dess språkliga och litterära uttryck under svensk
senmedeltid och belyser samtidigt framväxten av det fornsvenska
profana textlandskapet.

Avhandlingen studerar både verken och de handskrifter där de traderas
och bidrar därmed med en ny förståelse av den fornsvenska
litteraturens utveckling. De höviska uttrycken studeras ur både ett
lexikalt och ett litterärt perspektiv och tolkas utifrån polysystemteorins
begrepp. Avhandlingen visar bland annat att den profana litteraturens
bruk av de höviska uttrycken gradvis minskar men att en kärna lever
kvar av den traditionella litterära smaken.
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Abstract
Courtly Literature and Changes in the Old Swedish Textual Landscape.

This thesis aims to shed light on the presence of the Old Swedish courtly literature in the changing profane textual 
landscape of medieval Sweden to better understand the function and significance of this literature. The point of departure 
for this study are the three verse romances collectively known as the Eufemiavisor and their properties in their capacity as 
courtly literature. The material consists of 31 profane literary works and 26 manuscripts produced between 1300 and 
1529. The study draws on polysystem theory (Even-Zohar 1990) and makes use of notions and approaches from various 
fields of textual scholarship such as philology and the history of literature.

The study is divided into three main parts. The first part focuses on the work perspective and structures the 
development of the Old Swedish profane textual landscape into four stages: introduction and establishment; 
diversification and expansion; politicizing and centralisation; and further development and administration of literary 
traditions. The second part, which analyses the use of a courtly repertoire in the corpus, uses these stages to interpret the 
results. The courtly repertoire is defined as a set of properties manifested in the Eufemiavisor. The properties included 
in the analysis are a courtly vocabulary, certain expressions, the form Knittelvers, adventure as a theme, and the 
intratextual temporal and spatial settings. The analysis shows that certain parts of the repertoire quickly become obsolete 
while others (such as a core vocabulary and the Knittelvers) remain productive until the end of the Middle Ages but 
gradually transform into stereotypes or evolve to become useful outside of a courtly literary context. The third part 
focuses on the manuscript perspective. A network analysis of the texts’ appearances in manuscripts shows that even 
though the Eufemiavisor had a central position, the rhyme chronicle Erikskrönikan could be considered the central node 
connecting various interests and textual orientations, keeping the chronicle relevant throughout the Middle Ages. The 
analysis of the transmission of the Eufemiavisor reveals their dynamic and multifunctional nature. Of the three romances, 
Hertig Fredrik av Normandie is perhaps the most nuanced, a factor that may have contributed to it being the most copied 
as well as the longest-lasting of the Eufemiavisor.

The results suggest a gradual move of the courtly repertoire from a central position towards a peripheral position in the 
literary system as a consequence of a growing system, new interests, and new groups governing the system. By the end of 
the Middle Ages, the function of the courtly repertoire appears to have become one of preservation of traditional literary 
taste.
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Förord 

Eth æuintyr thet byriæs hær … Att skriva den här avhandlingen har verkligen 
varit ett äventyr: ett utforskande av stundtals dunkla landskap med både fynd 
och hinder, fullt av utmaningar, vägval och frustration, men framför allt otro-
ligt roligt, spännande och lärorikt. Den hägrande belöningen vid äventyrets 
fullbordan hade dock varit betydligt svårare att nå utan hjälp och stöd från 
kloka vägvisare, välgörare och vänner. 
     Ett varmt och innerligt tack går först till mina handledare, som med stor 
kunskap och osviklig stöttning i både med- och motgång har lotsat mig genom 
medeltidens texthistoriska snårskogar. Tack för att ni alltid har fått mig att 
känna energi, glädje och ny arbetslust efter våra möten och för alla kommen-
tarer och förslag som har bidragit till att förbättra avhandlingen! Jonatan Pet-
tersson, min handledare och därefter huvudhandledare under senare delen av 
utbildningen, har en fenomenal förmåga att begripa, förtydliga och sätta ord 
på mina stundtals oklara resonemang. Roger Andersson, min handledare un-
der senare delen av utbildningen, har fått ordning på mina ibland omständliga 
formuleringar och ställt frågor som hjälpt mig att vässa argumenten. Stort tack 
till er båda för ert engagemang och all uppmuntran under åren!  
 Tacksamhet och varma tankar går också till Cecilia Falk, som var min hu-
vudhandledare fram till sin alltför tidiga bortgång sommaren 2021. Cia var 
inte bara en enorm källa till kunskap utan bidrog också till min arbetsprocess 
med sitt lugn, sin struktur och sina skarpa, välriktade synpunkter. Jag önskar 
att hon hade fått se det färdiga arbetet. 
 Massimiliano Bampi, Margaretha Nordquist och Bo-A. Wendt läste manu-
set inför mitt slutseminarium och gav värdefulla och konstruktiva kommenta-
rer som var till stor hjälp i arbetet med att slutföra avhandlingen. Tack för er 
noggrannhet och för en givande diskussion! 
 Under åren har jag kommit i kontakt med åtskilliga medeltidsforskare, inte 
minst genom kollokviet i nordisk filologi vid Institutionen för svenska och 
flerspråkighet, Centrum för medeltidsstudier vid Stockholms universitet samt 
Sällskap för östnordisk filologi, alla viktiga forum för gynnsam diskussion. 
Jag vill tacka de forskare och doktorander som i dessa och andra sammanhang 
på olika sätt har berikat mig kunskapsmässigt och bidragit till mitt avhand-
lingsarbete. Särskilda tack går till Centrum för medeltidsstudier med dess fö-
reståndare Kurt Villads Jensen som gav mig möjlighet att delta i ett doktorand-
möte i Cambridge, Karl G. Johansson för inbjudan till MoMod-konferensen i 



Oslo och för råd och kommentarer i ett tidigt skede av avhandlingsarbetet, 
samt Olov Lund som generöst delade med sig av sin tid och sin kunskap om 
nätverksanalys. 

Jag vill också rikta ett stort tack till tidigare och nuvarande doktorandkol-
legor. Ni har alla bidragit till att förgylla min tid som doktorand, inte bara 
genom vetenskapligt utbyte utan också med uppmuntran, skratt och moraliskt 
stöd. Doktorandgänget ftw! Ett särskilt tack riktas till min ”buddy” Giorgio 
Basciu, för pepp, vänskap och goda samtal som har bidragit till någorlunda 
struktur i arbetet. 

Tack vare stöd från olika finansiärer har jag kunnat delta i flera konferenser 
under arbetets gång. Institutionen för svenska och flerspråkighet, som inte 
bara har varit en givande och trivsam miljö för mig som student och dokto-
rand, har bidragit med medel till deltagande i konferenser i Lund och Tartu. 
Kungl. Gustav Adolfs Akademien, Kungl. Vitterhetsakademien (Stiftelsen 
Montelius minnesfond respektive Wallenbergstiftelsens fond) samt Stiftelsen 
Olle Engkvist Byggmästare har finansierat konferensresor till Leeds, Cam-
bridge, Vancouver respektive Zürich.    

Ett varmt tack går också till Svea Orden för det generösa stipendium som 
möjliggjorde att jag kunde slutföra arbetet med avhandlingen i lugn och ro. 

För hjälp med redigeringen av omslagsbilden vill jag tacka Pia Nordin. 
Min kära vän och skrivarstugekompanjon Sofia Jonsson – tack för upp-

muntran, medkännande och tålamod, och för att du har lärt mig att pauserna 
är effektivitetens moder.  

Till sist, min familj – utan er hade äventyret inte ens påbörjats. Mamma, 
jag kan inte med ord uttrycka hur mycket jag önskar att du hade fått vara med 
på mitt äventyr. Du hade varit så stolt, hejat på mig och gratulerat mig först 
av alla. Tack för allt du gav mig. Pappa, tack för allt stöd och för din tro på 
min förmåga. Dominique, mon amour, mon chevalier à moi, tack för ditt tåla-
mod, ditt stöd och din kärlek – det betyder allt. Nu har jag äntligen tid att följa 
med på MC-turer igen!  
  
Stockholm i maj 2023 
Louise Faymonville 
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1 Introduktion 

Den fornsvenska litteraturen tog sin egentliga början under tidigt 1300-tal med 
översättningarna av de så kallade Eufemiavisorna, tre versromaner som knyter 
an till motiv som har fascinerat människor under lång tid – hjältar, jungfrur 
och äventyr. På kontinenten spelade dessa motiv en framträdande roll i den 
rika litteratur som hade vuxit fram vid de högmedeltida hoven i nuvarande 
Frankrike och Tyskland. Denna höviska litteratur och kultur fann också sin 
väg till Norden, av allt att döma först till kung Håkon Håkonssons hov i Norge 
under första hälften av 1200-talet, men det var alltså först i början av 1300-
talet som de första kända höviska verken på svenska, Eufemiavisorna, gjorde 
entré. Genom dem fick den svenskspråkiga publiken inte bara egna litterära 
uttryck för den höviska kulturen utan Eufemiavisorna lade alltså också grun-
den till en inhemsk skönlitterär produktion (Bampi 2008b:1, Lodén 2021:4).1 

Mycket är känt och utforskat om bakgrunden till Eufemiavisornas tillbli-
velse, vilka intressen och tillvägagångssätt som styrde översättarens val och 
hur verken förhåller sig till och ger uttryck för den höviska kulturen. Mindre 
utforskat är dock vad som hände sedan, när Eufemiavisorna och den höviska 
kulturen väl tagit plats i det framväxande senmedeltida textlandskapet – hur 
förhöll sig det höviska till andra texter, hur förändrades de höviska uttrycken 
över tid och hur kan det förstås inom ramen för den samlade profana textpro-
duktionen under senmedeltiden? I äldre forskning har det ibland hävdats att 
den höviska kulturen och dess litteratur och ideal förföll från 1300-talets mitt 
och framåt (se exempelvis Lönnroth 1987:108–109). Nyare forskning visar 
snarare att de höviska idealen och litteraturen bibehöll sin relevans och influ-
erade efterkommande texter (se exempelvis Bengtsson 1999:229, Bampi 
2007:52, 117–118), men rimligtvis skedde någon form av förändring i recept-
ionen av de höviska texterna och uttrycken då textlandskapet utvidgades under 
de drygt 200 åren från Eufemiavisornas tillkomst till medeltidens slut. Här 
behöver de höviska litterära uttryckens fortlevnad under senmedeltiden utfors-
kas på ett mer grundläggande sätt. I vilken mån använde nya texter de ideal 
och uttryck som framträder i Eufemiavisorna? Vilka uttryck mer exakt fick 

                                                      
1 Den höviska kulturen som sådan torde inte ha varit helt främmande för det tidiga 1300-talets 
publik, vilket antyds av exempelvis äldre bildkonst och artefakter med höviska motiv (se ex-
empelvis Bengtsson 1999:230–239, 246–247). Möjligheten att det också har funnits svensk-
språkig hövisk litteratur som föregått Eufemiavisorna diskuteras av historikern Olle Ferm 
(2015), men spår av sådana skrifter saknas. 
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fortsatt relevans? Kort sagt, vad hände med det höviska? Den här avhand-
lingen avser att bringa större klarhet i de här frågorna och samtidigt på ett mer 
generellt plan belysa texthistoriska processer. 

1.1 Syfte och innehåll 
Syftet med avhandlingen är att belysa den fornsvenska höviska litteraturens 
närvaro i det medeltida profana textlandskapet med dess förändringar och på 
så vis komma närmare en förståelse av den höviska litteraturens funktion och 
betydelse över tid. Beteckningen ”hövisk litteratur” utgår här från en generell 
uppfattning inom forskningen om Eufemiavisorna som litterära uttryck för 
den höviska kulturen (se exempelvis Ferm et al. 2015; jfr även Lodén 2021:6, 
16) och ska därvid förstås i klassificerande bemärkelse. 

Undersökningen har styrts av en vägledande övergripande frågeställning: 
hur förvaltades eller förändrades de höviska språkliga och litterära kulturut-
trycken i de fornsvenska profana texterna under svensk senmedeltid? För att 
kunna besvara detta har undersökningen tagit avstamp i ett större perspektiv 
på de fornsvenska profana litterära texterna och sedan gått vidare till delstu-
dier av hur olika höviska drag förvaltas och yttrar sig i texterna samt hur den 
höviska litteraturen traderas i medeltida handskrifter. Genom att studera den 
höviska litteraturen ur såväl ett verk- som ett handskriftsperspektiv eftersträ-
vas en bredare och mer nyanserad bild av skeendet. Forskningen om forn-
svensk profan litteratur har huvudsakligen genererat och presenterats i dels 
text- och litteraturhistoriska översikter (se exempelvis Larsson et al. 2010 och 
Nordin 2022), dels fördjupningsstudier om enskilda verk eller handskrifter. 
Dock saknas i princip studier som placerar in och periodiserar både verken 
och handskrifterna i det större skeendet. Här fyller denna undersökning alltså 
en sammanställande och syntetiserande funktion. 

En inledande kartläggning av de fornsvenska profana verken görs i kapitel 
4 utifrån verkens uppträdande i tid och rum samt vilka texttyper och texttra-
ditioner de representerar och ansluter till. Avsikten är att nå fram till en bild 
av både den texthistoriska helheten och dess delar, vilket sedan utgör en bak-
grund mot vilken resultaten i de följande delstudierna kan tolkas.  

Kapitel 5 och 6 redogör för resultaten av delstudierna av hur och var olika 
språkliga och litterära höviska uttryck uppträder i de profana texterna. I kapitel 
5, som är lexikalt inriktat, behandlas vad vi kan kalla ett höviskt associerat 
ordförråd, medan kapitel 6 koncentreras på olika litterära drag som kan anses 
typiska för den höviska litteraturen.  

I kapitel 7 skiftas fokus från verken till handskrifterna: i 7.1 analyseras tra-
deringen av den profana litterära textkorpusen som helhet och 7.2 inriktas på 
traderingen av Eufemiavisorna.  
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Vart och ett av dessa kapitel svarar mot mer preciserade frågeställningar 
vilka presenteras i kapitel 2.3, efter redogörelsen av polysystemteori, det hu-
vudsakliga teoretiska ramverket i avhandlingen. I kapitel 2 diskuteras därtill 
begreppet texthistoria samt andra centrala begrepp som används i avhand-
lingen. Kapitel 3 redogör dels för de metoder som används, dels för materialet, 
vilket består av fornsvenska profana verk och de bevarade handskrifter som 
innehåller dessa verk. 

I avhandlingens sista kapitel, kapitel 8, förs en avslutande diskussion om 
resultaten från undersökningen och det hela sätts in i ett större sammanhang.  

För att bättre förstå förutsättningarna för undersökningen är det dock först 
nödvändigt med en orientering om den höviska kulturens ursprung samt den 
relativt omfattande litteratur som förknippas med kulturen. Kapitel 1.2 och 1.3 
syftar därför till att ge en bakgrund om den höviska litteraturens framväxt och 
utveckling i Europa och Norden, mot vilken min undersökning kan situeras.2 
Avsnitten introducerar även några litterära genrebeteckningar som återkom-
mer i avhandlingen. 

1.2 Den höviska litteraturens framväxt i Västeuropa 
Höviskhet som fenomen har sitt ursprung i medeltidens feodala hovmiljö i da-
gens Frankrike och Tyskland och återgår på feodalsamhällets uppdelning mel-
lan höga och låga sociala skikt.3 ”Hövisk”, fra. courtois, betecknade dem med 
tillgång till hovet (fra. cour, av lat. cohors, -ortis, ’inhägnad; följeslagare, tjä-
nare; beväpnad styrka; livvakt’ m.fl. betydelser), som således tillhörde högre 
samhällsskikt, medan de ”rustika” lantbrukarna som befann sig längst ner på 
den sociala skalan, och inte bara stod utanför hovet utan också bodde utanför 
den urbana bebyggelsen, kallades vilains (av senlat. villanus, ’person boende 
på lantegendom’) (Frappier 1973:1, Gravdal 1989:12).4 Med tiden utveckla-
des vid hovet en livsstil – höviskhet, fra. courtoisie, mht. hövescheit – och 
kultur som centrerades kring förfinat beteende och omfattade en rad värde-
ringar och idealiska egenskaper, såsom mod, lojalitet och generositet (Bumke 
1991:57, Monson 2022:54–55). Det skedde också en betydelseutvidgning av 
vilain, då det sammanblandades med det fornfranska vil (av lat. vilem, ’av lågt 
                                                      
2 Tyngdpunkten i genomgången ligger på den kultur som kan lokaliseras till det område där 
någon form av franska talades (huvudsakligen nuvarande Frankrike), eftersom dess litterära 
utveckling i flera avseenden var väsentlig för det som kan kallas hövisk litteratur. Fransk kultur 
var tongivande och innehade hög prestige i det högmedeltida Europa och litterär utveckling i 
andra delar av Europa följde i spåren av de förändringar som ägde rum i Frankrike under 1100-
talet (Tymoczko 1986:75). 
3 Fenomenet höviskhet och dess ursprung diskuteras utförligt i exempelvis Jaeger 1985.  
4 Adjektivet courtois förekommer i sin form på langue d’oc (den romanska språkvariant som 
talades i de södra delarna av dagens Frankrike), cortes, i occitansk poesi från slutet av 1000-
talet och på langue d’oïl (den språkvariant som talades i de norra delarna av dagens Frankrike), 
corteis eller cortois, i chansons de geste från tidigt 1100-tal (Lodén 2012:143).  
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värde’) och från att ha varit en enkel beteckning på en lantbrukare/bybo gick 
det till att betyda ”vulgär, ful, elak” (Gravdal 1989:12). I medelhögtyskan 
skapades på motsvarande sätt det pejorativa dörperlich för att beteckna mot-
satsen till hövesch (Bumke 1991:58). Den höviska kulturen blev på så vis ett 
sätt att skilja (den förfinade) aristokratin från (den obildade) allmogen och i 
det övre samhällsskiktet var höviskhet något prestigefullt (Ferrer 2012:1).  

De höviska idealegenskaperna och värderingarna överensstämde också till 
stor del med de egenskaper som en riddare skulle besitta och som bland annat 
artikulerades i den framgångsrika Libre del ordre de cavalayria, skriven av 
Ramon Llull under andra halvan av 1200-talet (Keen 1984:8–11, Aurell 
2014:44), och inom forskningen kopplas höviskhet kontinuerligt samman med 
ridderskap och riddarväsendet, fra. chevalerie (av chevalier ur senlat. cabal-
larius, ’hästburen man’) (Bumke 1991:48, Lodén 2012:142, not 118). Histo-
rikern Martin Aurell (2014:54) noterar att under 1100- och 1200-talen var de 
värderingar som innefattades i begreppet höviskhet av stor vikt för samhälls-
eliten som jämförde det med riddarväsendet (eng. chivalry): liksom riddarvä-
sendet var höviskhet ”a code of conduct that facilitates understanding and har-
mony among the lay nobility, albeit in a different context from the conflict in 
arms” (Aurell 2014:55). Enligt historikern Maurice Keen (1984:17) kan rid-
darväsendet, utifrån medeltidens skrifter och traktater om ämnet, förstås som 
en livsstil innefattande militära, aristokratiska och religiösa (kristna) aspekter. 
Riddaren var ursprungligen en hästburen krigare som stred med spjut eller lans 
med en teknik som framför allt utvecklades under 1000-talet. Den latinska 
termen miles, som ursprungligen bara avsåg en professionell soldat, kom att 
användas specifikt för krigare till häst och även för att skilja soldaten/krigaren 
från andra samhällsgrupper såsom klerker och bönder. Termen användes även 
som en beteckning på en individs ställning, exempelvis för att skilja soldater 
av lägre börd från adelsmän. I början av 1100-talet verkar dock milites ha an-
vänts även av adelsmän och ordet hade då kommit att bli ett slags titel med 
högre social status än tidigare. Ridderskapet hade blivit en del av aristokratin 
och högadliga härförare och lågadliga väpnade ryttare rörde sig i samma mil-
jöer och utgjorde publik för den profana litteratur som växte fram vid dessa 
hov (Keen 1984:23–31). Kyrkans inverkan på riddarväsendet – den religiösa 
aspekten – ses exempelvis genom den uppförandekod för riddare som etable-
rades under andra halvan av 1100-talet genom kyrkans försorg och som bland 
annat stipulerade att riddare skulle skydda de svaga, upprätthålla lag och ord-
ning och delta i korståg (Aurell 2014:40).  

I tidiga episka verk, chansons de geste, hade riddaren en roll som religiöst 
motiverad kämpe. Termen chanson de geste vittnar dels om det ursprungligen 
muntliga, sjungna framförandet (chanson), dels om innehållet – fornfranskans 
geste (av lat. gesta, ’bedrift’) kunde bland annat betyda ’stordåd’ och ’familj, 
ätt’, varför chansons de geste kan beskrivas som sånger eller poem om hjältars 
eller ätters bedrifter. Hjältarna utgörs nästan enbart av riddare och deras dåd 
består ofta i att bekämpa icke-kristna motståndare (Jones 2014:1–2). Det tyska 
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språkområdet hade på liknande sätt sina episka hjältedikter, där Nibelungen-
lied från tidigt 1200-tal räknas som den främsta (Scaglione 1991:145). Ett an-
nat slags epik som förekom på tyskt område och involverade hjältar på olika 
uppdrag var de så kallade Spielmannsepen. De utspelade sig i hovmiljö men 
brukar vanligen inte räknas till hövisk litteratur eftersom de till viss del avvi-
ker stilmässigt från hövisk epik, bland annat genom en brist på det förfinade 
beteende som utmärkte den höviska litteraturen (Gibbs & Johnson 1997:106).  

De tidigaste spåren av chansons de geste är från slutet av 1000-talet eller 
början av 1100-talet (Jones 2014:3) och från ungefär samma tid uppträder en 
lyrisk poesi i Occitanien, framförd i sjungen form av trubadurer (ung. ’kom-
positör av lyrisk poesi’, av lat. trobare, ’att finna, uppfinna’) som uppträdde 
vid hoven (Martin 1988:159–160, Harvey 1999:16). Trubadurernas tysksprå-
kiga motsvarigheter var de så kallade Minnesänger, även om Minnesang i en 
del avseenden skilde sig från trubadurlyriken (bland annat genom att vara 
mindre polemisk mot aristokratin – trubadurerna vandrade mellan olika hov 
och gav dem både bra och dåliga omdömen, medan Minnesänger i regel hörde 
till ett hov) (Scaglione 1991:107–111, Harvey 1999:20). Det främsta motivet 
för såväl trubadurer som Minnesänger var kärlek, vilket också tidigt blev en 
viktig och central del av hövisk litteratur. Det höviska idealet omfattade näm-
ligen inte bara särskilt önskvärda egenskaper, beteenden och värderingar utan 
också ”un art d’aimer” (Frappier 1973:2), något som trubadurerna kallade 
fin’amors, ’förfinad kärlek’, ’äkta kärlek’ (Monson 2022:21). Jean Frappier 
(1973:2) anför att det var just kärleksmotivet som utmärkte den höviska litte-
raturen visavi chansons de geste.5 Konceptet ”hövisk kärlek” anses dock all-
mänt vara en eftermedeltida konstruktion, vars tillkomst tillskrivs den franske 
medeltidsforskaren Gaston Paris som var verksam under 1800-talet. En aktu-
ell genomgång av forskningen om hövisk kärlek ges i en studie om den franska 
höviska kärlekslitteraturen från 1100- och 1200-talen av Don A. Monson 
(2022). Monson använder beteckningen ”hövisk litteratur” för litteratur som 
tillkom vid de feodala hoven och analyserar kärlekstemat i tre höviska ”hyper-
genrer” - lyrik (främst trubadurernas canso, ’(kärleks)sång’), narrativ (där-
ibland romance), didaktik (bland annat poem inspirerade av Ovidius Ars ama-
toria) – och i satiriska ”motgenrer” (exempelvis burleska lais och fabliaux). 
Monson påtalar också litteraturens dynamiska natur: 

The courtly genres exhibit numerous variations, combinations, contaminations 
and reciprocal influences, and they evolved significantly over the relatively 
short period of our inquiry. Moreover, they are the subject of “counter-genres”, 
ironic and subversive genres that developed in opposition to them and that must 
be included in any comprehensive description of the system. (2022:77) 
 

                                                      
5 Kvinnor var över huvud taget sparsamt representerade i chansons de geste då det övergripande 
temat var aristokratiska män och deras relationer och bedrifter, och kvinnornas roll bestod 
främst i att på olika sätt bistå och framhäva männen (Jones 2014:22; om könsroller i chansons 
de geste, se även Gaunt 1995:22–70). 
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Härav kan utläsas det potentiella genremässiga omfånget för hövisk litteratur, 
men den genre eller texttyp som fick särskild betydelse för den litterära ut-
vecklingen i Sverige var romance. Termen romanz syftade ursprungligen på 
språklig och kulturell överföring då latinska verk överfördes till romanskt 
folkspråk, men kom snart att beteckna en särskild texttyp på folkspråk (Toma-
ryn Bruckner 2000:13). 6 I romance sammanfördes riddaren och kärleken och 
de höviska idealen och riddaridealen förenades (jfr Keen 1984:107–119). Till 
skillnad från i chansons de geste, där riddarna agerade i kollektiv, var riddaren 
nu ensam hjälte (Vilhelmsdotter 1997:112). Romanerna följde ofta ett visst 
mönster: de utspelade sig i hovmiljö, befolkades av karaktärer såsom damer i 
nöd, stolta riddare och dvärgar, och torneringar var ett vanligt förekommande 
inslag (Tomaryn Bruckner 2000:19). I en sen chanson de geste, Chanson des 
Saisnes, deklareras att det finns tre ämnesområden, matières, som alla bör 
känna till: matière de France, matière de Bretagne och matière de Rome 
(Keen 1984:102). La matière de France, som ofta återgår på historiska hän-
delser under karolingisk tid, behandlas i chansons de geste medan de övriga 
två behandlas i romance: romans bretons och romans d’antiquité. En första 
roman d’antiquité, som alltså handlade om antikens hjältar, myter och 
(pseudo)historia och utgick från klassiska verk såsom Aeneiden och Iliaden 
och berättelser om Alexander den store, tillkom redan i början av 1100-talet 
men genren fick sitt stora genomslag från mitten och under andra halvan av 
1100-talet (Scaglione 1991:115, Baswell 2000:30–32). Roman breton, som är 
den typ av romance som främst förknippas med hövisk litteratur, återgår på 
keltiska motiv och berättelser om kung Artur.7 En viktig källa till berättelserna 
om Artur är Geoffrey of Monmouths Historia regum Britanniae från 1130-
talet och Artur omskrevs sedan på anglonormandiskt folkspråk i Roman de 
Brut av poeten Wace runt mitten av 1100-talet (Scaglione 1991:117–119, Mo-
ran 2017:61). I den sistnämnda finns redan vissa höviska drag (Field 
2002:154) men den höviska litteraturen fick sina kanske främsta företrädare i 
de Arturromaner som sedan författades av Chrétien de Troyes under andra 
halvan av 1100-talet. Chrétien, som betraktas som grundare av den höviska 
Arturromanen, levde ca 1130–1190 och var bland annat verksam vid hovet i 
Champagne där han skrev för Marie, dotter till Ludvig VII och Eleonora av 
Akvitanien (Kværndrup 2014:224, Byrne 2017:45). Chrétiens författarskap 

                                                      
6 Det ska dock noteras att romance som genre betraktad är både omfattande och svårdefinierad. 
Här fokuseras endast det mest grundläggande om framväxten av romance samt de för denna 
studie mest relevanta inriktningarna. För en mer detaljerad genomgång samt fördjupad diskuss-
ion om romance som genre, se exempelvis Saunders 2004 och Whetter 2008. Om romance i 
andra delar av Europa, se exempelvis Krueger 2000 och Field 2002 (om romance i medeltidens 
England).  
7 Arturberättelsen och dess olika litterära gestaltningar har gett upphov till en mycket omfat-
tande forskningsinriktning relaterad till forskningen om hövisk litteratur. Översikter, genom-
gångar och analyser av Arturlitteraturen ges exempelvis i Archibald & Putter 2009, Fulton 2009 
och Tether & McFadyen 2017. 
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omfattar (minst) fem romaner: Erec et Enide, Cligès, Lancelot ou Li cheva-
liers de la charete, Yvain ou Li chevaliers au lion och den ofullbordade Per-
ceval ou Li contes del Graal. Romanerna följer ett visst mönster enligt vilket 
en riddare ger sig ut på ett uppdrag (äventyr) som präglas av riddaridealets 
etiska och estetiska regler (Scaglione 1991:115, Moran 2017:61).8 Redan un-
der Chrétien de Troyes livstid kan hans verk ha överförts till tyska: poeten 
Hartmann von Aue, som tros ha levt ca 1160–1210, översatte både Erec et 
Enide och Yvain ou Li chevaliers au lion och kan ha påbörjat sin översättning 
av Erec runt 1185 (Gibbs & Johnson 1997:132–133). Romanerna fick också 
stort genomslag i andra delar av Europa, bland annat i Norden.  

Även om 1100- och 1200-talen brukar anses som ”guldåldern” för den 
franska litteraturen fortsatte romaner av olika slag (liksom andra genrer) att 
skrivas under 1300- och 1400-talen och kom med tiden också att författas på 
prosa. Den här produktionen betraktades dock av tidigare forskning som ett 
litterärt förfall, men senare forskning talar i stället om en återupplivning av de 
höviska och ridderliga idealen och en uppdatering av de äldre narrativen för 
att passa nya kulturella normer (Brown-Grant 2008:1–8). Medeltidens höviska 
riddare och hjältar föreföll dock till slut inte längre fungera som ideal och fö-
rebilder eftersom de trots allt hade fel och brister (exempelvis misslyckades 
Perceval med att finna den heliga Graal och Lancelot syndade genom sin re-
lation med Guinevere) och renässansens furstar ville ha en ny typ av hjälte 
utan svagheter och syndigt beteende. Denna typ av hjälte framträdde i roma-
nen om Amadis de Gaula, vars prosaoriginal på portugisiska dateras till 1300-
talet men sedan bearbetades och spreds på nytt i början av 1500-talet. Till 
franska översattes romanen på uppdrag av Frans I som har kallats den siste 
höviske kungen (Rieger 2011). 

1.3 Hövisk litteratur i Norden 
I Norden framträder de första spåren av hövisk litteratur på folkspråk på forn-
västnordiskt område. Diplomatiska förbindelser, kyrkliga företrädare som fö-
retog resor och studier i utlandet samt inte minst kontakter furstar och hov 
emellan möjliggjorde kulturell överföring, bland annat i form av litterära fö-
rebilder. Håkon Håkonsson, som var kung över Norge 1217–1263, intresse-
rade sig för den höviska kulturen och hade goda förbindelser med flera euro-
peiska furstar, inte minst den engelske kungen Henrik III. Höviska texter kan 
på så vis primärt ha kommit till Norge via England och det var sannolikt på 

                                                      
8 I sammanhanget kan också nämnas ett slags underkategori (bland flera) inom romance, ro-
mans d’aventure, vilka karaktäriseras av att äventyren konstant påverkas och styrs av ödet på 
olika sätt och inte på samma sätt som Arturromanerna följer en viss uppsättning höviska regler 
(Scaglione 1991:115). 
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Håkons initiativ som ett antal franska verk kom att överföras till fornvästnor-
disk språkdräkt och bearbetas för den västnordiska publiken (Bengtsson 
1999:33–50, Ferrer 2012:6–7). I den samling texter som tros ha översatts vid 
kung Håkons hov ingick flera av Chrétiens verk - Erec et Enide, Yvain ou Li 
chevaliers au lion och Perceval ou Li contes del Graal (fvn. Erex saga, Ívens 
saga och Parcevals saga) - liksom även andra romaner såsom Floire et Blan-
cheflor (fvn. Flóres saga ok Blankiflúr, se vidare kapitel 4.2.1) och Roman de 
Tristan (fvn. Tristrams saga, en romance med keltiska rötter, troligen skriven 
under andra halvan av 1100-talet av en normandisk poet vid namn Thomas), 
chansons de geste såsom Elie de St Gille (fvn. Elíss saga), ett antal lais (fvn. 
Strengleikar) och en fabliau (Le mantel mautaillié, fvn. Möttuls saga).9 Dessa 
översättningar – alla på prosa – benämns med den gemensamma termen rid-
darasögur, vilken förekommer i olika verk redan under 1300-talet, och de ka-
raktäriseras av en särskild ”hövisk stil” som förenar drag ur inhemsk sagalit-
teratur, den latiniserade lärda stil som kan ses i översatt religiös litteratur och 
de franska källtexternas poetiska språk (Kristjánsson 2007:318–329, Kalinke 
2011:8–14). Beteckningen riddarasögur har dock använts även för andra 
översatta verk (exempelvis Alexanders saga och Trójumanna saga som över-
förts från förlagor på latin) och det har inte rått full konsensus inom forsk-
ningen om vilka texter som egentligen ska inkluderas. Dessutom används be-
teckningen om ett antal isländska texter från tidigt 1300-tal, vilka är tematiskt 
och stilistiskt lika de översatta riddarasögur men för vilka utländska förlagor 
är okända, samt om ännu yngre isländska texter som är helt inhemska kompo-
sitioner. Den övergripande genren riddarasögur brukar därför delas in i 
subgenrerna översatta riddarasögur respektive inhemska (eller ”yngre”) rid-
darasögur (Glauser 2005:372–374, 2020:303–305, Georgieva Eriksen 
2017:59–60).10 

På svenskt folkspråk introducerades den höviska litteraturen något senare. 
Till skillnad från situationen i Norge är det dock svårt att peka ut någon spe-
cifik svensk aktör som bidrog till litterär innovation men genom 1200-talets 
samhällselit och regenter, i synnerhet Magnus Ladulås (kung 1275–1290), 
överfördes uttryck för hövisk kultur i form av exempelvis strukturer såsom 
riddarväsendet till svensk kontext (Småberg 2011:199, Ferrari 2021:93).11 

                                                      
9 Det är endast fem verk som vi med relativt stor säkerhet vet skrevs på kung Håkons föranstal-
tande, då detta anges i verken: Tristrams saga, Ívens saga, Möttuls saga, Elíss saga och Streng-
leikar. Andra verk tillkom troligen i samma kulturella kontext men det finns inga uppgifter i 
verken själva som styrker antagandet (Georgieva Eriksen & Johansson 2012:9–11).  
10 Se vidare Georgieva Eriksen 2017 och Glauser 2020 för aktuella summeringar och presen-
tationer av genren riddarasögur, dess subgenrer samt den vetenskapliga diskussionen om text-
korpusens omfattning.  
11 Riddarkulturen var dock känd och till synes åtminstone delvis anammad redan av tidigare 
svenska stormän: såväl jarlen Birger Brosa (död 1202) som Johan Sverkersson (kung 1216–
1222) återgavs som hästburna riddare på sina sigill och enligt bevarad dokumentation från 
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Med Alsnö stadga från omkring 1280 etablerades det världsliga frälset och 
några decennier senare tillkom Eufemiavisorna som de första representanterna 
för hövisk litteratur på svenska. De tre diktverken har fått sitt samlingsnamn 
efter drottning Eufemia av Norge (ca 1280–1312) som enligt kolofoner i tex-
terna lät överföra dem till svenska (se vidare kapitel 4). Eufemia, som var av 
nordtysk aristokratisk börd, var från 1299 till sin död gift med Håkon Mag-
nusson (kung av Norge 1299–1319) och fick med honom prinsessan Ingeborg, 
som vid ung ålder giftes med den svenske hertigen Erik Magnusson och se-
dermera blev mor till Magnus Eriksson (Mikkelsen Hoel 2012).12 Forskningen 
om Eufemiavisorna har lyft fram verkens såväl underhållande som didaktiska 
funktion liksom den roll de kan ha spelat som verktyg i förmedlingen av nor-
mer och värderingar som bidrog till konstruktionen av frälsets ideologi (se 
exempelvis Småberg 2011 samt där anförda källor). Eufemiavisorna har också 
tolkats som uttryck för en politisk strategi som skulle befästa prinsessan Inge-
borgs och hennes ättlingars plats vid det svenska hovet (se Layher 2010). 
Huruvida en svenskspråkig hövisk litteratur hade blivit till om inte Eufemia-
visorna hade tillkommit är förstås omöjligt att säga, men i alla händelser torde 
Eufemiavisorna ha legat rätt i tiden för den kungamakt och framväxande 
frälseelit som redan börjat orientera sig mot hövisk kultur. Genom de tre ver-
ken kunde man tillägna sig europeiska kulturella strömningar och samtidigt 
medverka till desamma (jfr Lodén 2021). Någon inhemsk hövisk diktning 
motsvarande de fornvästnordiska inhemska riddarasögur uppstod inte på 
svenskt folkspråk men däremot tillkom ytterligare två översättningar vilka 
vanligen brukar föras till den höviska romangenren, Namnlös och Valentin 
från mitten av 1400-talet och Paris och Vienna från 1520-talet (se vidare ka-
pitel 3.4 samt 4).  

I Danmark förefaller den höviska litteraturen ha fått ett relativt sent genom-
slag, åtminstone om man utgår från det folkspråkliga området. Skriftliga spår 
av en hövisk litteratur på danskt folkspråk finns först från andra halvan av 
1400-talet i form av översättningar av de fornsvenska Eufemiavisorna till 
forndanska samt tre andra romaner med anknytning till kontinental diktning, 
Persenober og Konstantianobis, Den kyske dronning och Dværgekongen Lau-
rin (se även kapitel 7.2.3). Det betyder dock inte att hövisk kultur dessförinnan 
var helt frånvarande i Danmark – utifrån exempelvis formuleringar i Saxo 
Grammaticus verk och skrifter av aristokraten Sven Aggesen från 1200-talet 
har historikern Marlen Ferrer (2012:8–11) dragit slutsatsen att det då fanns en 
hövisk kultur i Danmark men att den främst manifesterades genom beteenden 

                                                      
1180-talet fick Knut Eriksson (kung 1167–1195/1196) gåvor i form av exempelvis en riddar-
rustning av den engelske kungen Henrik II (Bengtsson 1999:34, 40, 126). Om riddarväsendet i 
Sverige, se även Löfqvist 1935:67–111. 
12 För vidare upplysningar om Eufemias liv och bakgrund, se exempelvis Layher 2010:18–23 
och Bandlien 2012. 
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och muntlig kultur. Det är också möjligt att tyskspråkig hövisk litteratur före-
kom vid det danska hovet eftersom tyska talades och förstods av aristokratin 
(jfr Dahlerup 1998:238). Bengt R. Jonsson har kallat det synbarligen nya 
danska intresset för hövisk kultur under 1400-talet för ”[la] seconde chevale-
rie” (1996:17) och han påtalar likaså intresset för en annan, men relaterad 
genre, balladen.  

Balladen är huvudsakligen en muntligt traderad tillika musikalisk genre 
vars ursprung i nordisk kontext är svårutforskat, just på grund av muntlig-
heten. Rötterna till genren står att finna i franska danssånger, caroles, från 
1100-talet vilka fick efterföljare och vidareutvecklades i Västeuropa och det 
har föreslagits att balladen i nordisk tappning utvecklades under 1200-talet 
utifrån fransk hövisk diktning (Kværndrup 2006:148). Enligt en hypotes upp-
stod den nordiska balladen i Danmark medan en annan hypotes pekar ut det 
norska hovet och dess litterära verksamhet som upphovsmiljö (Jonsson 
1989:154). Forskningen har påtalat såväl de språkliga som stilmässiga likhet-
erna mellan balladen och Eufemiavisorna (se exempelvis Sawicki 1939 och 
Jansson 1945) men då de äldsta bevarade nedteckningarna av nordiska balla-
der är från tidigt 1500-tal (Layher 1999:47) är det utifrån det empiriska materi-
alet omöjligt att avgöra i vilken mån (om ens alls) balladerna och Eufemia-
visorna påverkade varandra.13 För denna undersöknings vidkommande kan 
endast konstateras att Eufemiavisorna företer en hel del språkliga och stil-
mässiga paralleller med balladerna och det framstår som sannolikt att de hö-
visa texterna och balladerna i någon utsträckning har ett gemensamt ur-
sprung.14 Frågan om balladernas och Eufemiavisornas eventuella inbördes på-
verkan kommer dock inte att behandlas vidare i denna undersökning.  

Forskningen om nordisk hövisk litteratur har utförligt behandlat det forn-
västnordiska materialet, vilket i jämförelse med det östnordiska materialet är 
betydligt mer omfångsrikt både vad gäller kända texter och bevarade hand-
skrifter.15 Ett större intresse har dock riktats mot det östnordiska materialet 
under senare år (se exempelvis Ferm et al. 2015 och Bampi & Richter 2021), 
vilket också denna undersökning är en del av.  
                                                      
13 Det nordiska balladmaterialet brukar delas in i olika kategorier utifrån motiv, såsom histo-
riska visor, kämpavisor och riddarvisor (Jonsson 1989:146). De äldsta bevarade textraderna ur 
en nordisk ballad återfinns på en karta över Grönland från omkring 1430 och kan vara hämtade 
ur, eller inspirerade av, en s.k. kämpavisa (Layher 1999:52–53, se även Hildeman 1958:155–
161). 
14 Jfr Jansson 2015:9: ”Den enda genre som har klar släktskap med den nya berättande littera-
turen vid 1300-talets ingång är den medeltida balladen. Den har ett ursprung som ligger nära 
riddarromanernas liksom motiv och stil som i många stycken erinrar om deras. Men balladen 
är en förening av musik, text och dans och saknar i sin dramatiska koncentration den bredd och 
det omfång som konstituerar romanens byggnad.” 
15 Nordisk filologisk forskning har över huvud taget dominerats av ett fokus på fornvästnordisk 
litteratur, något som bland annat uppmärksammades i samband med Sällskap för östnordisk 
filologis första konferens 2013 då Jonathan Adams konstaterade att ”østnordisk [er] længe ble-
vet anset som den norrøne filologis ’fattige slægtning’” (2015:11).   
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2 Teoretiskt ramverk 

Denna avhandling är grundad i filologin men undersökningen närmar sig i viss 
mån även synsätt från andra textforskande fält, såsom litteraturvetenskap, 
översättningsvetenskap och diskursanalys. I undersökningen studeras medel-
tida texter både som verk och utifrån de bevarade handskrifterna för att åstad-
komma en bred och nyanserad beskrivning av de medeltida texthistoriska pro-
cesser som de var en del av. Studien har en induktiv ansats och har inte styrts 
av en specifik teoretisk inriktning men ett teoretiskt ramverk används likafullt 
som ett stöd för att kunna tolka och förklara de texthistoriska processerna. 
Utöver en genomgång av detta ramverk inbegriper föreliggande kapitel dels 
en precisering av vad som här avses med den potentiellt mångtydiga beteck-
ningen texthistoria, dels definitioner av olika typer av texthistoriska begrepp.  

2.1 Texthistoria och texthistoriska begrepp 
I följande avsnitt ges först en beskrivning av hur texthistoria kan förstås och 
mer specifikt hur det uppfattas och används i denna studie. Därefter följer en 
genomgång av för studien centrala, texthistoriska begrepp.  

2.1.1 Texthistoria 
Termen texthistoria kan på ett ytligt plan framstå som tämligen oproblematisk 
och entydig och helt enkelt förstås som ”texter(na)s historia”. Går man när-
mare in på vad som kategoriseras som texthistorisk forskning blir det dock 
uppenbart att termen texthistoria kan uppfattas på olika sätt, ofta beroende på 
vilken forskningsansats och inriktning man har. Bo-A. Wendt har i en artikel 
från 2012 tagit sig an fenomenet texthistoria och diskuterar där de olika språk-
vetenskapliga forskningsområden som skulle kunna betecknas som texthisto-
ria. Spännvidden inom texthistorisk forskning illustreras av Wendt då han de-
lar in den i fyra huvudsakliga inriktningar, se Figur 1.  
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 Text(er)s  
egen historia 

Yttre historia med 
avseende på text(er) 
 

Text(er) som  
språkbruk 

Huvudtyp 1 Huvudtyp 2 

 
Texter som  
språkhändelser 

 
Huvudtyp 3 

 
Huvudtyp 4 

Figur 1. Kunskapsintressen för (det som kunde kallas) texthistoria  

(Efter Wendt 2012:56) 

Indelningen utgår från två enligt Wendt (2012:55) vitt åtskilda kunskapsin-
tressen som i sig baseras på texters dubbla orientering, inåt mot språket och 
utåt mot världen. Det ena kunskapsintresset gäller då text som en manifestat-
ion av språket och det andra text som en språkligt manifesterad händelse (som 
dessutom dokumenterar andra händelser i världen). Wendt (2012:56–62) ger 
därefter en mer ingående förklaring av de fyra inriktningarna. Huvudtyp 1 fo-
kuserar språket och kan därmed indelas i ytterligare underkategorier beroende 
på vilken nivå man undersöker: a) språkets textnivå vid en given tidpunkt, b) 
språket i en viss kategori eller typ av text eller c) språket i ett enskilt verk. 
Huvudtyp 2 rör textproduktion och textanvändning vid en given tidpunkt och 
huvudtyp 3 behandlar text som uttryck för mänsklig tillvaro, där en prototy-
pisk forskningsfråga är ”vad säger text(kategori) A om det sammanhang den 
tillkom eller användes i” (Wendt 2012:61). Huvudtyp 4 berörs endast kortfat-
tat eftersom den gäller texttyper och deras innehåll och budskap under en gi-
ven tid och därmed av Wendt förs till litteraturvetenskap och historia snarare 
än språkvetenskap.  
 Termen texthistoria används i denna undersökning i tämligen vid bemär-
kelse och undersökningen kan i varierande utsträckning sägas motsvara (delar 
av) kunskapsintressena inom samtliga texthistoriska forskningsinriktningar 
som pekas ut av Wendt, med undantag för huvudtyp 1a som alltså gäller språ-
kets textnivå (men däremot inklusive huvudtyp 4 vilken egentligen inte tillhör 
språkvetenskapens domäner enligt Wendt), dock utan att fullt ut omfamna en 
enskild inriktning. Undersökningen kan inte enkelt klassificeras som strikt 
materialfilologisk, lexikal eller litteraturhistorisk utan innehåller drag ur alla 
dessa forskningsinriktningar. Den drivs inte heller av en aktiv strävan att för-
ena alla olika kunskapsintressen som ryms i termen texthistoria utan av en 
önskan att belysa (vissa) texters historia ur flera perspektiv för att uppnå en 
mer mångfacetterad bild av ett material och de kulturella normer det ger ut-
tryck för, och dess utveckling mot bakgrund av ett skeende. På så vis ansluter 
jag i stor utsträckning till den syn på texthistoria, eller texter(na)s historia, som 
framkommer i Horn & Johansson (2021), där såväl texters funktion, produk-
tion, materialitet och reception som språkliga aspekter i texter (både vad gäller 
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enskilda verk och textkategorier) beaktas och där ledorden är variation och 
förändring. Forskning om medeltida texter tenderar ofta att fokusera antingen 
enskilda verk, texttyper eller handskrifter – några nyare exempel på dessa ty-
per av studier inom nordistiken är Elena Brandenburgs (2019) studie av den 
östnordiska traderingen och receptionen av hjälteepiken om Karl den store, 
Theresia Petterssons (2017) studie av Stockholms stads tänkeböcker samt Ag-
nieszka Backmans (2017) och Maria Arvidssons (2017) studier av handskrif-
terna Cod. Holm. D 3 respektive Cod. Holm. A 49. Mitt forskningsintresse 
inkluderar och vidgar dessa texthistoriska ansatser genom att omfatta flera ni-
våer av en samling texter (där exempelvis ordförrådet som en del av texternas 
inre kan betraktas som en nivå och samlingen handskrifter som återger tex-
terna är en del av texternas yttre och kan betraktas som en annan nivå) och där 
kärnan i materialet utgörs av texter som samlas kring en gemensam ideologi 
och särskilda normer och som utgör uttryck för en specifik kulturell ström-
ning.  
 Texthistoria kan vidare preciseras och avgränsas rumsligt och temporalt. 
Den här undersökningen koncentreras temporalt på texternas historia från de-
ras tillblivelse på svenska fram till medeltidens slut. Startpunkten för varje 
enskild text i korpusen varierar således medan slutpunkten är gemensam för 
hela korpusen (se vidare kapitel 3.3 för undersökningens tidsmässiga ramar). 
Texternas historia skulle dock generellt också kunna tolkas i en ännu vidare 
bemärkelse och utökas till att omfatta äldre traditioner på vilka texterna byg-
ger. I undersökningen hanteras dessa traditioner liksom eventuella förlagor 
som bakgrundsfaktorer vilka visserligen är väsentliga omständigheter i texter-
nas tillblivelse på svenska, men inte ingår i själva analysen. Ur ett rumsligt 
perspektiv koncentreras undersökningen på texter skrivna på svenska och där-
med knutna till ett språkligt avgränsat geografiskt område, nämligen där 
svenska användes för skriftlig kommunikation. Den avgränsande faktorn här 
är just språket snarare än politiska enheter såsom enskilda nationer. Ett na-
tionellt perspektiv för att avgränsa materialet blir lätt anakronistiskt, delvis för 
att gränser har flyttats, men också irrelevant eftersom medeltidens texter och 
litterära utveckling utmärktes av överföring, utbyte och cirkulation både mel-
lan och inom kulturer och språk.16 Mer relevant är det pre-nationella, regionala 
perspektiv som genomsyrar antologin Medieval Romances across European 
Borders (Edlich-Muth 2018) där texters förflyttningar inom och mellan kul-
turella och språkliga regioner lyfts fram. I förhållande till konceptet världslit-
teratur (se framför allt Damrosch 2003) blir den europeiska, regionala littera-
tur som fokuseras i antologin en konstruerad underkategori, vilken kan förstås 
som ”a network of individual works from different parts of the region, whose 
defining feature is their mode of circulation across boundaries” (Edlich-Muth 
2018:2). Inom denna underkategori hör också texterna i föreliggande under-
sökning hemma. Den svenskspråkiga litteraturens framväxt var helt beroende 
                                                      
16 Nationen som enhet kan däremot aktualiseras i analysen där en politisk kontext tas i bruk.  
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av andra kulturer vilket också understryks i Sofia Lodéns (2021) studie av 
fransk romance i svensk översättning och likaså avspeglas i texterna i denna 
undersökning, vilka till största delen består av olika former av översättningar 
(i bemärkelsen att de har direkta förlagor på andra språk, se kapitel 2.1.2). Den 
svenska medeltida texthistoria som ska skrivas här koncentreras således vis-
serligen på en språkligt avgränsad region men inbegriper samtidigt automa-
tiskt de andra språkliga och kulturella influenser som har varit med om att 
forma texthistorien. Härmed ansluter jag till Lodéns (2021:2) syn på framväx-
ten av en svensk kulturell identitet som en del i en större identitetsskapande 
process där också andra kulturer involverades.  

2.1.2 Centrala begrepp 
 
Ett synnerligen centralt begrepp i en texthistorisk undersökning är begreppet 
text. I grunden kan text sägas avse ett mänskligt yttrande som ges ett kulturellt 
värde (jfr exempelvis Berge 2008:35) och utan vidare avgränsningar kan text 
på så vis ses som ”allting som på något sätt utnyttjas i kommunikation mellan 
människor” (Svensson & Karlsson 2012:11). I dagligt tal förstås text i allmän-
het som något skrivet, men det kan – utifrån den grundläggande betydelsen – 
också avse muntliga kulturellt värderade yttranden. Den medeltida litteraturen 
existerade sida vid sida med muntliga traditioner och det fanns en ömsesidig 
påverkan (Mundal 2019:37); så är givetvis även fallet för den svenska medel-
tidslitteraturen. Exempelvis är ballader, såsom nämndes i kapitel 1.3, sådana 
muntliga kulturyttringar som har samspelat med den höviska litteraturen. 
Inom modern textforskning har man länge talat om ett vidgat textbegrepp, där 
olika modaliteter (bild, ljud, skrift) samspelar inom begreppet text och alltså 
går bortom det rent språkliga. Vidare skiljer man en text från text, där det förra 
avser en (potentiellt) avgränsad enhet och det senare en (mer obegränsad) 
språklig sträng av skriftliga tecken, som samtidigt är mer snäv till sin natur än 
den räknebara enheten text. Det vidgade textbegreppet avser just räknebara 
texter som betydelseskapande och meningsbärande fenomen (jfr Karlsson 
2007:21). I grunden vilar denna tradition på sociosemiotiska synsätt och den 
systemisk-funktionella lingvistiken som betonar språk som realisering av be-
tydelse. Betydelse kan dock realiseras på fler sätt än bara genom språket, vil-
ket öppnar för en förståelse av text som multimodal, där alltså även exempel-
vis bilder ses som text (Svensson & Karlsson 2012:8).17 I denna avhandling 
behandlas uteslutande språkligt, skriftligt material, varför multimodalitet lik-
som betydelsen av text som muntliga yttranden lämnas därhän och begreppet 

                                                      
17 Ett grundläggande verk inom forskning om texters multimodalitet är Gunther Kress och Theo 
Van Leeuwens bok Reading Images: the grammar of visual design, vars första utgåva kom 
1996.  
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text fortsättningsvis endast rör språkliga, skriftliga uttryck för mänsklig kom-
munikation och åsyftar den räknebara enheten. 

Även det språkliga, skriftliga textbegreppet kan förstås på och föras till 
olika nivåer som går från det abstrakta till det konkreta: text kan syfta på ett 
ursprungligt idébygge hos en författare men som kanske inte i sin absoluta 
originalform existerar annat än i tankevärlden och tolkas på olika sätt hos olika 
mottagare, text kan syfta på en nedskriven (eller på annat sätt realiserad) tolk-
ning eller version av författarens original (och som sedan i sig kan förekomma 
i ytterligare olika versioner), eller det kan syfta på en specifik, fysisk manifes-
tation i exempelvis en handskrift eller bok. Textbegreppet är på så vis både 
mångtydigt och mångdimensionellt och vilken betydelse som läggs in i be-
greppet hänger (oftast) samman med vilken forskningsinriktning man har. 
Skillnader i hur textbegreppet förstås inom olika forskningsinriktningar tas 
bland annat upp av Wendt (2006:254–255): för en del filologer tenderar text 
att stå för en abstrakt enhet, ett tankemönster, medan textforskare med littera-
turvetenskaplig hemvist ofta ser text som den fysiska (och därmed konkreta) 
manifestationen av ett verk. Det sistnämnda ges då den abstrakta betydelsen. 
Textforskaren Jerome McGann formulerar distinktionen mellan olika termer 
för den litterära produkten (i just detta fall en dikt) på följande vis:  

Each term frames the literary product in a different way. The “text” is the liter-
ary product conceived as a purely lexical event; the “poem” is the locus of a 
specific process of production (or reproduction) and consumption; and the 
“work” comprehends the global set of all the texts and poems which have 
emerged in the literary production and reproduction processes. (1991:31–32)  

 
För McGann är den litterära produktionen i fokus och verket (the work) står 
här som en övergripande term för samtliga versioner och konkreta manifestat-
ioner av en och samma idémässiga (abstrakta) enhet. Texten (the text) är såle-
des en fysisk, språklig representation av (en del av) den litterära skapelsen och 
processen. Ungefär samma uppfattning om begreppen framförs av Matthew 
Driscoll (2010:93), dock inom ramen för en filologisk diskussion - mer speci-
fikt, hur nyfilologi respektive traditionell filologi ser på text och verk. Den 
traditionella filologin, eller textkritiken, har främst intresserat sig för verket, 
här förstått som det hypotetiska ursprungliga original som traditionell textkri-
tik strävar efter att komma nära. Nyfilologin intresserar sig i stället för texten, 
dvs. en språklig representation av verket (”a series of words in a particular 
order”, Driscoll 2010:94), och därtill vad Driscoll kallar artefakt (”artefact”, 
2010:93), den specifika, fysiska manifestationen av texten i exempelvis en 
handskrift. Wendt (2006:259) föreslår termen textbärare för den fysiska ma-
nifestationen, således motsvarande Driscolls artefakt, och för ett handskrifts-
material blir textbärare då i princip liktydig med själva handskriften. Wendt 
använder vidare termen textvittne såsom ”en variant av texten där text skall 
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fattas i snäv språklig mening” (2006:258) och han föreslår begreppet textverk 
för att beteckna den  

abstrakt[a] textuell[a] storhet som av (en given grupp av) textbrukarna (vid en 
given tid eller i ett givet sammanhang) mer eller mindre samstämmigt uppfattas 
som en och densamma varje gång den tar form. (2006:258) 

 
Textverket är här visserligen en abstrakt företeelse men det är inte detsamma 
som det hypotetiska original eller den ursprungliga variant av originalet som 
i traditionell filologi kallas arketyp, utan står just för den synkrona uppfatt-
ningen hos textbrukarna. Wendt (2006:267) anför att hans terminologiförslag 
fokuserar just textverket i bruk och i stället för att syfta på den ursprungligaste 
versionen av texten åsyftas den mest utbredda versionen.  

Termen textvittne är väl etablerad och den används även i denna undersök-
ning för att beteckna en viss språklig representation av ett textverk, manife-
sterad i en handskrift.18 Termen handskrift är dock inte helt oproblematisk: 
såsom påpekas av exempelvis Patrik Åström (2003:31) kan handskrift åsyfta 
själva objektet, boken, eller snarast textvittnet. Jag använder handskrift i be-
märkelsen handskriven bok, kodex, och i förhållande till textvittne blir hand-
skrift själva behållaren (som även kan innehålla andra textvittnen). I samman-
hanget ska också nämnas att jag har valt att använda termen samlingshand-
skrift som benämning på en handskrift som består av flera (text)verk vars text-
vittnen är sammanfogade i nära anslutning till den tid då de skrevs. Texterna 
kan vara innehållsmässigt närliggande varandra men behöver inte vara det 
(Nilsson Nylander 2010:104).19 Samlingshandskrift är den vanligaste benäm-
ningen på svenska (Backman 2017:27) men en alternativ term som används 
allt mer är multitextbok eftersom samlingshandskrift dels kan avse lite olika 
saker hos olika forskare, dels kan ge upphov till sammanblandning med andra 
termer såsom samlingsband eller sammelband (jfr Bampi 2022:438). Termen 
multitextbok utgår dock enbart från innehållet (dvs. att handskriften innehåller 
flera olika texter) utan att ta hänsyn till handskriftens fysiska struktur. Skill-
naden mellan samlingsband, sammelband och samlingshandskrift är att de två 
förstnämnda avser en handskrift som består av olika delar som kan vara till-
komna vid olika tidpunkter oberoende av varandra och först senare har sam-
manbundits; en annan benämning för den här handskriftstypen är komposit-
handskrift (Nilsson Nylander 2010:104). I de fall då denna sistnämnda typ av 
handskrift omtalas i avhandlingen används termen komposithandskrift. (För 

                                                      
18 Min uppfattning och användning av termen textvittne är dock som något mer konkret och 
knutet till den specifika fysiska manifestationen än vad Wendt avser med termen, och närmar 
sig snarast Wendts textbärare. 
19 Jag avviker därmed från Carlquist (2002:26), vars definition av samlingshandskrift är något 
snävare än Nilsson Nylanders i och med att han ställer krav på att handskriften ska innehålla 
minst två olika genrer.   
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en vidare genomgång och kritik av terminologin, se även Arvidsson 2017:8–
13.) 

Vidare har jag valt att använda den kortare termen verk i stället för Wendts 
förslag textverk (något Wendt (2006:257) menar är acceptabelt i ett givet sam-
manhang där det specificerande förledet text- inte är nödvändigt). Verk utgör 
här den sammanfattande och övergripande benämningen på en relativt stabil 
textuell formation som också har uppfattats som en sådan av textbrukarna, 
vilket kan bli synligt i att verket har givits namn eller att det traderas som en 
särskild textenhet vid sidan av andra.20 Jag låter därmed termen inrymma både 
ett produktions- och ett brukarperspektiv, där verket både är en textuell pro-
dukt tillkommen av en eller flera textskapare och sedan hanteras som en sär-
skild enhet av textbrukarna. Sällan har vi direkt kunskap om medeltida verks 
tillkomst, men vi bör ändå förutsätta att en text som är relativt stabil i trade-
ringen också har formulerats till sin slutpunkt i tillkomststadiet. Denna syn på 
begreppet verk grundar sig i ett huvudsakligen diakront fokus där en och 
samma litterära produkt utgör ett verk över tid och textvittnena de olika kon-
kreta manifestationerna av verket. Därmed accepteras en viss variation mellan 
de olika textvittnena till samma verk, även om det också finns gränser för när 
man dels måste börja tala om två olika versioner av samma verk, dels börja 
tala om två olika verk. Exakt var sådana gränser ska dras går inte att fastslå i 
generella termer utan det måste bli en tolkning utifrån texternas grad av olikhet 
och deras tradering. I föreliggande undersökning aktualiseras främst frågan 
om olika versioner av samma verk, inte att det är fråga om olika verk. Vidare 
skiljer jag inte mellan översättningar och inhemska originaltexter i min an-
vändning av termen verk, utan verk omfattar här samtliga litterära produkter 
som har getts svensk språkdräkt, oavsett deras ursprung. Lars Wollin 
(1997:357) påpekar att uppdelningar i originalverk och översättningar i hu-
vudsak är ett modernt fenomen sprunget ur bland annat moderna uppfattningar 
om upphovsrätt, något som inte beaktades av medeltidens fritt bearbetande 
och parafraserande textskapare. Därmed kan min inkluderande hållning till 
vad som ryms i termen verk sägas närma sig den (förmodade) medeltida synen 
på text.21 Frågan om författarskap och upphovsperson är särskilt komplex när 
det gäller medeltida textskapande, inte minst då textöverföring vanligtvis in-
nebar att den överförda versionen hade sina unika särdrag och anpassningar 
till en ny publik. I denna undersökning aktualiseras denna fråga när det gäller 
verkens tillkomst på svenska såsom en faktor för verkens förmodade till-

                                                      
20 Åström (2003) använder termen på liknande sätt i sin avhandling men lägger något större 
vikt vid produktionsperspektivet.  
21 Att inkludera översättningar i termen verk ansluter också till det synsätt på översättningar 
som ”cultural facts” i målkulturen som framförs av Gideon Toury (2012:17–25), där en över-
sättning utgör en målkulturspecifik och målkulturanpassad produkt som skiljer sig från sin källa 
och hör hemma i målkulturen snarare än i källkulturen.  
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komsttid och tillkomstmiljö, dock utan att vara föremål för utredning i av-
handlingen. Att använda termerna översättning respektive (inhemska) original 
i en undersökning om medeltida texter kan i sig uppfattas som problematiskt 
just för att de bär på associationer till författarskap och för att gränserna för 
vad som kan anses vara en översättning respektive ett originalverk kan vara 
såväl svårdragna som diskutabla när det gäller medeltida förhållanden. Man 
kan också fråga sig om termerna över huvud taget är relevanta att använda om 
en textkultur som i stor utsträckning präglades av parafrasering, omarbetning 
och variation. Den här undersökningen är dock inte ett inlägg i den teoretiska 
diskussionen om termernas funktion och relevans i medeltida kontext, utan 
termerna används här för att på ett överskådligt sätt skilja mellan verk med 
olika språkligt ursprung. På så vis används översättning i en vid bemärkelse 
om verk som har, eller antas ha, haft äldre motsvarigheter på ett annat språk 
än svenska och är (eller antas vara) överförda till svensk språkdräkt från annat 
språk, och frågor om exempelvis översättningsstrategi eller omfattning och 
utfall av eventuell bearbetning visavi förlagor lämnas därhän (jfr Busby 
2015:98 där termen översättning används i en bred bemärkelse som omfattar 
”notions of adaptation, rewriting, and reception”). På motsvarande sätt an-
vänds (inhemskt) original om verk som inte kan antas ha haft äldre motsva-
righeter på andra språk, dvs. de författades på svenska. Däremot kan de in-
hemska originalverken ändå tillhöra en viss utomsvensk texttradition genom 
att ha haft utländska influenser när det gäller exempelvis genre/texttyp eller 
innehåll.  

Begreppet text är i denna undersökning överordnat verk eftersom det rym-
mer både den abstrakta företeelsen och den konkreta manifestationen i hand-
skrifter. Text inbegriper både det abstrakta och det konkreta, är globalt (”de 
medeltida texterna” med vilket förstås såväl själva idébyggena som de fysiska 
manifestationerna) och existerar på parallella plan. Undersökningen i sin hel-
het har således ett textperspektiv (på den svenska medeltiden), inom vilket 
ryms såväl den mer abstrakta verksidan som den mer konkreta textvittnes- och 
handskriftssidan. Detta avspeglas i synnerhet i resultatkapitel 4 och 7. Verk-
perspektivet betonar således den litterära produkten, medan det andra perspek-
tivet då blir handskriftsperspektivet som synar de olika språkliga representat-
ionerna – textvittnena – i sina respektive fysiska manifestationer. 

Tätt knutna till de ovan definierade begreppen text, verk, textvittne och 
handskrift är begreppen redaktion respektive version. De används ofta nästin-
till som synonymer och deras respektive betydelser överlappar varandra.22 
Termen redaktion tycks något tydligare kopplad till stemmatiska förhållanden 
                                                      
22 Jfr Driscoll där ingen åtskillnad görs: ”Sometimes differences between the extant texts of a 
given work are so great that we are obliged to view them as representing separate versions or 
redactions.” (2010:87). Termernas överlappande betydelser framgår också i SAOB, där en av 
de angivna betydelserna av redaktion lyder (i utdrag): ”om avfattning (se d. o. b) l. (text)ge-
staltning vari ett skriftalster föreligger (l. blivit redigerat); version” (SAOB, ”redaktion”, bety-
delse 3). 
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än vad termen version är; den senare kan i stället oftare åsyfta innehållslig 
bearbetning. Hur termerna används kan dock variera mellan olika texttradi-
tioner, så någon allmängiltig, betydelseskiljande definition av respektive term 
tycks saknas.  

Redaktion och version är möjligen alltså inte synonymer fullt ut men jag 
använder huvudsakligen termen version framför redaktion.23 I de fall där re-
daktion ändå förekommer återgår det antingen på att termen redaktion där är 
etablerad i tidigare forskning (exempelvis gällande verken Sju vise mästare 
och Karl Magnus) eller på att användning av en annan term skulle kunna leda 
till viss förvirring för läsaren. Min (sparsamma) användning av redaktion ska 
alltså inte ses som ett ställningstagande gällande stemmatiska förhållanden 
utan antingen som ett anammande av redan etablerad terminologi avseende ett 
visst verk eller, i några enstaka fall, som en synonym till version. På en skala 
av tilltagande konkretion där terminologin går från det mest abstrakta – verket 
– via textvittne till det mest konkreta – handskriften – kan redaktion och ver-
sion placeras mellan verk och textvittne. Detta kan exemplifieras med Karl 
Magnus: det är ett verk som anses existera i två redaktioner, där den ena re-
daktionen finns representerad i tre textvittnen i tre handskrifter och den andra 
redaktionen finns representerad i ett textvittne i en handskrift. De tre textvitt-
nen som representerar den första redaktionen är inte identiska sinsemellan 
men deras inbördes överensstämmelser skiljer dem från den andra redak-
tionen, vars textvittne avviker på flera sätt, inte minst språkligt. De samman-
lagt fyra textvittnena av verket Karl Magnus återgår alltså, i ett mellansteg 
mellan verk och textvittnen, på två olika redaktioner.  

Slutligen kan tilläggas att termen variant, som inte har diskuterats ovan, i 
denna studie främst reserveras för ortografisk och lexikal (mindre enheter 
såsom enskilda lexem) variation i textvittnen men används däremot inte med 
referens till texter eller verk som helhet.24  

För att kunna tala om tillblivelsen av verk används här begreppet verkhän-
delse, i viss analogi med det etablerade begreppet skrifthändelse (jfr Carlquist 
2007:35–40). Skrifthändelse är inom literacyforskning ett brett koncept för 
händelser som på något sätt involverar texter, vare sig texterna spelar en cen-

                                                      
23 Denis Muzerelle som har utarbetat en ordlista över kodikologisk vokabulär tar inte upp ter-
men redaktion, men väl recension som definieras som ”chacune des différentes formes d’un 
même texte présentées par différents manuscrits” (2002–2003), de olika former en och samma 
text antar i olika handskrifter. Version beskrivs hos Muzerelle (2002–2003) som en recension 
som uppvisar djupare skillnader gentemot originaltexten, framför allt som följd av översättning 
eller bearbetning. (Originaltext (”le texte originel”) förklaras inte närmare av Muzerelle men 
jag tolkar det som den förmodat ursprungliga texten, närliggande arketypen.) Olika versioner 
torde således uppvisa större skillnader sinsemellan än vad olika recensioner gör. 
24 Anna Gunder (2007:75) skiljer mellan olika varianter respektive olika versioner av ett verk, 
där det förstnämnda gäller mer ytliga ändringar såsom stavning, medan det sistnämnda används 
för att beteckna en representation av verket som har genomgått mer omfattande förändringar, 
exempelvis översättning till ett annat språk.  



34 

tral roll, är symboliska eller implicit åsyftade (Barton 2001:99). Som verkhän-
delse förstås här en mer avgränsad och särskild instans, nämligen den histo-
riska process genom vilken ett verk tillkommer som en textuell formation som 
sedan traderas i handskrifter. Verkhändelse omfattar både textskapande pro-
cesser där texter tillkommer utifrån källtexter på annat språk (översättning) 
liksom där ingen direkt förlaga används (originalskrivande) och alla tänkbara 
mellanformer. Verkhändelse syftar inte endast på själva den historiska hän-
delsen då en text publiceras (jfr Niskanen 2021:72 där publicering definieras 
som ”an authorial act of releasing a work to a public.”). Däremot ingår förstås 
publiceringen i verkhändelsen, typiskt sett som processens slutpunkt. Verk-
händelse involverar dock hela den process som ligger bakom tillkomsten av 
ett verk, så som en språkhändelse involverar hela utsägandet av en sats. I det 
tydligaste fallet involverar verkhändelse en publicering då en text genom en 
offentlig händelse görs känd, men det kan lika gärna vara så att en text börjar 
läsas och kopieras utan att någon sådan händelse har ägt rum. I regel saknar 
vi kunskap om de fornsvenska texternas tillblivelse, och i undersökningen är 
verkhändelse främst ett abstrakt begrepp för en viss fas i en texts historia, det 
vill säga den process som leder till att en textuell formation börjar traderas 
som ett verk. 

För att kunna tala om konstellationer av verk och handskrifter under olika 
tidsperioder används textlandskap, vilket här definieras som en både abstrakt 
och konkret värld där texter produceras, brukas och existerar som uttryck för 
en given mänsklig kultur, och vars inneboende egenskaper utgör kontext och 
ger förutsättningar för texternas existens. Kress och Van Leeuwen talar om 
semiotiska landskap, inkluderande all visuell kommunikation, som en funk-
tion av en given samhällelig kontext: 

The place of visual communication in a given society can only be understood 
in the context of, on the one hand, the range of forms or modes of public com-
munication available in that society and, on the other hand, their uses and va-
luations. (2006:35) 

 
Landskap är en produkt av människans bearbetning av naturen, av social hand-
ling och social historia, vars såväl delar som helhet är stadda i ständig föränd-
ring och utveckling (Kress & Van Leeuwen 2006:35). På ett liknande sätt for-
mas och omformas textlandskapet till följd av sociala och kulturella impulser, 
normer och värderingar.  

Utifrån min antagna definition av text blir textlandskapet snävare än Kress 
och Van Leeuwens semiotiska landskap i och med att det inte inkluderar all 
form av semiotisk kommunikation, men textlandskap är likafullt en produkt 
av mänsklig social handling. Landskap implicerar också ett simultant synkront 
och diakront synsätt – landskapet är, finns, men också blir, utvecklas. Den 
historiska diakrona utvecklingen explicitgörs hos Andreas Nord, vars avhand-
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ling innehåller kapitlet ”Textlandskapets förändring” (2008:20–28). Nord an-
vänder dock begreppet textlandskap utan att uttryckligen kommentera det, 
men talar om ”den skrivna, särskilt den tryckta, textens roll i samhället” 
(2008:20). Även hos Britt-Louise Gunnarsson (2007:7–19) förekommer ter-
men textlandskap okommenterat, bland annat i konstaterandet ”[t]extland-
skapet ser annorlunda ut på 2000-talet än vid mitten av 1900-talet” (2007:15), 
och förefaller kunna förstås som ’de(t som tolkas som) texter som förekommer 
vid en viss tidpunkt i ett visst sammanhang/samhälle/rum’. Min definition av 
textlandskap kan ur ett synkront perspektiv förstås på ett liknande sätt, som en 
temporalt och rumsligt bestämd formation av handskrifter och verk. Härvidlag 
skiljer sig min definition av textlandskap från det i andra avseenden närlig-
gande begreppet skriftlandskap (Schriftlandschaften) såsom det används i an-
tologin Skandinavische Schriftlandschaften (Müller-Wille, Heslop, Richter & 
Rösli 2017), om äldre skandinavisk litteratur och filologi. I antologin aktuali-
seras texters förankring i, realisering av, och påverkan på (uppfattningar om) 
tid och rum, men där är utgångspunkten snarast relationen mellan text och 
faktiska, geografiska landskap. 

Ett centralt begrepp inom textforskning för att närma sig grupper av texter 
är genre. I sina många olika definitioner syftar genre alltid på en typ av text 
som utmärks av prototypiska egenskaper och som ofta har en benämning (Le-
din 2001:26–30). Denna undersökning tar sin utgångspunkt i en samling texter 
som kan uppfattas som en genre, nämligen Eufemiavisorna och deras förlagor. 
I själva verket representerar dock de tre Eufemiavisornas förlagor olika tra-
ditioner som även kan uppfattas som olika genrer inom den höviska litteratu-
ren. Som svenska översättningar visar Eufemiavisorna tecken på en viss kon-
vergens, vilket bland annat Massimiliano Bampi (2008b) uppmärksammar i 
sin analys av översättningsstrategierna bakom Flores och Blanzeflor, och man 
kan uppfatta dem som en helhet (jfr Lodén 2015c), men om de tre Eufemia-
visorna bör kallas för en genre, är en fråga som jag här avstår från att ta ställ-
ning till. I stället undersöks hur dessa texter och deras egenskaper kvarstår 
som produktiva litterära uttryck under senmedeltiden i Sverige. Genre är vi-
dare ett koncept som av många forskare har uppfattats som problematiskt att 
tillämpa på studier av medeltida litteratur (Besamusca 2018:15–17) och man 
behöver se upp med tolkningar och klassificeringar av medeltida texter utifrån 
en modern förståelse av begreppet genre. Om begreppet används förutsätt-
ningslöst, med viss försiktighet och med en medvetenhet om att medeltidens 
textskapare och textbrukare hade en helt annan syn på genre, kan det dock 
vara fruktbart. Exempelvis menar Bart Besamusca (2018:28–29) att genre kan 
fungera som ett verktyg för förståelse av hur texter i samlingshandskrifter in-
teragerade.  

Genre används inte som ett analytiskt begrepp i denna studie utan det han-
teras såsom en ”beroende variabel”, så som man formulerade det inom pro-
jektet Svensk sakprosa som pågick åren 1996–2000 (se Ledin & Selander 
2003:109). Uttrycket syftar på att genrers existens inte förutsätts, utan att de i 
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stället kan bli ett resultat av en undersökning (Ledin 2001:31). En genre kan 
exempelvis framträda genom att textbrukarna har ett namn på en viss typ av 
texter (jfr Miller 2016:13). Såsom konstateras av Barbro Söderberg (1994) re-
flekterade svensk medeltida genreterminologi en ursprunglig muntlighet re-
spektive en framväxande skriftlighet, vilken medförde alltmer differentierade 
och specifika genrebeteckningar medan beteckningar som återgick på ett 
muntligt framställningssätt förblev relativt oprecisa och allmänna. 

Vanligtvis används begreppet genre i avhandlingens löptext i en mer all-
män betydelse av typ av text men det knyts också till det polysystemteoretiska 
begreppet repertoar, som en tänkbar egenskap hos en viss repertoar (se vidare 
kapitel 2.2.1). 

2.2 Polysystemteori – litterär förändring 
Undersökningen drivs inte av ett särskilt teoretiskt perspektiv, men den anslu-
ter till ett synsätt att tolka litterär förändring som har beskrivits inom po-
lysystemteorin. Polysystemteorin har främst varit använd inom översättnings-
forskning (Shuttleworth 2019:419–423), delvis genom att den låg till grund 
för Tourys (1995) mycket inflytelserika teorier om översättning. Ursprungli-
gen är polysystemteorin dock inte en teori om översättning utan en teori om 
litterär förändring, och det är snarare i den meningen som teorin används här. 
I det följande ges en översiktlig presentation av polysystemteorin, med tyngd-
punkt på de begrepp och tillämpningar av teorin som jag har funnit relevanta 
för min studie.  

2.2.1 Centrum-periferi och repertoar 
Polysystemteorin utvecklades under 1970-talet av den israeliske forskaren Ita-
mar Even-Zohar och presenterades som helhet 1990 i tidskriften Poetics to-
day. Teorin bygger huvudsakligen på rysk formalism, framför allt represente-
rad av Tynjanov och Ejchenbaum, där litteratur beskrivs som ett system av 
texter (Tynjanov) eller som en del av ett nätverk av relationer (Ejchenbaum) 
(Lindqvist 2002:24). Även om teorin på senare tid har funnit ett slags hemvist 
inom översättningsvetenskap finns beröringspunkter med andra fält, kanske i 
synnerhet vad gäller det flervetenskapligt tillämpade begreppsparet centrum-
periferi.  

I polysystemteorins kärna finns synen på kultur och litteratur som ett antal 
intra- och interrelationella system i ständig rörelse vilket medför synkron och 
diakron förändring, liksom fokus på de normer som styr systemens relationer 
(Lindqvist 2002:25). Det råder en hierarkisk ordning och spänning mellan po-
lysystemets olika ingående system – dess olika skikt – och diakron förändring 
äger rum när skikt byter plats (ett skikt ”vinner” över ett annat). Fenomen kan 
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därvid förflyttas från systemets centrum utåt periferin eller åt det motsatta hål-
let, från periferin in mot centrum, men rörelse kan också bestå av att fenomen 
exempelvis förflyttar sig mellan flera i polysystemet ingående systems perife-
rier (Even-Zohar 1990:14). Teorin har behandlat orsakerna till dessa förflytt-
ningar och hur förflyttningarna utförs, men Even-Zohar (1990:14–15) konsta-
terar också att polysystemets villkor och begränsningar inte bara kan applice-
ras när det gäller processer (såsom de nämnda förflyttningarna) inom po-
lysystemet utan även är relevanta på produktnivå, dvs. exempelvis texter och 
deras utförande. För att förstå varför en text har bearbetats och utformats på 
ett visst sätt måste man alltså också beakta textens position och de normer som 
råder i det aktuella polysystemet.  

Även om polysystemteorin i sig är såväl tid- som rumslös, dvs. den kan 
appliceras på förhållanden i skilda epoker och kulturer, har den ofta använts 
för att beskriva moderna förhållanden (jfr Tymoczko 1986:75), såsom i exem-
pelvis Valérie Alfvéns (2016), Marcus Axelssons (2016), Laura Ledens 
(2021) och Yvonne Lindqvists (2002, 2015) studier (som alla i någon mån 
tillämpar teorin på nordiska förhållanden). Användning av teorin för att besk-
riva och förklara historiska förhållanden kan dock ge fruktbara resultat ef-
tersom både det synkrona och det (längre) diakrona perspektivet kan bli mer 
synliga för forskaren än vad ett modernt diakront – kanske till och med på-
gående – skeende är. I den här undersökningen är det framför allt på det di-
akrona planet som polysystemteoretiska begrepp aktualiseras och kan ge un-
derlag för beskrivningen av texthistoriska processer. Här fokuseras det (forn-
svenska) litterära systemet (som i sig kan ingå i ett överordnat kulturellt sy-
stem), vilket även i sig självt kan innefatta flera subsystem. I förhållande till 
begreppet textlandskap, vilket preciserades i kapitel 2.1.2, blir system i denna 
undersökning ett nytt tolkningslager, där fokus ligger på relationer, rörlighet 
och diakronicitet medan textlandskap kan ses som en fastare formation med 
tydligare synkron förankring. System implicerar en på förhand antagen rela-
tion mellan samtliga i systemet ingående fenomen, medan landskap visserli-
gen har social handling som utgångspunkt men är mer förutsättningslöst till 
sin natur och man kan inte utan vidare anta att det råder en given relation mel-
lan samtliga fenomen i landskapet. Samtidigt utgör textlandskap och litterära 
system olika abstraktionsnivåer. Textlandskap utgår från det bevarade käll-
materialet och det vi faktiskt kan belägga om de medeltida texterna, och är 
således mer deskriptivt och konkret och används för att tala om en viss for-
mation vid en given tidpunkt och i en viss situation. System är mer abstrakt 
och analytiskt och används för att tala om de relationer och rörelser som kan 
framkomma i analysen. 

Ett framträdande begrepp inom polysystemteorins förståelse av centrum-
periferi är repertoar, vilket Even-Zohar (1990:39) definierar som den uppsätt-
ning regler och element som styr produktion och konsumtion av en produkt; 
om produkten är ett språk motsvaras reglerna av grammatik och element av 
lexikon. Om produkten är en litterär text utgörs den litterära repertoaren av 
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den uppsättning regler och element som styr produktionen och förståelsen av 
texten (Even-Zohar 1990:40). Den mest prestigefyllda litterära repertoaren ut-
gör centrum i det litterära systemet och kanoniseras, eller legitimeras, av den 
styrande gruppen i kulturen; den kanoniserade litteraturen speglar på så vis de 
normer som råder i denna grupp (Even-Zohar 1990:15–17). Det kan finnas 
alternativa repertoarer i andra sociala kluster och i vissa fall kan sådana reper-
toarer konkurrera med den dominerande repertoaren och till och med ta över 
dess plats. En ung kultur/litteratur kan ha en begränsad repertoar och därmed 
vara öppen för influenser från andra kulturer, men när resurserna och reperto-
aren sedan har utökats kan kulturen/litteraturen i perioder av förändring börja 
återanvända element ur den befintliga (men utökade) repertoaren i stället för 
att anamma influenser och resurser ur externa repertoarer. Det kan dock också 
bli så att kulturen, eller det kulturella/litterära systemet, hamnar i ett slags död-
läge, varvid man ändå tar till externa tillgängliga repertoarer för att förnya 
systemet (en process kallad interferens) (Even-Zohar 1997:21–22). 

Repertoarens struktur kan analyseras på tre nivåer: individuella element 
såsom morfem eller lexem (nivå 1), syntaktiska konstruktioner såsom ordpar, 
uttryck eller meningar (nivå 2) och mönster vilket relaterar till (delar av) hela 
produkten och omfattar en kombination av olika element, regler och syntag-
matiska relationer (nivå 3). Mönster kan som koncept betraktat liknas vid 
”stil” eller ”genre”. Från producentsidan kan mönster inkludera förkunskaper 
om produktens utförande och från konsumentsidan är mönster i stället förkun-
skaper om hur produkten ska förstås (Even-Zohar 1990:40–41). En litterär re-
pertoar kan således synas utifrån såväl enskilda beståndsdelar (exempelvis 
ordförråd) som de övergripande mönster en text som ansluter till repertoaren 
förväntas följa.  

Begreppet repertoar ringar in det som utgör avhandlingens egentliga under-
sökningsämne: ett antal texter samt språkliga och textuella egenskaper som 
utgör grunden för vad vi uppfattar som ”hövisk litteratur”. Någon a priori-
definition för vad hövisk litteratur är följs inte utan Eufemiavisorna och deras 
egenskaper utgör den utgångspunkt från vilken historien följs och de betraktas 
här som en produkt av eller uttryck för en hövisk repertoar.  

Begreppsparet centrum-periferi används för att beskriva systemiska place-
ringar och placeringar i textlandskapet och därmed tolka texter och repertoarer 
som betydelsefulla eller mindre betydelsefulla i systemet eller textlandskapet. 
En väsentlig metodisk fråga är vad som konstituerar centrum respektive peri-
feri. Inom polysystemteorin förknippas centrum med hög status och den grupp 
eller de personer som har makt och för tillfället kontrollerar systemet kan be-
sluta om vad som är centralt. I periferin befinner sig således fenomen som den 
makthavande gruppen tillskriver lägre status (Even-Zohar 1990:17, jfr även 
ovan angående kanoniserad litteratur). Makt är en viktig faktor även inom 
andra teoribildningar som använder begreppsparet centrum-periferi. I sam-
hällsvetenskapliga studier kan politiska, ekonomiska och sociala strukturer 
nyttjas som grund för centrum-periferi och modellen fungerar som ett sätt att 
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belysa och förklara (underliggande) förtryckande maktstrukturer – centrum 
dominerar på bekostnad av periferin. Inom humaniora kan centrum-periferi 
utgöra en modell för innovation och utveckling visavi stagnation och tradi-
tionsbevarande. Här ligger mer fokus i tillämpningen av centrum-periferimo-
dellen på sociala relationer; de institutioner och platser som har makt och pre-
stige utgör centrum medan platser och kretsar (både konkret och bildligt) som 
är socialt distanserade från makt och prestige utgör periferi (jfr Leersen 
2007:278). Visst sammanfall med konkret spatialitet kan också skymtas (se 
exempelvis Andersen 1988). I den här undersökningen är makt mindre fram-
trädande som definierande faktor för vad som konstituerar centrum, även om 
den finns med implicit genom de personer, grupper och institutioner som in-
nehade social, ekonomisk och politisk makt och på så vis kunde besluta om 
vilken litteratur och repertoar som skulle skapas. I min definition av centrum 
respektive periferi i systemet och textlandskapet utgår jag från empirin: texter 
vars mångfaldigande vi kan belägga genom avskrifter tolkas här som mer cen-
trala – det faktum att de kopierades förstås som att de var betydelsefulla – och 
texter som inte förefaller ha blivit kopierade tolkas följaktligen som mer peri-
fera. I systemets och textlandskapets centrum befinner sig således de texter 
som har flest bevarade avskrifter.25 En utgångspunkt för undersökningen är 
också att den höviska repertoaren åtminstone inledningsvis innehade en cen-
tral position (vilket knyts till repertoarens prestige och återspegling av de nor-
mer som gällde i den kungliga hovmiljö där Eufemiavisorna tillkom). Målet 
med undersökningen är ju sedan att förstå vad som hände med den höviska 
repertoaren, vilket i förlängningen också säger något om utvecklingen av det 
fornsvenska litterära polysystemet. 

2.2.2 Översättningar, litterära system och genreframväxt 
Översatt litteratur, vilket är forskningsobjektet för ett stort antal forskare som 
tillämpar polysystemteori, antas normalt ha en perifer position men kan inta 
en central position i det litterära systemet, varvid den bidrar till innovation och 
översättning blir ett sätt att skapa en ny repertoar (Even-Zohar 1990:46–47). 
Even-Zohar (1990:47) identifierar tre huvudsakliga situationer då översatt lit-
teratur kan inta en central, innovativ roll: a) då en litteratur är ”ung” och på 
väg att etableras, b) då litteraturen är perifer och/eller svag i ett större po-
lysystem, eller c) då kriser, litterära vakuum eller förändringar sker. Bampi 
(2007:51–53), som i flera studier (se exempelvis 2007, 2008b, 2014a) har ana-
lyserat den svenska medeltidens kultur och litteratur ur polysystemteoretiskt 
perspektiv, konstaterar att det vid början av 1300-talet ännu inte fanns någon 
fullt etablerad litterär verksamhet på folkspråk i det dåtida Sverige och den 
dåvarande situationen kan därmed liknas vid situation a) hos Even-Zohar. 
                                                      
25 Det säger sig självt att antalet avskrifter aldrig kan bli ett exakt mått då ju bevarandegraden 
också beror av andra faktorer, såsom brand, slitage och liknande. 
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Därmed kunde de tre översatta Eufemiavisorna inta den centrala positionen 
och spela en innovativ och avgörande roll för utvecklingen av det svenska 
litterära systemet. För den här undersökningen utgör denna hypotes en ut-
gångspunkt: mitt forskningsintresse rör sig bortom det skeende då Eufemia-
visorna kommer in i systemet och vad som då gör att de kan få den centrala 
platsen, och fokuserar det som händer med den här centralt placerade littera-
turen och den repertoar den representerar efter det introducerande stadiet, när 
de centraliserade översättningarna är etablerade. 

Polysystemteorins syn på litteratur som system (som i sin tur ingår i större 
kulturella system) och det faktum att teorin adresserar relationer mellan sy-
stem och mellan fenomen i systemen placerar texter i en större kontext och 
belyser de relaterade processerna på ett sätt som kanske inte alltid uppnås i 
studier av (enskilda) litterära verk och texter. Ingen text existerar i isolering 
utan förhåller sig alltid på något sätt till andra texter och fenomen, vilket teorin 
kan belysa (jfr Gentzler 2001:123). Därav följer också ett sätt att kontextuali-
sera och förklara varför en viss text översätts, nämligen att den fyller någon 
funktion i det litterära systemet. I sin studie av de danska Eufemiavisorna 
framhåller Fulvio Ferrari (2021:89–90) just det ramverk för att förstå dynami-
ken och interrelationerna i ett framväxande litterärt system som teorin erbju-
der. Att utvidga kontexten och se litteratur (och kultur) relationsbaserat med-
ger en större överblick och ett inkluderande av fler variabler för att förstå pro-
cesser och sammanhang. Detta är en av polysystemteorins förtjänster. I Ferra-
ris artikel, vars huvudsakliga studieobjekt är det danska litterära systemet, 
utvidgas analysen också med en diskussion om det skandinaviska litterära sy-
stemet under medeltiden, där alltså även situationen i Norge och Sverige be-
rörs. På så vis tydliggörs också de skandinaviskspråkiga kulturella systemens 
interrelationer liksom deras vidare relationer utanför en skandinavisk kontext 
(den höviska litteraturen och dess föreställningar, normer och teman importe-
rades ju från andra delar av det större europeiska polysystemet, vilket förstås 
också kan beskrivas som processer). Här kan noteras att Ferrari talar om ”the 
cases of Norway, Sweden, and Denmark” (2021:93) men polysystemteorin 
behöver strikt taget inte vara bunden till studier av nationer eller nationella 
system (även om ett folkspråkligt litterärt system ofta kan förstås inom ramen 
för ett nationellt kulturellt system) (jfr Lindqvist 2002:28, not 23, där Theo 
Hermans förståelse av polysystemteorin som tillämpbar bortom nationella 
gränsdragningar refereras). Rörelser mellan kulturella system kan också besk-
rivas som kulturell överföring, Cultural Transfer, vilket är ett forskningsfält 
som kan anses närliggande det polysystemteoretiska.26 I föreliggande under-
sökning är inte rörelsen mellan kulturella system så central, även om utbyte 

                                                      
26 Ett exempel på hur dessa forskningsfält kan samspela ses i Brandenburgs (2019) avhandling 
om den forndanska och fornsvenska överföringen och traderingen av berättelser om Karl den 
store i Karl Magnus Krønike respektive Karl Magnus, där ett polysystemteoretiskt ramverk 
kombineras med en nyfilologisk ansats och teorier om kulturtransfer. 
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mellan de nordiska länderna kommer att aktualiseras, utan det primära är rö-
relser inom det svenska litterära systemet med utgångspunkt i en viss text-
grupp och dess repertoar. 

Polysystemteorin erkänner också översatt litteratur som en viktig faktor i 
utvecklingen av litterära system, vilket kanske är särskilt tillämpbart på äldre 
historiska skeenden då inhemsk, folkspråklig litteratur ännu var i sin linda (el-
ler rentav obefintlig). Här kan teorin alltså tillföra ett vidgat perspektiv, vilket 
också noteras av Lindqvist som påtalar att litteraturhistoriska genomgångar 
ofta behandlar översatta verk som ”isolerade företeelser utan sammanhang” 
(2002:30). Att översatt litteratur enligt detta synsätt inte ses som underlägsen 
originaltexter (Bampi 2019a:456) stöttar också användningen av termen verk 
för såväl översättningar som originaltexter i denna undersökning. I en del lit-
teraturhistoriska översikter, kanske särskilt äldre sådana, omtalas litteratur 
med värderande uttryck, men polysystemteorin lägger ingen värdering i litte-
raturens kvalitéer, dvs. det är inte eftersträvansvärt eller intressant att klassifi-
cera litteratur som ”bra” eller ”dålig”. En invändning mot det sistnämnda kan 
dock göras, vilket påtalas av Edwin Gentzler (2001:121): den hierarkiska ord-
ning som anses råda i polysystemet liksom koncepten primär och sekundär, 
vilka tillskrivs innovativ respektive konserverande status, bär med sig rester 
av ideologiska föreställningar som innebär en värdering av litteraturen. Primär 
respektive sekundär aktivitet, det innovativa respektive det konserverande, be-
lyses vidare i flera för den här undersökningen relevanta studier av Bampi 
(2007, 2008b, 2014b) där ett polysystemteoretiskt perspektiv (i kombination 
med teorier om översättningsstrategi, target-oriented approach) anläggs för 
att förklara dels Eufemiavisornas position och deras innovativa inflytande på 
det litterära systemet, dels visa på hur efterkommande översättningar ansluter 
till den repertoar som etablerades med Eufemiavisorna. Senare översättningar 
– där Septem Sapientes, eller Sju vise mästare, är föremål för en fallstudie – 
får på så vis en konserverande roll, de bekräftar det som är och har varit 
centralt (jfr Bampi 2014b:258).  

Flera undersökningar med polysystemteoretisk ansats belyser också hur 
översättningar spelar roll för uppkomsten av nya genrer inom den mottagande 
kulturen. Detta är inte en särskild fråga i den här undersökningen, men exemp-
len är ändå belysande för den process som studeras här. Till exempel behand-
lar Maria Tymoczko (1986) övergången från (muntlig) epik till (skriftlig) ro-
mance i högmedeltidens Frankrike där Tymoczko inom ramen för po-
lysystemteorin lyfter fram den avgörande roll översättning spelade i detta ske-
ende. Den litteratur som översattes associerades med högprestigekulturer 
(grekisk, romersk, brittisk) och förde med sig innovationer vilket gav upphov 
till ytterligare litterär innovation (Tymoczko 1986:84–87). Översättning kan 
således, vilket Tymoczkos artikel visar, innebära framväxt av genrer vilket i 
sig innebär utveckling av det litterära systemet. 
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Genreframväxt och utveckling ur ett polysystemteoretiskt perspektiv dis-
kuteras även av Torfi H. Tulinius (2013), som menar (2013:34) att po-
lysystemteorin erbjuder ett sätt att förstå hur nya genrer kan tillkomma som 
en reaktion på översättning av utländsk litteratur. Exemplet som diskuteras i 
Tulinius artikel, Egils saga, representerar genren Íslendingasögur vilken 
växte fram vid den tid då hövisk kontinental litteratur översattes vid det norska 
hovet. Denna översatta litteratur kan betraktas som kanoniserad och central, 
vilket hotade den äldre skaldepoesin som förflyttades utåt periferin i det litte-
rära systemet. Egils saga tar in motiv och element från översatt fransk ro-
mance (närmare bestämt Chrétien de Troyes Yvain ou Li chevaliers au lion) 
och ansluter på så vis till den kanoniserade litterära repertoaren på ett medvetet 
sätt – enligt Tulinius (2013:40) var Egils saga ett försök att placera den is-
ländska skalden i en liknande roll som den som riddaren innehade i hövisk 
romance och därmed återupprätta skaldepoesins status och återföra den till en 
position närmare centrum av systemet. Detta gav också upphov till en ny genre 
vilket utvecklade polysystemet.  

Även Bampi (2012c) diskuterar utveckling av en genre (och därmed det 
litterära systemet) utifrån en polysystemteoretisk ansats. Bampi rör sig liksom 
Tulinius inom den fornvästnordiska litteraturen men den genre som diskuteras 
här är fornaldarsögur. Introduktionen av en ny genre – översatta riddarasögur 
– och en därpå följande omformning av repertoaren medförde förändringar 
även i redan etablerade litterära genrer (till vilka fornaldarsögur hörde), vilka 
försågs med exempelvis nya teman från den nyintroducerade genren, och detta 
möjliggjordes enligt Bampi (2012c:191) därför att de översatta riddarasögur 
fick en dominant, central position i systemet. Anledningen till denna centrala 
position var, enligt Bampis tillämpning av polysystemteorin, att översatta rid-
darasögur kom i samband med ”a major turning point” (2012c:191) i det lit-
terära systemet, nämligen att hövisk ideologi blev intressant. Tymoczkos, 
Tulinius och Bampis studier tillämpar alla alltså polysystemteori som ett sätt 
att förstå genreframväxt och utveckling, men från tre olika utgångspunkter. 
Detta torde tala för polysystemteorins användbarhet. Utan teorin blir diskuss-
ionen om genrers framväxt och utveckling möjligen mer avgränsad till gen-
rernas egenskaper och även om exempelvis sociala och historiska faktorer lik-
väl kan vävas in i förklaringar till genreutveckling erbjuder teorin det vidgade 
perspektiv där även översättningars roll framträder och där kulturella meka-
nismer och bakomliggande processer av olika slag belyses. Dessa företeelser 
skulle visserligen kunna diskuteras även utan teorin och kanske med andra 
benämningar, men polysystemteorin ger ett ramverk för tolkning av skeenden 
som samlar många infallsvinklar och faktorer under samma paraply, så att 
säga. 



43 

2.2.3 Kritik mot polysystemteorin 
Olika slags kritik har formulerats mot polysystemteorin. Ett problem med an-
vändningen av polysystemteori i analyser av medeltida texthistoria pekas ut 
av Ferrari (2021:90): eftersom en del av den medeltida textproduktionen (i 
form av handskrifter) inte är bevarad blir våra möjligheter att skapa oss en 
fullständig, ”korrekt” bild av den faktiska produktionen (och i förlängningen 
det litterära systemet) begränsade. Detta leder oundvikligen till att vi endast 
kan formulera hypoteser om det medeltida litterära systemets beskaffenhet 
och inga fullständigt säkra slutsatser kan dras.  

Gentzler (2001:120–122) tar vidare upp en del ytterligare problem med po-
lysystemteorin. Det finns en tendens att generalisera och dra slutsatser som 
förklaras vara universella ”lagar”, men som egentligen är hypoteser med bitvis 
bristfälligt empiriskt underlag. Koncepten primär och sekundär är vidare pro-
blematiska, inte minst då, vilket Gentzler påpekar, man beaktar litteratur som 
visserligen inte bidrar till förnyelse i systemet (och därmed per definition är 
sekundära enligt teorin) men ändå framstår som högt värderad, bland annat 
genom att traderas kontinuerligt och varieras innehållsmässigt (om än inte 
strukturellt). Ännu ett problem är enligt Gentzler teorins fokus på hypotetiska 
strukturer och att litteratur och litterära system framstår som ”självgående” 
och självreglerande och implicit oberoende av mänsklig inblandning, trots att 
kultur (och litteratur) de facto är mänskliga uttryck. Enskilda texter, som i 
grund och botten utgör det empiriska stödet för teorin, studeras inte nämnvärt 
av Even-Zohar, utan textmaterialet grupperas och analyseras utifrån hypote-
tiska strukturer utan att särskild hänsyn tas till faktiska omständigheter kring 
textproduktion, och element som inte passar in i den teoretiska modellen ute-
lämnas. Det förefaller som att polysystemteorin därvid inte ger plats åt ett visst 
mått av ”kaos”; Gentzler kritiserar också synen på icke-konformistiska system 
som ”defekta”. Trots Gentzlers kritik uppfattar jag det dock som möjligt att i 
min studie analysera enskilda texter och deras inbördes relationer samt att för-
söka beakta människorna bakom strukturerna, vilka ingår i och påverkar sy-
stemens utformning. Att tillämpa polysystemteorin är ett sätt att sortera text-
materialet men texterna – litteraturen – är inte autonoma entiteter utan allt som 
sker i systemen är resultatet av mänskliga idéer, uppfattningar och viljor.  

2.3 Frågeställningar 
Syftet med avhandlingen är att belysa den fornsvenska höviska litteraturens 
närvaro i det medeltida profana textlandskapet med dess förändringar och på 
så vis komma närmare en förståelse av den höviska litteraturens funktion och 
betydelse över tid. För att åstadkomma detta krävs inte bara en närmare 
granskning av den höviska litteraturen utan också en kartläggning av det pro-
fana textlandskapet som helhet: vilka konstellationer av texter bestod det av 
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och hur växte det fram? Textlandskapet studeras utifrån både verkperspektivet 
och handskriftsperspektivet. Utgångspunkt för undersökningen och för förstå-
elsen av ”det höviska” är Eufemiavisorna. Följande frågeställningar kan där-
vid formuleras: 
 

- Hur kan det fornsvenska profana textlandskapet på verknivå beskrivas 
och struktureras? När och i vilka miljöer tillkom de profana verken? 
Vilka typer av verkhändelser förekom? Dessa frågeställningar ligger 
till grund för kapitel 4.  

- Hur såg det fornsvenska profana textlandskapet ut på handskriftsnivå? 
Hur traderades de höviska texterna? Detta undersöks i kapitel 7. 
  

Ovanstående frågeställningar berör i huvudsak textlandskapet på makronivå; 
verk och handskrifter undersöks som enheter. Att belysa den höviska littera-
turens närvaro i textlandskapet kan också göras på mikronivå, där förekomsten 
av inomtextuella element i form av olika språkliga och innehållsliga bestånds-
delar eller egenskaper, vilka karaktäriserar den höviska litteraturen, under-
söks. Ur ett polysystemteoretiskt perspektiv kan detta formuleras som (delar 
av) den höviska repertoar som Eufemiavisorna ger uttryck för. Eufemia-
visorna är en litteratur, en samling texter med sina inneboende språkliga och 
litterära egenskaper, och de verkar som en repertoar vilken kan utöva infly-
tande över produktionen och förståelsen av andra texter. Följande frågeställ-
ningar kan då formuleras: 
 

- Vad sker med den höviska repertoaren? Hur gör de fornsvenska pro-
fana texterna bruk av (delar av) den höviska repertoaren? Dessa frå-
geställningar adresseras framför allt i kapitel 5 och 6 även om de 
också så att säga genomsyrar hela undersökningen.  

 
Hur den höviska repertoaren operationaliseras och avgränsas inom undersök-
ningens ramar beskrivs närmare i kapitel 3.1. 
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3 Metod och material 

De delstudier som ingår i avhandlingen är såväl kvalitativt som kvantitativt 
inriktade och syftar till att redogöra för förekomsten och betydelsen av hö-
viska uttryckssätt i de fornsvenska profana texterna, vilka utgör undersökning-
ens material. I detta kapitel ges en orientering dels om den mer abstrakta sidan 
av materialet, nämligen verken, dels om den konkreta sidan, nämligen hand-
skrifterna. Därtill beskrivs de avgränsningar och principer som har styrt 
materialurvalet samt principerna för och genomförandet av excerperingen och 
bearbetningen av såväl texterna som helhet som enskilda lexikala element. 
Kapitlets första avsnitt, som är metodologiskt inriktat, behandlar själva före-
målet för delstudierna om ordförråd och litterära drag, nämligen den höviska 
repertoaren, och hur den analyseras.  

3.1 Definition och analys av en hövisk repertoar  
En central fråga för undersökningen är hur de fornsvenska profana texter som 
ingår i korpusen gör bruk av en hövisk repertoar. Repertoaren – dess element, 
regler och mönster – behöver således definieras för att dess förekomst och 
bruket av den i texterna ska kunna undersökas. Detta avsnitt avser att klargöra 
dels betydelsen av hövisk inom ramen för undersökningen, dels hur repertoa-
ren kan konkretiseras för att bli undersökningsbar. Därtill preciseras de delar 
av den höviska repertoaren som undersökningen omfattar. 

Begreppet hövisk kom att användas om en livsstil och ett förfinat beteen-
demönster som växte fram vid feodala hov och kopplades till riddaridealet, 
och i den litteratur som associeras till den höviska kulturen skildras och fram-
hävs hovlivet, dess ideal och dess värderingar på olika sätt (jfr kapitel 1.2.1). 
En enhetlig, avgränsad definition av hövisk litteratur är dock svår att formu-
lera, dels eftersom litteraturen omfattade ett flertal traditioner, inriktningar och 
karaktärsdrag som kunde vara både motsägelsefulla och föränderliga i tid och 
rum (jfr Ferrari 2015a:186), dels eftersom definitioner av höviska litterära 
genrer riskerar att bli anakronistiska.27 Likväl finns det vissa teman och motiv 

                                                      
27 I synnerhet essentialistiska genredefinitioner – strikta och avgränsade bestämningar av vad 
en genre är utifrån textuella egenskaper – har fått kritik för att vara anakronistiska, då textuell 
innovation och utveckling som avviker från definitionen implicerar att nya (sub)genrer skapas 



46 

som återkommer och som man kan ta fasta på för att ringa in intressen och 
(vissa) höviska uttryckssätt. I den ursprungliga höviska litteraturen var kärle-
ken ett centralt tema:  

I en annars ganska karg verklighet odlades nämligen i den högadliga miljön ett 
ideal av subtilitet och finess som bygger på grundtanken att ingen kan vara hö-
visk utan att älska. [...] Höviskheten vilar på en kombination av fysiska, mora-
liska och kulturella egenskaper hos de inblandade. Det gäller både mannen och 
kvinnan och deras eventuella konfidenter. De höviska hjältarna präglas av stark 
hederskänsla. [...] För att vara en del av traditionen krävs det att man visar ge-
nerositet och artighet, såväl i språk som i uppträdande, och de här kvaliteterna 
är nödvändiga för att visa att kärleken regerar. (Bacquin 2015:19) 

 
Det gällde att visa lojalitet, inte bara mot den älskade utan även mot härskaren, 
och riddaren skulle söka ”äventyr och framgångar och hans segrar ökade suc-
cessivt herremannens inflytande och ära” (Bacquin 2015:22). Karaktärerna 
beskrivs som dygdiga, modiga, vackra och belevade men utan några konkreta 
detaljer om utseende, och handlingen är förlagd till ett obestämt förflutet men 
i viss mån identifierbara platser (Bacquin 2015:29–32, 55–56).  

Kärleken är inte ett lika framträdande tema i Eufemiavisorna som i hövisk 
litteratur på kontinenten även om kärleksmotivet finns i alla tre verken. Mest 
framträdande är det i Flores och Blanzeflor medan Herr Ivan Lejonriddaren 
och Hertig Fredrik av Normandie lägger tyngdpunkten på riddaren och även-
tyret (jfr Lodén 2012). Tidigare forskning har visat att de sirliga formulering-
arna och beskrivningar av karaktärernas uppträdande och fysiska uppenbarel-
ser hämtats ur och influerats av europeisk diktning (se exempelvis Jansson 
1945). Berättelserna utspelar sig i det förflutna, företrädesvis i utsmyckad hov-
miljö och ibland exotiska palats där man bland annat ägnar sig åt olika nöjen 
och förströelser eller på avlägsna platser där hjältarna kan ägna sig åt kamp 
och hjältedåd, och de geografiska placeringarna kan vara ganska vaga och inte 
alltid förankrade i verkligheten.28 Eufemiavisornas status som hövisk litteratur 
grundas enligt min uppfattning på bland annat dessa teman, motiv och uttryck 
vilka de har gemensamt med annan litteratur som brukar karaktäriseras som 
hövisk och som länkas till den höviska kulturen och hövisk ideologi. Därtill 
tillkom Eufemiavisorna i hovmiljö och får anses återspegla där rådande nor-
mer. 

Såsom framgick i kapitel 2.2.1 kan repertoarens struktur analyseras på olika 
nivåer, vilket jag har tagit fasta på. Varje nivå har tolkats som en uppsättning 
egenskaper eller drag hos repertoaren, vilka manifesteras på olika sätt i Eu-
femiavisorna men också utgår från Eufemiavisorna. Den höviska repertoaren 

                                                      
och denna syn på genren inte nödvändigtvis delades av medeltidens textbrukare (Pettersson 
2021:65–66). 
28 Fantastiska och naturalistiska element samspelar ofta i den höviska epiken (Kværndrup 
2014:18).  
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omfattar med andra ord sådana egenskaper som Eufemiavisorna uppvisar.29 
Det är inte repertoarens beskaffenhet i sig som är föremål för undersökningen, 
utan vilka av den höviska repertoarens egenskaper som texterna i korpusen 
gör bruk av samt i vilken utsträckning det sker. Det är också viktigt att beakta 
kontext eftersom en given egenskap skulle kunna existera och brukas utanför 
den höviska repertoaren. Med kontext avses här i första hand inomtextuell 
kontext. Att riddare förekommer i en text vars handling utspelar sig i palats i 
ett obestämt land i dåtid kan tydligare tolkas som ett utslag av en hövisk re-
pertoar än om en verklig individ med titeln riddare förekommer i en uppräk-
ning av personer som närvarade vid en viss sammankomst. I det första fallet 
finns en innehållslig kontext som stöttar tolkningen att texten gör bruk av en 
hövisk repertoar, medan det i det andra fallet snarare handlar om en kontext 
som speglar en allmän samhällsstruktur. Likaså är det viktigt att notera att det 
bruk som påvisas inte måste bero på direkta influenser från Eufemiavisorna, 
men ett antagande som görs är att det faktum att ett visst bruk förekommer 
innebär att bruket av egenskapen har haft någon form av relevans för textbru-
karna. 

En repertoar kan potentiellt omfatta en stor mängd egenskaper och med 
hänsyn till textkorpusens storlek har ett första steg i undersökningen bestått i 
att ringa in ett hanterbart urval av egenskaper på respektive nivå att analysera. 
Ett urval innebär att en fullständigt heltäckande bild av bruket av repertoaren 
inte kan uppnås och resultaten är givetvis beroende av urvalet; bruket av en 
hövisk repertoar skulle kunna vara mer utbrett än vad undersökningen visar. 
Att beakta och analysera egenskaper på de olika nivåerna kan dock ändå ge 
rimliga indikationer om texternas generella anslutning till den höviska reper-
toaren. Urvalet har därför också koncentrerats på egenskaper eller drag som 
kan uppfattas som centrala för Eufemiavisorna mot bakgrund av hövisk litte-
ratur i allmänhet (vilket exempelvis framgår av att de ofta lyfts fram inom 
forskningen). 

På repertoarens första nivå, vilken avser enskilda element såsom lexem, har 
jag analyserat ett urval av ord som förekommer i Eufemiavisorna och kan as-
socieras med hövisk kultur – ett höviskt associerat ordförråd. Vokabulären 
har betydelse för hur mottagaren tolkar en text: två berättelser med likadana 
narrativa strukturer men helt olika ordförråd kan förstås på helt olika sätt och 
uppfattas inte tillhöra samma genre eller texttyp (Gravdal 1989:117–119). På 
motsvarande sätt kan i grunden olika texttyper som delar ett visst ordförråd 
uppfattas ha något gemensamt. Peter Hallberg (1971, 1982) har i flera studier 
undersökt vokabulär i fornvästnordisk sagalitteratur och visar bland annat att 

                                                      
29 Skälen till att den höviska repertoaren definieras enbart utifrån Eufemiavisorna är att de antas 
utgöra de första exemplen på hövisk litteratur i svensk språkdräkt och på så vis grundlägger en 
uppfattning om höviskhet och vad hövisk text är; därtill kan de, som vi såg i kapitel 2.2, ur ett 
polysystemteoretiskt perspektiv betraktas som centrala vid sin tillkomst och utövar således in-
flytande över andra delar av det litterära systemet.  
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vokabulär som kan anses typisk för hövisk litteratur (riddarasögur) – vilket 
Hallberg i en studie kallar ”The Sphere of Chivalry” (1982:18–32) – har in-
fluerat annan typ av sagalitteratur. Vera Johanterwage (2009) har på ett lik-
nande sätt visat hur vokabulär och formuleringar har gjort den fornvästnor-
diska Barlaams ok Josaphats saga (en legend och i grunden alltså religiös 
text) mer hövisk. Vokabulären kan alltså påverka tonen i en (del av en) text 
och att utgå från ordförrådet i Eufemiavisorna innebär att komma åt ett språk-
bruk som är karaktäristiskt för dessa verk och för hövisk litteratur. Undersök-
ningen av ett höviskt associerat ordförråd är ett sätt att få syn på hur den hö-
viska litterära traditionen syns i språket i andra texter. Ordfrekvens kan säga 
något om hur framträdande ett visst tema eller motiv är i en given text men 
även ett enda belägg på ett visst ord kan bidra till en viss ton eller stämning i 
texten. Enligt Marita Akhøj Nielsen (2017:136), som har jämfört ordförrådet 
i de danska Eufemiavisorna med andra danska romaners ordförråd, är själva 
förekomsten av en viss vokabulär mer avgörande för det intryck en text ger än 
ordfrekvens. Såsom nämndes tidigare måste dock även den textuella kontex-
ten beaktas; själva förekomsten av ett ord innebär inte nödvändigtvis att ett 
visst motiv – eller en viss repertoar – aktualiseras, i vissa fall skulle ord också 
kunna analyseras som allmänspråkliga eller tillhörande en annan repertoar. 

Den andra nivån i repertoarens struktur syftar enligt Even-Zohar (1990:41) 
på syntaktiska konstruktioner eller kombinationer såsom ordpar och uttryck 
(som kan vara mer eller mindre fasta). Här analyseras ett urval av uttryck som 
är lexikalt bestämda med utgångspunkt i det ordförråd som analyserats på den 
första nivån. Analysen är således en utvidgad del av ordförrådsanalysen och 
rör specifika lexikala fraser och frastyper som kan utgöra exempel på vissa 
konstruktioner (såsom ordpar). Resultaten av de två analyserna redovisas sam-
lat i kapitel 5. (Det kan dock noteras att undersökningen inte omfattar syntak-
tiska eller grammatiska drag av annat slag, såsom exempelvis bruk av presens 
particip, bestämd artikel, passiv konstruktion eller dylikt.) Den här delen av 
undersökningen är mer kvantitativt inriktad och tillvägagångssättet samt ur-
valskriterierna beskrivs närmare i kapitel 3.6. 

Repertoarens tredje nivå avser mönster på en mer övergripande produkt-
nivå och medan undersökningen av egenskaper på de två föregående nivåerna 
fokuserar språkliga drag är analysen på den tredje nivån mer inriktad på inne-
hållsliga och litterära drag. Undersökningen är här kvalitativ och har genom-
förts genom närläsning av texterna, men den bygger delvis även på de resultat 
som har framkommit i ordförrådsanalysen på så vis att närläsningen i vissa 
fall har koncentrerats på textavsnitt som excerperades i ordförrådsstudien.  

De egenskaper som har analyserats på den tredje nivån är för det första 
formen: Eufemiavisorna är versromaner och även om hövisk litteratur i all-
mänhet också kunde vara skriven på prosa är versen, närmare bestämt knittel-
vers, den form som här tolkas som en egenskap hos den höviska repertoaren. 
Knittel är ett versmått med parvisa slutrim (således aa bb cc) och beskrivs 
generellt som fyrtaktigt med verslängder om mellan sju och tolv stavelser 
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(Lilja 2006:210), men det råder inte full konsensus om versbyggnaden inom 
forskningen. Enligt Valter Jansson (1945:x) är Eufemiavisorna i huvudsak 
fyrtaktiga även om viss variation finns. Den traditionella uppfattningen om 
knittelns versbyggnad har ifrågasatts av Andreas Widoff (2013) som konsta-
terar att antagandet att knitteln är fyrtaktig saknar grund och att knitteln sna-
rare kan förstås som rimmad prosa (2013:227–228). Knittelns versbyggnad är 
dock i sig en oväsentlig fråga för min undersökning och lämnas därför därhän. 
Knittelversen (liksom versmått med liknande drag) förekom på andra håll i 
Europa, bland annat i tysk diktning, och knittelns uppkomst i svensk tappning 
har varit föremål för diskussion. Mycket talar för att den importerades från 
Frankrike via England och det norska hovet och även påverkades av drag ur 
äldre fornnordiska versmått (Lilja 2006:211–213).  

För det andra har jag undersökt en för hövisk litteratur särskild tematik, 
nämligen äventyret, vilket även i Eufemiavisorna fungerar som ett motiv som 
för handlingen framåt (om än i något olika utsträckning i de tre verken). Även-
tyret kan också användas som ett slags genrebeteckning eller egenbenämning 
hos texterna (jfr Lodén 2012 som diskuterar äventyrets framskjutna roll i Herr 
Ivan Lejonriddaren). Här har excerperade avsnitt ur ordförrådsstudien tagits 
som utgångspunkt för att ringa in om och hur äventyr framställs i texterna.  

Ett tredje drag som har analyserats är berättelsens placering i tid och rum. 
På ett övergripande plan utspelar sig Eufemiavisorna där och då, dvs. i en 
förfluten (men i princip obestämd) tid och på platser som antingen är fiktiva 
eller avlägsna ur ett nordiskt geografiskt perspektiv, och detta där och då blir 
således egenskaper hos den höviska repertoaren. Vad gäller placeringen i tid 
påpekar Sven-Bertil Jansson (1989:121) att den höviska epiken utspelar sig i 
en mytisk tid som egentligen kan tolkas som ett slags tidlöshet. Detta gäller i 
relativt stor utsträckning även Eufemiavisorna men jag har valt att karaktäri-
sera deras tidsförankring som obestämd dåtid snarare än tidlöshet (vilket i 
denna studie i stället används om texter helt utan synbar tidsförankring) och 
deras ”då” skiljer sig från en dåtid som tydligare kan tidfästas. Angående 
rumsförankringen tolkar jag Eufemiavisornas ”där” som något utanför Norden 
(eller fiktivt), medan ”här” då blir det nordiska närområdet. I anslutning till 
rumsförankring görs också viss analys av miljöerna och här är återigen excer-
perade avsnitt ur ordförrådsstudien en utgångspunkt. Den höviska romanens 
värld beskrivs bland annat av Karin Boklund (1977:1–37) som pekar på den 
ofta förekommande kontrasten mellan hovmiljö, som skildras i positiva orda-
lag som glädjefylld och luxuös, och ”det yttre”, utanför hovet, som skildras 
negativt som kaosartat och ociviliserat och där äventyren utspelar sig. Dess-
utom finns det magiska och exotiska platser. Resultaten av analyserna av 
egenskaper på den tredje nivån redovisas i kapitel 6. 
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3.2 Materialets olika lager 
Undersökningens grundmaterial fornsvenska texter, med den abstrakta verksi-
dan och den konkreta textvittnes- och handskriftssidan, kan sägas utgöra det 
första lagret. Nästa lager av material är moderna utgåvor, vilka är tolkningar 
av verken baserade på ett eller flera textvittnen (jfr McGann 1991:27). I vissa 
fall finns det fler än en utgåva av ett verk. Ytterligare ett steg bort från grund-
materialet finns bearbetningar av och urval och sammanställningar ur utgåvor. 
Materialsamlingen i denna undersökning omfattar representanter ur alla dessa 
lager: handskrifter och faktiska textvittnen av verken, tryckta utgåvor av ver-
ken samt bearbetningar av utgåvor. Den sistnämnda kategorin utgörs framför 
allt av material ur databasen Fornsvenska textbanken (Delsing 2017). Databa-
sen innehåller bearbetade, maskinläsbara utgåvor av fornsvenska texter och 
ett uttryckligt mål hos databasens utgivare är att presentera ”en enda textvari-
ant” (Delsing 2017, Principer för maskintexterna) för varje text, dvs. en utgåva 
baserad på ett enda textvittne. Eftersom databasen befinner sig i utveckling 
överensstämmer utgåvorna dock i stor utsträckning fortfarande helt med de 
tryckta utgåvorna från Svenska Fornskriftsällskapets Samlingar (SFSS), vilka 
utgör det främsta underlaget för databasen. I de fall där det finns flera tryckta 
utgåvor av ett verk har Fornsvenska textbankens utgåva vanligen en av de be-
fintliga tryckta utgåvorna som underlag. 

3.3 Avgränsningar och urvalsprinciper 
Eftersom det fornsvenska medeltida textmaterialet är förhållandevis omfat-
tande har det varit nödvändigt att göra avgränsningar för undersökningen. Av-
gränsningarna har gjorts i flera steg utifrån flera urvalsprinciper, vilka besk-
rivs närmare nedan.  

Det fornsvenska textmaterialet finns presenterat i Fornsvensk bibliografi 
som först sammanställdes av Robert Geete och Isak Collijn (1902–1948) och 
gavs ut av Svenska fornskriftsällskapet och som sedan uppdaterats och till-
gängliggjorts i digital version i en databas som nu drivs av Riksarkivet (2022). 
Min utgångspunkt var Fornsvensk bibliografis översikt över fornsvenska tex-
ter i handskrifter och utgåvor, där texterna delas in i de tre övergripande kate-
gorierna Litterära texter, Lagar, rätter och stadgar och Handlingar (vilket 
bland annat omfattar diplom). Inom varje kategori finns sedan ett antal under-
kategorier. I en undersökning av det bevarade medeltida bokbeståndet utgår 
Åström (1993:237–238) från verkindelningen i Fornsvensk bibliografi och 
sorterar i sin tur in underkategorierna i Litterära texter respektive Lagar, rät-
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ter och stadgar i fyra huvudgrupper: religiös litteratur, skönlitteratur, facklit-
teratur och lagar.30 Jag har använt mig av Åströms kategorisering för en första 
avgränsning. Min undersökning rör på ett övergripande plan den höviska kul-
turen och dess litterära och språkliga yttringar, vilka knyts till en världslig sfär. 
Därmed valde jag också att fokusera undersökningen på litterära texter som 
kan knytas till den världsliga sfären och karaktäriseras som profana. Vad som 
definieras som profan text är inte alldeles självklart för medeltida material ef-
tersom kyrkan och religionen var allestädes närvarande i samhället och reli-
gionen på så vis influerade de flesta textgenrer. Likväl kan många texter som 
tillkom för eller på uppdrag av världsliga makthavare ses som profana (Jans-
son 2010a:223). Profana texter kan också definieras av att de handlar om 
världsliga personer, är förankrade i en världslig verksamhet eller har en funkt-
ion som inte (enbart) är religiös. Jag har valt en förhållandevis bred definition 
av profan text, där en eller flera av ovan nämnda faktorer kan vara avgörande.  

Utifrån avgränsningen till litterära profana texter föll Åströms kategorier 
religiös litteratur respektive lagar bort. Likaså uteslöts Åströms kategori fack-
litteratur. Anledningen till detta är att då Eufemiavisorna i regel betecknas som 
skönlitteratur (se exempelvis Ståhle 1967:55) framstod det som mest relevant 
att undersöka hur den höviska kulturens yttringar uppträder inom det skönlit-
terära området. Därtill tillämpas polysystemteori vanligtvis i analyser av skön-
litteratur och jag ansluter på så vis till den forskningstraditionen. En kommen-
tar relaterad till uteslutningen av kategorin facklitteratur är dock på sin plats, 
eftersom denna kategori inkluderar verket Konungastyrelsen.31 Detta verk till-
hör genren furstespegel, vars syfte var att undervisa och uppfostra regenter; 
därtill diskuterade den omfattande europeiska litteraturen i anslutning till gen-
ren även principerna för ett rikes styrelse, vilket också kommer till uttryck i 
Konungastyrelsen (Jansson 2010b:242–243). Konungastyrelsen är en prosa-
text som kan knytas till den höviska kulturen på så vis att den brukades vid 
hovet och berör regenten, hovmiljö och höviska seder och dygder. Själva till-
komsten av Konungastyrelsen visar också på ett svenskt intresse för kontinen-
tala umgängesideal (Bengtsson 1999:69). Ur ett stilistiskt perspektiv förekom-

                                                      
30 Åströms undersökning omfattar inte texter i kategorin Handlingar och denna kategori ute-
lämnas även i min undersökning.  
31 Verket rubriceras Konunga och höfdinga styrelse i Fornsvensk bibliografi (se Geete & Collijn 
1902–1948:131). Konungastyrelsen bygger på skolastiska källor men innehåller också ett visst 
mått av självständig bearbetning. Det är dock oklart vem eller vilka som ansvarade för Konung-
astyrelsens tillkomst och exakt när verket tillkom, men det torde ha skrivits under första hälften 
av 1300-talet, antingen för Magnus Eriksson eller för hans söner (Jansson 2010b:243). Lars-
Olof Delsing (2000) föreslår utifrån en genomgång av ortografin i Konungastyrelsen att verket 
kan vara tillkommet i omgångar, där den äldsta delen skulle kunna föras till slutet av 1200-talet 
och senare utvidgningar skulle kunna vara så sent tillkomna som mitten av 1400-talet. Delsings 
förslag tycks dock inte ha anammats i någon större utsträckning av efterkommande forskning. 
Ferm (2021) är den senaste att diskutera tänkbara upphovsmän till verket och föreslår Petrus 
Thyrgilli, Magnus Erikssons kansler och från 1351 ärkebiskop i Uppsala.  
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mer en del höviska uttryck och konstruktioner (även om dessa ”höviska kli-
chéer” (Moberg 1984:135) enligt Lennart Moberg (1984:135–138) inte spelar 
någon framträdande roll). Samtidigt kan Konungastyrelsen betraktas som di-
stanserad från hövisk och profan litteratur – det är ett vetenskapligt och poli-
tiskt orienterat verk och dess klassificering som facklitteratur synes därmed 
motiverad. Corinne Péneau beskriver Konungastyrelsen som en helt an-
norlunda text än Eufemiavisorna och Erikskrönikan, med rötter i en intellek-
tuell klerikal miljö: 

Quelques années plus tard, le Um styrilsi konunga ok höfþinga proposait un 
véritable antidote à ces vers [Erikskrönikan]. Ce texte en prose faisait, en effet, 
entendre en suédois une tout autre musique : il s’agit d’un texte en prose, dont 
le recours aux autorités, citées au fil du texte, enracine le discours dans la cul-
ture savante et universitaire. Le sérieux de la prose cléricale répondait au brio 
des vers aristocratiques. (2021:579) 

 
Även om Konungastyrelsen alltså utesluts ur denna undersöknings korpus 
fyller den ändå en funktion som jämförelsematerial i delundersökningen om 
ett höviskt associerat ordförråd, vilket berörs närmare i kapitel 3.6. 

Efter uteslutning av religiös litteratur, facklitteratur och lagar kvarstod så-
ledes Åströms kategori skönlitteratur. Avgränsningen så här långt är beroende 
av tidigare forsknings klassificering av de fornsvenska verken. Jag ser dock 
ingen anledning att ifrågasätta denna klassificering men det bör särskilt note-
ras att gränsdragningen mellan profant och religiöst ytterst styrs av klassifice-
ringen i Fornsvensk bibliografi och Åströms undersökning. Det medför dels 
att några verk som ingår i min undersökning kan sägas befinna sig i gränslan-
det mellan profant och religiöst på grund av innehåll och/eller texthistoria, 
dels att verk som klassificeras som religiös litteratur men innehåller vissa pro-
fana aspekter har sorterats bort. Religiöst klassificerade verk kan dock ändå 
komma att beröras i diskussionen, även om de alltså inte inkluderas i under-
sökningens egentliga korpus.  

Tabell 1 visar de underkategorier ur Fornsvensk bibliografi som Åström 
inkluderar i gruppen skönlitteratur. Gruppen omfattar sammanlagt 92 texter 
vilka redovisas som separata verk i Fornsvensk bibliografi. Det ska dock no-
teras att en del av verken egentligen utgör delar av andra verk. 
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Tabell 1: Genreindelning av fornsvenska texter enligt Fornsvensk bibliografi. Efter Åström 
1993:238. 

Åströms beteckning Beteckning i Fornsvensk biblio-
grafi 

Skönlitteratur Rimkrönikor och historiska dikter 
 Rimmade romaner och sagor 
 Världsliga dikter, visor och rim 
 Qvasi-dramatik (”Samtal”) 
 Skrifter af historiskt, politiskt, bio-

grafiskt och geografiskt innehåll 
 Prosaromaner, sagor och berättelser 

 
Även inom denna grupp har jag gjort ytterligare avgränsningar och urval. En 
första avgränsning här gäller de tidsmässiga ramarna för min undersökning. 
Den tidsmässiga avgränsningen för Fornsvensk bibliografi följer den veder-
tagna språkhistoriska avgränsningen för fornsvenska, ca 1225–1526 (Riksar-
kivet 2022, ”Avgränsningar”). Jag har likaså dragit den hitre tidsmässiga grän-
sen för min undersökning vid den traditionella språkhistoriska övergången 
från fornsvenska till nysvenska, år 1526. Eftersom undersökningen syftar till 
att belysa skeenden under medeltiden och inbegriper såväl verk- som hand-
skriftsperspektiv på dessa skeenden ska vidare de texter som inkluderas i 
undersökningen finnas bevarade i fornsvenska, medeltida handskrifter. Denna 
avgränsning medför att verk som troligen är tillkomna under medeltiden men 
endast finns bevarade i eftermedeltida skrifter utgår. Den bortre tidsmässiga 
gränsen för undersökningen går vid den förmodade tillkomsttiden för Eu-
femiavisorna på svenska, således vid 1300-talets början. Därmed utelämnas 
verk som tillkommit tidigare, såsom Gutasagan och Västgötakrönikan. Jag 
har gjort ett undantag från den tidsmässiga avgränsningen och det gäller verket 
Historia Trojana som tillkom och finns bevarat i en handskrift från 1529. Till-
komsttiden för detta verk ligger alltså mycket nära den hitre tidsmässiga grän-
sen för undersökningen och eftersom verket bedömdes vara intressant för 
undersökningen bland annat på grund av dess medeltida ”språk och anda” 
(Ståhle 1967:121), var det motiverat att inkludera verket.  

Vidare har jag avgränsat textmaterialet till självständiga verk, vilket avser 
texter som förekommer eller kan förekomma fristående och därför kan beteck-
nas som självständiga avgränsade enheter. Därmed utesluts delar av verk som 
redovisas separat i Fornsvensk bibliografi (se ovan), däribland rim, slutstrofer 
och dylikt som utgör en del av en längre sammanhängande text (exempelvis 
inledande rim till Tröghbolagh eller till Peder Månssons skrifter). Alexander 
Magnus respektive Amicus och Amelius inkluderas däremot i undersökningen 
fastän de ingår i det större verket Själens tröst. De kan dock ändå betraktas 
som självständiga verk eftersom de också har traderats i fristående textvittnen 
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och ursprungligen återgår på självständiga berättelser. I Fornsvensk biblio-
grafi (1902–48:124–125) redovisas de som enskilda stycken.  

Två avvikelser i form av tillägg föreligger också: jag har valt att inkludera 
Förbindelsedikten respektive Cronica Swecie som självständiga verk i min 
korpus trots att dessa två texter i Fornsvensk bibliografi redovisas som tillägg 
eller utvidgningar till olika redaktioner av Erikskrönikan respektive Sturekrö-
nikorna (se Geete & Collijn 1902–1948:22, 26). Det syntes mig motiverat att 
inkludera dessa texter i korpusen eftersom de dels behandlas som självstän-
diga texter i senare forskning, dels i viss mån kan separeras texthistoriskt från 
de större krönikeverken. Jag har inte kunnat inkludera samtliga redaktioner, 
tillägg och utvidgningar av rimkrönikorna i min korpus men Förbindelsedik-
ten och Cronica Swecie kan i någon utsträckning representera den senmedel-
tida bearbetningen och påbyggnadsprocessen av krönikorna, samtidigt som de 
två texterna alltså kan urskiljas som längre, självständiga enheter.  

Ett ytterligare urval i Åströms grupp skönlitteratur hör samman med den 
underhållande funktionen och fiktiva aspekten hos hövisk litteratur och utgår 
på så vis från texternas karaktär: det ska finnas fiktiva eller narrativa element 
i de texter som ingår i korpusen. Därmed utesluts texter av administrativ och 
facklitterär karaktär, såsom Stridskonst och stridslag (författad av Peder 
Månsson) och förteckningar av olika slag.  

Slutligen har jag valt att även utesluta ordspråk, tal, ”kvasidramatik” och 
sådant som betecknas som visor i Fornsvensk bibliografi (även om en del så-
dana texter av vissa forskare snarare betraktas och diskuteras som dikter, se 
exempelvis Vilhelmsdotter 1999 om Engelbrektsdikten respektive Biskop 
Thomas Frihetsdikt). Efter urval, tillägg och avgränsningar enligt ovan omfat-
tar textmaterialet i min undersökning 31 enskilda verk. Verktitlarna som an-
vänds i framställningen följer i huvudsak Fornsvensk bibliografi. 

3.4 Verk 
I det följande presenteras verken i undersökningens korpus utifrån deras re-
spektive klassificering och ordningsföljd i Fornsvensk bibliografi. Siffrorna 
inom parentes i tabellerna avser det nummer respektive verk har i Fornsvensk 
bibliografi. Presentationen syftar här till att ge en överskådlig bild av verkens 
innehåll och handling, medan dateringar och tillkomstmiljö tas upp och dis-
kuteras i kapitel 4. 

3.4.1 Rimkrönikor och historiska dikter 
I kategorin rimkrönikor och historiska dikter ingår bland annat biskopskröni-
kor och en del visor som inte har inkluderats i undersökningens korpus. I Ta-
bell 2 listas de verk som har inkluderats i korpusen. 
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Tabell 2: Inkluderade verk ur kategorin rimkrönikor och historiska dikter (se Geete & Collijn 
1902–1948:20–34) 

Underkategori Verk 

Regentkrönikor Erikskrönikan (48) 
Karlskrönikan (50) (inklusive Eng-
elbrektskrönikan (47) och Förbin-
delsedikten (48 IV)) 
Lilla rimkrönikan (51) 
Sturekrönikorna (53 I) och Cronica 
Swecie (53 II) 

Legendariska krönikor S. Olafs saga (56) 
Historiska dikter och visor Om konung Albrekt (57) 

 
Det verk som anses vara det första längre litterära originalverket på svenska 
(Jansson 1985:9) går sedan G. E. Klemmings utgåva från 1865 under namnet 
Erikskrönikan. Namnet refererar till den som kan anses vara huvudperson i 
verket, nämligen hertig Erik Magnusson, son till Magnus Ladulås och far till 
Magnus Eriksson. Krönikans innehåll täcker dock nästan ett sekel, från 1220-
talet till 1319, men framställningen är tydligt koncentrerad på perioden som 
följer på Magnus Ladulås regeringstid. Den äldsta bevarade versionen av Er-
ikskrönikan omfattar drygt 4 500 verser och av dessa redogör drygt 1 800 ver-
ser för tiden från kung Erik Eriksson (läspe och halte) med början under 1220-
talet fram till och med Magnus Ladulås frånfälle och Birger Magnussons krö-
ning (1290) och myndighet (1302). Resterande ca 2 700 verser avhandlar Bir-
ger Magnussons regeringstid och maktkampen mellan honom och hans brö-
der, hertigarna Erik och Valdemar. Krönikan avslutas med Birgers fördriv-
ning, avrättningen av hans son Magnus och valet av Eriks son Magnus till 
kung (Ståhle 1967:71–72, Jansson 1985:10). 

Karlskrönikans drygt 9 600 verser redogör för unionstiden, från drottning 
Margaretas trontillträde år 1389 till år 1452 då Karl Knutsson är kung över 
Sverige. Större delen av krönikans första tredjedel ägnas åt åren 1433–1436 
och det uppror mot Erik av Pommern som anfördes av Engelbrekt Engel-
brektsson, varför denna del möjligen kan ses som en egen krönika, den så kal-
lade Engelbrektskrönikan. Resterande del av Karlskrönikan beskriver de fort-
satta stridigheterna efter Engelbrekts död, fiendskapen mellan Erik Puke och 
Karl Knutsson som då är marsk och slutligen valet av Karl Knutsson till kung 
efter Kristofer av Bayern och början till slutet på Kalmarunionen. I anslutning 
till Karlskrönikan kan också nämnas den så kallade Förbindelsedikten som 
ganska kortfattat (ca 600 verser) behandlar tiden 1319–1389, och således sam-
manfogar Karlskrönikan med den äldre Erikskrönikan.  

En väsentligt kortare krönika är den så kallade Lilla rimkrönikan som i mo-
nologform skildrar det svenska rikets historia med början i en mytisk forntid 



56 

då en viss Erik presenterar sig som kung av Göta land.32 I sin ursprungliga 
redaktion omfattar Lilla rimkrönikan drygt 450 verser och avslutas med 
Kristofer av Bayerns död år 1448. I andra, yngre redaktioner kommer även 
efterföljande regenter såsom Karl Knutsson till tals – ofta med negativa om-
dömen om det egna styret – och några redaktioner sträcker sig tidsmässigt in 
på 1520-talet till och med Kristian II, med Sten Sture den yngre som siste 
berättare (se Klemming 1865:215–253). Allra längst går en eftermedeltida 
redaktion som omfattar alla regenter fram till kung Sigismund (Péneau 2012). 

Den tredje större krönikeverket är Sturekrönikan.33 Tidsmässigt tar den vid 
där Karlskrönikan slutar och omfattar sammanlagt åren 1452–1496, vilka av-
handlas på cirka 4 200 verser. Sturekrönikan berättar om en turbulent tid i 
Sveriges historia och tar sin början under Karl Knutssons första regeringstid 
på 1450-talet. Därefter beskriver krönikan Kristian I:s tid på tronen och 1460-
talets politiska stridigheter mellan olika grupperingar och går så vidare till 
Sten Sture den äldres maktövertagande och tid som riksföreståndare från 
1470. Slaget vid Brunkeberg 1471, som markerar övergången från Kristian I:s 
regeringstid till Sten Sture den äldres dito, får en central plats i narrativet. 
Krönikan skildrar sedan Sten Sture den äldres långvariga konflikt med Axels-
sönerna (ätten Tott) under 1480-talet och kriget i Finland mot ryssarna under 
1490-talet. Sturekrönikan avslutas så med att krönikören i beklagande ordalag 
beskriver en skattepålaga i slutet av år 1496.  

Till krönikegenren hör också Cronica Swecie, ett verk som till viss del är 
en omarbetning av äldre krönikor och till resterande del ett – såvitt man vet – 
originalverk. Cronica Swecie inleds med en prolog som hyllar Sverige och 
svenskarna, där framstående kyrkliga och heliga personer och rikedomar i 
form av bland annat naturtillgångar och varor omtalas. Svenskarna sägs här 
stamma från Noas son Japhet och därefter ha utgjort de ursprungliga goterna 
som erövrade en stor del av Europa. Efter prologen följer en omarbetad och 
utökad version av Lilla rimkrönikan, vars rimmade monologform där rikets 
regenter berättar om sin respektive regeringstid Cronica Swecie följer. Efter 
den omarbetade Lilla rimkrönikan följer likaledes omarbetade versioner av 
Erikskrönikan och Karlskrönikan (samt Förbindelsedikten), vilka här alltså 
också är skrivna i första person. Där Karlskrönikan tar slut vidtar så det som 
kanske ska ses som den ”egentliga” Cronica Swecie, nämligen en krönika – 

                                                      
32 Stora Rimkrönikan var i äldre forskning samlingsnamnet på Erikskrönikan, Karlskrönikan, 
Sturekrönikan och Förbindelsedikten, som då betraktades som en enhet. Verken särskildes av 
Klemming (1865) i Erikskrönikan, som han även kallar Gamla krönikan, respektive de senare 
tillkomna ”nya krönikorna” Karlskrönikan och Sturekrönikan (Jonsson 2010:11).  
33 Den plurala titeln Sturekrönikorna i Fornsvensk bibliografi återgår på Klemmings (1866–
1868) utgåva, där verket tituleras Nya Krönikans Fortsättningar eller Sture-Krönikorna. Här 
används fortsättningsvis titeln Sturekrönikan, vilket är vanligt i modernare forskning.  
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fortfarande i monologform – som täcker åren 1452–1520 och omfattar knappt 
2 000 verser.34 

Ett verk med legendanknytning är dikten Sankt Olafs saga, eller Historia 
Sancti Olai, som handlar om den norske kungen och helgonet Olaf Haralds-
sons liv.35 Den omfattar drygt 2 000 verser och inleds med en genomgång av 
Olafs släkt. Därefter får man läsa om helgonets barndom, hans tid som viking 
med framgångsrika plundringståg och erövringar och så hans ganska hårda 
styre som kung. Framställningen avslutas med slaget vid Stiklastad, den efter-
följande helgonförklaringen och Olafs son Magnus övertagande som kung. 

Dikten Om konung Albrekt riktar i allegorins form stark kritik mot Albrekt 
av Mecklenburg och hans styre. Albrekt var kung av Sverige 1364–1389 och 
hans regeringstid präglades av politiska motsättningar och etableringen av en 
tysk överklass som styrde landet på positioner som fogdar, administratörer och 
rådgivare (Layher 2008:81). I dikten beskrivs en vacker lund som genom sin 
väktares försumlighet invaderas och plundras av vilda djur. Därefter förklaras 
allegorin för publiken: lunden är Sverige, den omdömeslöse väktaren kung 
Albrekt och de skövlande vilda djuren är tyska adelsmän och legodrängar.  

3.4.2 Rimmade romaner och sagor 
Samtliga verk i kategorin rimmade romaner och sagor har inkluderats i under-
sökningens korpus. De listas i Tabell 3.  
Tabell 3: Inkluderade verk ur kategorin rimmade romaner och sagor (se Geete & Collijn 1902–
1948:35–39) 

Verk 
Konung Alexander1 (67) 
Flores och Blanzeflor (68) 
Hertig Fredrik av Normandie (69) 
Ivan Lejonriddaren (70) 
Paris och Vienna (72) 
1 I Fornsvensk bibliografi tituleras verket Alexander Magnus, men här används utgåvans titel (se Ahlstrand 
1855–1862), inte minst för att undvika sammanblandning med det betydligt kortare prosaverket som också 
bär namnet Alexander Magnus. 

 
Konung Alexander är ett väldigt diktverk där läsaren i närmare 11 000 verser 
får följa erövraren Alexander den store ända från avlelsen, genom krigståg, 

                                                      
34 Denna undersökning behandlar just den ”egentliga” Cronica Swecie, medan prologen inte är 
inkluderad i undersökningen. De omarbetade versionerna av de äldre krönikorna behandlas i 
förekommande fall i samband med respektive krönikedel (se exempelvis 4.1.4).  
35 Här används fortsättningsvis titeln Historia Sancti Olai, som används i Klemmings (1881–
1882) utgåva samt i senare forskning (se exempelvis Carlquist 1995). 
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konflikter, invasioner, uppgörelser och möten med både historiska personer 
och mytiska varelser, fram till hans dramatiska död till följd av förgiftning.36  

Flores och Blanzeflor är med sina ca 2 100 verser den kortaste av de tre 
Eufemiavisorna. I Flores och Blanzeflor står kärleken i centrum: kungasonen 
Flores och Blanzeflor, dotter till en pilgrim, har olika bakgrund men växer upp 
tillsammans och blir oskiljaktiga. Flores far ser med oblida ögon på de ungas 
kärlek och skickar iväg Blanzeflor som hamnar i ett kungaharem i Babylon. 
Flores ger sig ut för att leta efter henne och efter många vedermödor återföre-
nas paret och kan slutligen gifta sig och styra riket efter att Flores föräldrar 
gått hädan. De slutar sedan sina dagar i kloster som goda kristna. 

Eufemiavisan Hertig Fredrik av Normandie omfattar ungefär 3 300 verser 
och handlar om riddaren tillika hertigen Fredrik av Normandie som beger sig 
ut på äventyr. Han träffar på och strider mot såväl dvärgar som jättar, erhåller 
en magisk ring och rövar bort en vacker kungadotter som efter diverse för-
vecklingar blir hans hustru. Historien slutar lyckligt med att det unga paret blir 
föredömliga regenter och när Fredrik sedermera har avlidit går hustrun Floria 
i kloster.  

Ivan Lejonriddaren är en typisk riddarroman (jfr Jansson 2010b:233) och 
utgör den längsta av de tre Eufemiavisorna.37 Ca 6 500 verser berättar om herr 
Ivan, en av riddarna kring kung Arturs runda bord, som i ett antal äventyr som 
avlöser varandra utför hjältedåd i kamp med både mänskliga och mytiska va-
relser. En av alla bedrifter består i att rädda ett lejon från en drake och lejonet 
blir därefter hans följeslagare, därav epitetet lejonriddare. I den inledande epi-
soden möter Ivan kärleken i form av en skön dam (vars make han just tagit 
livet av) men Ivans äventyrslusta är alltför stark för att han ska klara att stanna 
hemma, vilket skapar äktenskapliga problem och han blir både ärelös och ga-
len under en period. Så småningom återfår han dock både förståndet och sin 
sköna hustrus hjärta och det hela slutar väl.  

Det kortaste verket i kategorin rimmade romaner och sagor utgörs av ett 
fragment om 208 verser av en hövisk roman, Paris och Vienna (kallad Riddar 
Paris och jungfru Vienna i Klemmings (1881–1882) utgåva). Romanen, 
såsom den finns bevarad på andra språk, handlar om ung kärlek med förhin-
der: de unga älskande Paris och Vienna är av synbart olika social rang och en 
allians dem emellan är därför inte att tänka på. Efter diverse förvecklingar 
visar det sig dock att Paris ändå kan räknas till samma sociala skikt som Vi-
enna, inget står då längre i vägen för kärleken och berättelsen får ett lyckligt 

                                                      
36 För ett längre sammandrag av handlingen, se exempelvis Jansson 2015. Klemming har fel-
aktigt angivits som utgivare på titelbladet till Konung Alexander. Den egentlige utgivaren är J. 
A. Ahlstrand. 
37 Alternativa titlar på verket Ivan Lejonriddaren är Herr Ivan eller Herr Ivan Lejonriddaren 
varav den sistnämnda är den titel som används i utgåvan av J. W. Liffman & G. Stephens (1845–
1849). Här används fortsättningsvis Herr Ivan.  
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slut. Det fornsvenska fragmentet omfattar inte mycket mer än en beskrivning 
av karaktärerna och en kort upptakt till den egentliga handlingen. 

3.4.3 Världsliga dikter, visor och rim 
I kategorin världsliga dikter, visor och rim ingår bland annat ett antal visor, 
kortare rim och ordstäv vilka inte har inkluderats i undersökningens korpus. 
De inkluderade verken listas i Tabell 4.  
Tabell 4: Inkluderade verk ur kategorin världsliga dikter, visor och rim (se Geete & Collijn 
1902–1948:39–46) 

Verk 
Allegori (73) 
Konungen (79) 
Pluto och Proserpina (89) 
Schacktavelslek (90) 
Den vises sten (98) 
 
Allegori handlar om ett möte mellan diktens berättarjag och en gamul kerling 
som möjligen ska tolkas som ett övernaturligt väsen av något slag.38  

Ett verk med samtidshistorisk anknytning är den drygt 80 verser långa dik-
ten Konungen som handlar om hur en kung bör bete sig och dikten riktar skarp 
kritik mot ”konung Karl”, dvs. Karl Knutsson. 

Ett diktverk av ett helt annat slag är Pluto och Proserpina. Det anknyter till 
det antika mytologiska motivet om årstidernas växlingar: underjordens härs-
kare (Pluto) rövar bort gudinnan Ceres dotter (Proserpina) som sedan får till-
bringa hälften av året i underjorden och den andra hälften uppe i ljuset hos sin 
mor. 
 Den drygt 3 300 verser långa dikten Schacktavelslek är en allegorisk fram-
ställning där schackspelets pjäser representerar olika samhällsgrupper, vilkas 
såväl faktiska som önskvärda agerande illustreras och kommenteras genom 
olika korta berättelser. 

Allegorin Den vises sten handlar om en sten med livgivande, helande och 
stärkande egenskaper, vars ägare måste skydda stenen från onda krafter.  

3.4.4 Skrifter av historiskt, politiskt, biografiskt och geografiskt 
innehåll 

I rubricerade kategori ingår ett stort antal texter som har bedömts ha facklitte-
rär karaktär eller avvika från urvalskriterierna på annat sätt (exempelvis i fråga 

                                                      
38 En sådan tolkning gör Emanuel Linderholm (1917–1940:86) som kallar dikten Trollmöte. 
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om ålder) och därmed uteslutits ur undersökningen. De få verk i denna kate-
gori som har inkluderats listas i Tabell 5.  
Tabell 5: Inkluderade verk ur kategorin skrifter av historiskt, politiskt, biografiskt och geogra-
fiskt innehåll (se Geete & Collijn 1902–1948:110–128) 

Verk 
Gesta Danorum (315) 
Prosaiska krönikan (326) 
Tyskars övervåld på svenskar år 1389 (332) 

 
Gesta danorum är ett krönikeliknande verk vars svenska titel lyder Aff Dan-
markis konongom, vilket också är den titel som fortsättningsvis används här. 
Det korta verket behandlar Danmarks första kungar, vilka sägs härstamma 
från Humble, kung i Uppsala.  

Till krönikeverken hör också Prosaiska krönikan, vilken beskrivs av Klem-
ming som ”det första försöket till en svensk rikshistoria” (1868–1881:292). 
Krönikan inleds med syndafloden och avslutas efter Karl Knutssons kröning 
1449. Enligt historikern Margaretha Nordquist (2020:233) kan tre huvudsak-
liga perioder urskiljas i Prosaiska krönikans framställning av Sveriges histo-
ria: begynnelsen i biblisk tid med syndafloden och Noas söner som befolkar 
jorden, där svenskarna ges ett storslaget ursprung såsom Japhets ättlingar vilka 
slår sig ner i Sverige och blir till svear och götar, därefter perioden då för-
kristna kungar styr Sverige och till sist den kristna perioden fram till Karl 
Knutsson. 

Ett verk med förankring i det samtida historiska skeendet är Tyskars över-
våld på svenskar år 1389 (hädanefter förkortat Tyskars övervåld) som skildrar 
de så kallade Käpplingemorden, då ett antal svenska borgare fängslades och 
brändes inne av tyskar på Käpplingen, nuvarande Blasieholmen i Stockholm.39  

3.4.5 Prosaromaner, sagor och berättelser 
I kategorin prosaromaner, sagor och berättelser har nästintill samtliga verk in-
kluderats i undersökningens korpus (endast ett verk – En Vadstenanunnas kär-
leksbrev – har uteslutits då det inte finns bevarat i någon medeltida handskrift). 
Verken listas i Tabell 6. 
  

                                                      
39 I en 1700-talsutgåva av Erik Benzelius benämns verket Omständelig berättelse huru the 
Svenske af Tyskarna blefvo i Stockholm forrådhne oc brände, åhr 1389.  
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Tabell 6: Inkluderade verk ur kategorin prosaromaner, sagor och berättelser (se Geete & Collijn 
1902–1948:123–129) 

Verk 
Herr abboten (339) 
Alexander Magnus (340) 
Amicus och Amelius (341) 
Barlaam och Josaphat (342) 
Didrikskrönikan (343) 
Historia Trojana (344) 
Joan präst (345) 
Karl Magnus krönika (346) 
Namnlös och Valentin (347) 
Sju vise mästare (348) 
 
Satirstycket Herr abboten, som ibland brukar benämnas Skemptan efter de in-
ledande orden Hær sigx aff abotum allum skemptan mykla, handlar om en 
mycket matglad abbot och beskriver dennes frosseri i mat och dryck. 

Bland några mer hagiografiskt inriktade verk återfinns dels legenden om 
Amicus och Amelius, dels Alexander Magnus. Amicus och Amelius handlar om 
vänskapen mellan två riddare vars ömsesidiga lojalitet utsätts för diverse pröv-
ningar. Alexander Magnus, om Alexander den store, ”exemplifierar maktlyst-
nadens och girighetens vådor i anslutning till tionde budet” (Ronge 
1957:19).40  

Längst av de hagiografiskt inriktade verken är Barlaam och Josaphat. Här 
berättas om eremiten Barlaam som uppsöker den indiske prinsen Josaphat 
(vars verkliga förebild var Buddha) och omvänder honom till kristendomen 
med hjälp av en rad exempla. Josaphat lyckas så småningom i sin tur kristna 
sin far konungen och, efter faderns död, hela riket och vördas efter sin död 
som ett helgon.  

Huvudpersonen i prosaverket Didrikskrönikan är den under medeltiden 
välkände sagohjälten Didrik av Bern, vars historiska förebild var den östgo-
tiske kungen Theoderik den store (454–526). Berättelsen handlar inlednings-
vis om Didriks farfar och hans söner och därpå skildras Didriks barndom och 
uppväxt i Bern (vilket avser dagens Verona). Därefter följer ett antal historier 
eller delsagor om olika karaktärer som har den gemensamma nämnaren att de 
så småningom ansluter till kretsen av kämpar runt Didrik. I vissa delsagor är 
Didrik själv nästan helt frånvarande och skildringen koncentreras på de olika 
hjältarnas förehavanden och äventyr. Delsagorna utspelar sig på olika håll i 

                                                      
40 Denna Alexander Magnus ska alltså inte förväxlas med det större rimverket som i denna 
undersökning går under namnet Konung Alexander. 
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Europa (bland annat i Norden) och det förekommer övernaturliga inslag, ex-
empelvis i form av mytiska väsen som dvärgar och drakar. Så småningom 
samlas ”hjältekatalogen” (Henning 1970:19) till ett stort gästabud hos Didrik 
i Bern och därefter ger sig Didrik och hans kämpar ut på olika företag och 
krigståg som, precis som det föregående innehållet, återges som mer eller 
mindre separata berättelser. Mot slutet berättas hur Didrik, efter diverse stri-
digheter och intriger, återerövrar och utvidgar sitt rike och så småningom dör 
på ålderns höst efter ännu en kamp där han besegrar en sista fiende.41  

Romanen Historia Trojana är det svenska bidraget till den stora mängden 
medeltida översättningar och bearbetningar av Trojasagan, berättelsen om det 
trojanska kriget. 

I textsamlingen återfinns också Joan präst (i utgåvan av Klemming (1887–
1889) kallad Joan präst av India land), ett fiktivt brev från en prästkejsare 
som härskar i ett rike i Indien (vilket för medeltidens européer i princip avsåg 
ett ospecificerat fjärran land beläget österut) och på ett ganska skrytsamt sätt 
beskriver sin makt och sina rikedomar. 

En historisk gestalt, den frankiske kungen Karl den store (742/747–814), 
är huvudperson i verket Karl Magnus krönika (fortsättningsvis kallat Karl 
Magnus, i enlighet med utgåvorna (Klemming 1887–1889 respektive Korn-
hall 1957)) som innehåller två episoder om kungen och hans närmaste män, 
de så kallade paladinerna. Den ena berättelsen är ”närmast burlesk” (Kornhall 
1959:83) och skildrar Karls resa till Jerusalem och Konstantinopel tillsam-
mans med sina tolv paladiner. I Konstantinopel logerar de hos kung Hugin och 
genomför med gudomlig assistans en rad bravader vilka får Hugin att erkänna 
sig underlägsen Karl, och frankernas hemkomst blir därefter triumfartad. Den 
andra berättelsen är betydligt dystrare: den handlar om slaget vid Roncesvalles 
och bygger ytterst på Rolandssången (la chanson de Roland, den äldsta och 
mest kända av de franska episka chansons de geste (Storm 1874b:7, Halvorsen 
1959:11)). Här skildras hur en del av den frankiska hären, däribland hjälten 
Roland och paladinerna, blir förrådda av riddaren Ganelon (tillika Karl den 
stores svåger) och besegras av saracenerna.  

Ett verk som av vissa forskare betecknas som en riddarroman är Namnlös 
och Valentin (se exempelvis Ståhle 1967:114 och Vilhelmsdotter 2010). I 
korthet handlar romanen om hur tvillingbröderna Namnlös och Valentin vid 
födseln skiljs från sin mor och varandra och Valentin läggs i en låda som flyter 
iväg på floden medan Namnlös lämnas i skogen. Valentin hittas senare av den 
frankiske kung Pippins dotter och uppfostras vid hovet medan Namnlös upp-
fostras av vargar. Efter många år och diverse äventyr möts de på nytt och drar 
tillsammans ut för att hitta sin mor, som i sin tur irrar runt i världen tillsam-
mans med en trogen riddare och råkar ut för olika vedermödor. Nya äventyr 
följer där protagonisterna bland annat möter en ond jätte, talande djur och en 
                                                      
41 Innehållet i den fornsvenska Didrikskrönikan återges i koncentrerad form av Bengt Henning 
(1970:17–21). 
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jungfru i nöd. Så småningom avslöjas brödernas rätta identiteter, de finner sin 
mor och gifter sig med varsin vacker jungfru. 

Slutligen ingår också prosaverket Sju vise mästare, en samling noveller el-
ler sagor som hålls samman av en ramberättelse om en prins som hotas av 
avrättning efter att ha anklagats av sin svekfulla styvmor för ett brott han inte 
har begått. För att fördröja verkställandet av avrättningen berättar sju mästare 
historier om kvinnors falskhet och list för prinsens far kungen men styvmo-
dern svarar varje gång med en egen historia om illvilliga rådgivare eller otack-
samma söner. Efter sju dagar talar prinsen själv för sin sak och det hela slutar 
med att styvmodern i stället för prinsen hamnar på bålet. 

3.5 Handskrifter 
De 26 medeltida handskrifter som innehåller textvittnen av de verk som ingår 
i undersökningen och presenteras i kapitel 3.4 är i stor utsträckning kodikolo-
giskt undersökta av tidigare forskare. Många av handskrifterna finns be-
skrivna i utgåvor av verken och i avhandlingar, kataloger och andra veten-
skapliga skrifter. Allt fler handskrifter inklusive kodikologiska data digitalis-
eras också, exempelvis i Kungliga bibliotekets databas Manuscripta. Denna 
undersökning syftar därför inte till att erbjuda ytterligare kodikologiska be-
skrivningar eller katalogiseringar av handskrifterna men väsentlig grundläg-
gande information om dem är nödvändig att presentera för det fortsatta reso-
nemanget, framför allt i kapitel 7. Informationen som ges i Tabell 7 ska härvid 
förstås som en överskådlig orientering. Omnämnanden av handskrifter i ve-
tenskapliga sammanhang inkluderar ibland en angivelse av handskrifternas 
förvaringsplats, såsom Cod. Holm. D 4a (alternativt D 4a, Stockholm, Kung-
liga biblioteket). En precisering av förvaringsplats för respektive handskrift i 
korpusen ges i Tabell 7 men därefter kommer handskrifterna endast att be-
nämnas med signum (exempelvis A 108 eller D 4a).42 
  

                                                      
42 Vid det första omnämnandet av handskrifter som inte ingår i korpusen anges förvaringsplats 
enligt modellen ”Cod. Holm. X”. 
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Tabell 7: Medeltida handskrifter innehållande textvittnen av de profana verken i 
undersökningen 

Signum Förvaringsplats1 Datering Proveniens Innehåll2 

A 108 Stockholm, KB 1400–1450 (1438–1442)  R 
A 49 Stockholm, KB 1440–1500 Nådendals kloster 

(Vadstena) 
R 

AM 191 fol. Köpenhamn, AM 
 

1485–1499 (1492) Askaby kloster,  
Johannes Gerardi 

S 

B 48 Uppsala, UB 1456–1461 Västergötland F 
C 2 Uppsala, UB 1300–1500 Vadstena kloster R, F 
C 4 Uppsala, UB 1300–1500 Vadstena kloster R, F 
C 62 Uppsala, UB 1450–1500  S 
C 213 Uppsala, UB 1458 Västerås, Petrus Suno-

nis Dullo 
F 

C 239 Uppsala, UB 1400–1500 Danmark? R, F 
C 391 Uppsala, UB 1366–1400 (1379) Vadstena kloster R 
D 2 Stockholm, KB 1470–1523 (1400–1500) Norsholm, Hans Brask S 
D 26 Stockholm, KB 1425–1475  S 
D 3 Stockholm, KB 1488 Elin Gustavsdotter 

(Sture) 
S 

D 3a Stockholm, KB 1529 Gabriel Christiernsson 
(Oxenstierna) 

S 

D 4 Stockholm, KB 1400–1430 (1420–1445) Vadstena kloster, ari-
stokrati? 

S 

D 4a Stockholm, KB 1448–1463 Märeta Ulfsdotter 
(Sparre) 

S 

D 5 Stockholm, KB 1500–1525 Dominikanklostret, 
Stockholm 

S 

D 6 Stockholm, KB 1452 Karl Knutsson S 
E 8822 Stockholm, RA 1450–1460 Franciskanklostret, 

Bergen 
R 

E 9013 Stockholm, RA 1490–1510  S 
H 130 Linköping, SB 1520–1530  S 
H 131 Linköping, SB 1500–1510  S 
K 45 Stockholm, KB 1500–1550 (1525–1550)  S 
Mh 32 Lund, UB 1480  S 
Nordin 725 Uppsala, UB 1450–1500  S 
RIII Helsingfors, UB 1350  S  
1 AM = Den Arnamagnæanske Samling, KB = Kungliga biblioteket, RA = Riksarkivet, SB = Stiftsbiblio-
teket, UB = Universitetsbiblioteket 
2 R = övervägande religiöst innehåll, F = övervägande facklitterärt innehåll, S = övervägande skönlitterärt 
innehåll 
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Dateringen av handskrifterna utgår från tidigare forskning och några fall krä-
ver en lite utförligare förklaring. AM 191 fol. och C 391 autodateras till de 
årtal som anges inom parentes i Tabell 7, men den vidare dateringen för hand-
skrifterna anges också i databaserna Handrit.org (en digital katalog över hand-
skrifter som förvaras på Island och i Danmark) respektive Manuscripta. Vad 
gäller A 108, D 2 och D 4 föreligger såväl relativt vida som något snävare 
dateringar, vilka alla anges i Manuscripta.43 Dateringen av K 45 utgår från 
Gunnar Olof Hyltén-Cavallius (1850–1854:XLIII), men en pågående genom-
gång av handskriften som ska publiceras på Manuscripta kommer sannolikt 
att revidera dateringen till 1525–1550 (Mårtensson 2022:32). E 8822 dateras 
till ”mitten av 1400-talet” (Carlquist 2002:53) eller möjligen något senare 
(Bandlien 2013:84), varför jag här har angett (den tentativa) dateringen 1450–
1460. På liknande sätt har jag angett dateringen 1490–1510 för E 9013, som 
Hyltén-Cavallius (1850–1854:XLI) daterar till slutet av 1400-talet eller början 
av 1500-talet. Slutligen anges (den tentativa) dateringen 1500–1510 för H 131 
utifrån uppgiften ”början av 1500-talet” i tidigare forskning (se exempelvis 
Klemming 1866–1868:261). 
 Uppgifter om proveniens för handskrifterna saknas i en del fall, men anges 
där uppgifter finns. Proveniens ska här förstås i vid bemärkelse som (trolig) 
tillkomstort och/eller ägare eller initiativtagare till handskriften. Handskriften 
D 4 är sannolikt skriven i Vadstena kloster men möjligen för lekmän ur aris-
tokratin.  
 Gällande handskrifternas huvudsakliga innehåll kan noteras att merparten 
av handskrifterna domineras av skönlitterärt stoff och de huvudsakligen reli-
giöst och/eller facklitterärt inriktade handskrifterna innehåller som mest två 
av verken i denna undersökning.  

3.6 Det höviskt associerade ordförrådet: excerpering, 
bearbetning och redovisning 

Undersökningen av bruket av ett höviskt associerat ordförråd i textkorpusen 
kartlägger i vilken utsträckning ordförrådet förekommer: vilka ord och teman 
som förekommer, i vilka texter de förekommer, i vilken innehållslig kontext 
de förekommer samt ordens frekvens i korpusen som helhet, i grupper av tex-
ter och i enskilda texter. 
 Huvuddelen av texterna som har excerperats har hämtats ur Fornsvenska 
textbanken. Resterande texter – dvs. de texter som för närvarande saknas i 
Fornsvenska textbanken – har hämtats från digitalt tillgängliga tryckta utgåvor 
                                                      
43 Manuscripta anger endast det alternativa årtalet 1523 för D 2 (utifrån en uppgift i en skrivar-
kolofon i handskriften) men i tidigare forskning har tidsspannet 1470–1480 samt 1523 angetts 
för handskriftens respektive delar (se Klemming 1866–1868:243). Av praktiska skäl förs dessa 
samman till ett tidsspann i tabell 7.  
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alternativt skannats in från tryckta utgåvor. Därefter har texterna korrektur-
lästs i syfte att avlägsna utgivarkommentarer, justera felaktigt återgivna tecken 
och i möjligaste mån korrigera avskrivningsfel, men det är givetvis möjligt att 
några felaktigheter inte har upptäckts och korrigerats. Sannolikheten att even-
tuella oupptäckta fel skulle påverka resultatet av undersökningen i någon vä-
sentlig utsträckning bedömer jag dock som liten. Det kvarstår dock vissa be-
gränsningar med materialet, vilka framför allt hänger samman med att det är 
just utgåvor som ligger till grund för de excerperade texterna; detta gäller 
alltså även för texterna som hämtades ur Fornsvenska textbanken, jfr kapitel 
3.2. I de sistnämnda saknas en del information och rättelser som inte har följt 
med vid överföringen från de tryckta utgåvorna till textbanken, vilket kan vara 
en nackdel. Vid en användning av utgåvor som källmaterial är det vidare vik-
tigt att vara medveten om den abstraktionsnivå resultatet hamnar på. Eftersom 
utgåvorna i vissa fall förmedlar textkritiska versioner av texterna (med mer 
eller mindre utförliga variantapparater), vilka inte alltid motsvarar ett specifikt 
textvittne utan ytterst är resultatet av utgivarens val, kommer resultatet av 
undersökningen av det höviskt associerade ordförrådet då endast delvis att 
spegla verkligheten. Texten i en tryckt utgåva kan innehålla varianter hämtade 
ur olika textvittnen och även om det då framgår att ett visst ord har förekommit 
i texten vid en viss tidpunkt, i ett visst textvittne, synliggörs inte traderings-
processen och den textuella utvecklingen. Resultatet av undersökningen åter-
ger således inte alltid ett specifikt textvittne utan ett slags konstruerad version 
av verket. Utgåvan kan också innehålla rekonstruktioner och interpolationer. 
Jag har i möjligaste mån undvikit att inkludera rena rekonstruktioner (dvs. ord 
och formuleringar som saknar underlag i textvittnen) men belägg på ett visst 
ord kan potentiellt saknas om belägget i fråga har valts bort av utgivaren till 
förmån för ett alternativ ur ett annat textvittne. Med hänsyn till syftet med och 
omfånget på min undersökning har jag dock generellt accepterat de textvers-
ioner som presenteras i utgåvorna, men jag har företagit en del stickprovskon-
troller i variantapparater (samt i några fall även i faktiska textvittnen) för att 
få en uppfattning om omfattningen av problemet med eventuella missade be-
lägg (och därmed en potentiell snedvridning av resultatet). Min bedömning är 
att problemet är marginellt och att resultatet av undersökningen därmed ändå 
fungerar som en indikator för bruket av den här delen av den höviska reperto-
aren. En kommentar gällande Historia Trojana ska också göras: endast halva 
utgåvan finns tillgänglig i Fornsvenska textbanken, varför alla excerperade 
exempel och yttranden om texten alltså bara är hämtade ur och avser första 
hälften av texten. Bruket av ett höviskt associerat ordförråd i Historia Trojana 
kan således i själva verket te sig annorlunda (mer omfattande) än vad som 
framkommer i undersökningen. 

Undersökningen har genomförts med hjälp av konkordansprogrammet 
AntConc i vilket texterna har förts in. Inledningsvis har de tre Eufemiavisorna 
förts in i programmet och jag har tagit fram listor över samtliga ord som före-
kommer i de tre texterna. Med hjälp av listorna har ett antal ord identifierats 
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som höviskt kodade utifrån hur hövisk litteratur har beskrivits i tidigare forsk-
ning. I ett antal fall har enskilda ord även pekats ut i tidigare forskning som 
exempel på ett höviskt kodat språkbruk. Exempelvis nämner Lars-Erik Edlund 
(1988:24–29) bland annat de franska lånorden baner, baldakin, ävintyr, diost 
och torney som exempel på ”riddarord” (Edlund 1988:25), tokt och dygdþ är 
enligt Jansson ”stående uttryck för sedligt välförhållande och erfarenhet i um-
gängeskonsten i den samtida epiken” (1945:180) och skämtan och gaman var 
centrala i beskrivningar av hovets festligheter (Lodén 2015c:178) (jfr vidare 
även Pipping 1926:724–763 om den höviska stilen i Erikskrönikan).44 En del 
ord är dock inte uttryckligen utpekade av tidigare forskning som tillhörande 
ett särskilt höviskt ordförråd, men de kan sägas tillhöra en ämneskategori som 
i tidigare forskning associeras med den höviska kulturen (exempelvis ädelste-
nar eller artefakter som förekommer i beskrivningar av exotiska och/eller lux-
uösa miljöer, se exempelvis Bampi 2015b och Jucknies 2015). Urvalet av ord 
är på så vis förankrat i forskningstraditionen om hövisk litteratur.  

Vokabulären har delats in i fem lexikala teman vilka speglar olika delar av 
de motiv och ideal som framträder i Eufemiavisorna och höviska texter gene-
rellt och ofta lyfts fram i forskningen som exempel på höviskhet (flera av te-
mana tas exempelvis upp i Hallbergs (1982) ”Sphere of Chivalry”).45 Temana 
beskrivs utförligt i kapitel 5 och här ges bara en kort sammanfattning. Det 
första temat kallas miljö och umgänge och omfattar materiella aspekter av li-
vet i hovmiljö, aktiviteter man ägnade sig åt och beteckningar på personer som 
rörde sig i den aktuella miljön. Det andra temat benämns riddarväsende och 
omfattar olika aspekter av ridderskap. Det tredje temat, kallat beteende, egen-
skaper och tillstånd, rör ord för de idealegenskaper och beteendekoder som en 
hövisk person förväntades besitta och följa och som kunde karaktärisera före-
teelser i en hövisk värld. Det fjärde temat är kärlek, vilket förstås rör uttryck 
för den höviska kärleken, och det femte temat är exotism och myt, vilket an-
knyter till fantastiska och övernaturliga inslag i texterna.46 

Texterna har sedan genomsökts i konkordansprogrammet efter belägg på 
de utvalda orden och beläggen har sammanställts i listor. Jag har använt flera 
söksträngar för att täcka alla tänkbara ortografiska varianter av ett ord och 
                                                      
44 Skämtan och gaman användes också för att förmedla texternas underhållande funktion till 
publiken, se exempelvis Larrington 2011:81 om skemmtan och gaman som motivering för över-
sättningen av de fornvästnordiska Strengleikar och Möttuls saga. 
45 Hallberg (1982:18–32) listar följande teman: personer och deras epitet, attityder till erotiska 
motiv, invektiv, höviska lokaliteter och vegetation, överdrivna uttryck för berömmelse och lik-
nande, vapen och kamp samt presens particip.  
46 Ferrer (2012:2) invänder mot uppfattningen att lyx och rikedom, festligheter och riddare 
skulle karaktärisera hövisk kultur och anför att dessa fenomen förekom även innan den höviska 
kulturen etablerades och att ridderskap inte nödvändigtvis är synonymt med hövisk kultur. Jag 
menar dock att dessa fenomen i en svensk kontext utgör attribut för aristokratin, vilken genom 
att hövisk kultur introduceras anammar ett sätt att betrakta världen, där inre förfining, gott upp-
förande och heder premieras. Attributen kommer på så vis också att associeras med detta sätt 
att betrakta världen och knyts till hövisk kultur.  
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utgått från de ortografiska varianter som redovisas i K. F. Söderwalls Ordbok 
öfver svenska medeltids-språket (1884–1918) (hädanefter förkortat Sdw). En-
staka belägg som avviker ortografiskt från de sökta varianterna har också på-
träffats och lagts till i samband med närläsning av texterna. Sammanlagt har 
drygt 19 000 belägg samlats in och granskats.  

Undersökningen har vidare omfattat ytterligare en kontroll av om de ut-
valda orden verkligen utgör ett höviskt associerat ordförråd. Utöver de 31 tex-
ter som utgör undersökningens material har jag även inkluderat ett jämförelse-
material bestående av tre texter som är tillkomna vid ungefär samma tidspe-
riod som Eufemiavisorna, vilket ger ett jämförbart språkligt underlag, och som 
inte kan anses vara profana höviska texter. De tre texterna är legendsamlingen 
Fornsvenska legendariet, Pentateukparafrasen, en fri översättning och bear-
betning av de fem Moseböckerna som ofta går under beteckningen MB I efter 
utgåvan Svenska medeltidens bibelarbeten del I, och den facklitterära Konung-
astyrelsen (jfr även kapitel 3.3). De utvalda orden förväntades inte förekomma 
i jämförelsematerialet, utom möjligen i mycket begränsad omfattning eller i 
andra betydelser än i Eufemiavisorna. Det innebär att ord som ändå visade sig 
förekomma i jämförelsematerialet i någon utsträckning och/eller i samma be-
tydelse(r) som i Eufemiavisorna de facto inte borde betraktas som specifikt 
höviskt associerade, utan mer allmänspråkliga vid tiden för jämförelsetexter-
nas och Eufemiavisornas tillkomst. Kontrollen i jämförelsematerialet ledde 
därför till att några initialt inkluderade ord uteslöts i ett senare skede, men 
framför allt att vissa delbetydelser av ord utgick i resultatredovisningen ef-
tersom frekvensen och kontexten för dessa ord och betydelser i jämförelsetex-
terna talade mot en särskilt hövisk association.47 Jämförelsematerialet har in-
kluderats i resultatredovisningen i kapitel 5 för att illustrera de kvarvarande 
ordens höviska association.  

Vissa betydelser har också utgått oberoende av jämförelsematerialet vid en 
följande allmän genomgång av samtliga kvarvarande ord och betydelser, an-
tingen för att betydelserna i fråga saknar belägg i Eufemiavisorna eller för att 
betydelserna är sparsamt belagda i Eufemiavisorna och inte direkt kopplade 
till hövisk kultur (ett exempel på det sistnämnda är en betydelse av ordet 
bliþer, ’blid’, som avser väderlek). Vad gäller ordens olika delbetydelser har 
jag utgått från Sdw och i många fall har enskilda belägg förekommit som ex-
cerperade exempel i ordboken, varvid jag har accepterat den betydelse som 
anges i Sdw för belägget i fråga. Analysen av de belägg som inte finns upp-
tagna i Sdw har gjorts utifrån liknande uttryck som redovisas i Sdw och utifrån 
min språkkänsla och uppfattning om vad uttrycket i fråga rimligen kan ha för 
betydelse. I de fall där resultatsträngen som genererats i konkordansprogram-
met inte har varit tillräckligt genomskinlig för att ge besked om betydelse har 
belägget kontrollerats mot kontext i den aktuella texten. Viss felmarginal finns 
                                                      
47 De ord som helt uteslutits till följd av denna kontroll är draki ’drake; drakskepp’, kompan 
’kamrat, följeslagare; kompanjon; vän, människa, karl’ och ulvalde ’kamel; elefant’.  
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dock fortfarande men i de flesta fall handlar det om mycket subtila betydelse-
nyanser. Det slutgiltiga ordförrådet som redovisas består av 139 ord, varav 
137 ord förekommer i Eufemiavisorna och två ord har tillkommit som kom-
plement även om de saknar belägg i Eufemiavisorna.48 Majoriteten av orden 
är substantiv eller adjektiv, men korpusen inkluderar även ett fåtal verb och 
adverb. 
 Utöver enskilda ord har undersökningen även omfattat en analys av ett an-
tal återkommande frastyper eller uttryck. Det rör sig huvudsakligen om ordpar 
och dubbeluttryck, där det förstnämnda framstår som en mer etablerad lexika-
liserad ordförbindelse och det sistnämnda är uttryck som samordnar två sub-
stantiv eller adjektiv men där det lexikala innehållet kan variera (jfr Pettersson 
2017:187–188). Därtill har undersökningen inkluderat en frastyp innehållande 
substantivet hiärta vilken ger uttryck för en persons emotionella tillstånd (ex-
empelvis varþa i hiärtat gladh).  
 Ordpar och dubbeluttryck är vanliga i en stor del av den medeltida littera-
turen och återgår ytterst på klassisk retorik (Moberg 1989:48). Retorikens stil-
figurer präglar även hövisk stil i fornvästnordisk litteratur och dubbeluttryck 
är där vanligt förekommande (Astås 1987:30). Vad gäller Eufemiavisorna 
nämner Jansson (1945:198) särskilt dubbla epitet som ett återkommande drag. 
Frastypen med hiärta förekommer i kontinental hövisk diktning liksom i bal-
lader (Sawicki 1939:41–42) och omtalas av Jansson (1945:186) som en scha-
blon i Eufemiavisorna. För att avgränsa undersökningen och även ringa in vad 
som skulle kunna betecknas som särskilt höviska uttryck, med tanke på kon-
struktionernas generella frekvens i medeltida litteratur, har jag valt att excer-
pera uttryck som innehåller ett eller flera ord som ingår i den lexikala korpu-
sen. Frastypen innehållande hiärta är ett undantag, då hiärta inte ingår i kor-
pusen, men jag har valt att inkludera den frastypen dels som ett exempel på ett 
schablonuttryck utifrån Jansson (1945), dels för att i någon mån utvidga och 
komplettera det lexikala temat kärlek som annars är relativt begränsat. 
 Beläggen på såväl enskilda ord som återkommande uttryck och konstrukt-
ioner har noterats i absoluta tal, men eftersom texternas längd varierar stort – 
den kortaste texten består av 263 ord och den längsta består av 137 788 ord – 
har det krävts en omräkning för att kunna göra jämförelser av vokabulärens 
frekvens i de olika texterna. En omräkning till relativ frekvens, dvs. den pro-
centandel ett ord utgör av det totala antalet ord i en text, genererar både svår-
hanterliga och svårjämförliga värden eftersom det i många fall rör sig om vär-
den mindre än 1 och med ett antal decimaler (även om man skulle räkna belägg 
per 1 000 ord eller liknande). Jag har därför valt att räkna om och vikta alla 
värden som om samtliga texter vore lika långa. Som utgångstext, dvs. den text 
vars längd utgör grund för omräkningen och viktningen, har jag valt Herr 

                                                      
48 De två ord som saknas i Eufemiavisorna, men som ändå ingår i ordkorpusen på grund av sin 
tydliga association till hövisk kultur och genom att de i likhet med exempelvis hövisker utgör 
avledningar till hof, är hövelika och höviskhet. 
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Ivan, vilket hänger samman med att det är den äldsta och på flera sätt mest 
centrala texten i korpusen och på sätt och vis startpunkten för den historia som 
undersökningen handlar om.49 Genom att dividera det totala antalet ord i Herr 
Ivan med det totala antalet ord i en annan text har jag fått en kvot som jag 
sedan har multiplicerat med antalet belägg på ett visst ord i texten i fråga. Det 
har resulterat i en faktor som alltså ska motsvara det antal belägg som texten 
skulle ha om den vore lika lång som Herr Ivan. Fördelen med detta tillväga-
gångssätt är att det genererar mer lättolkade och jämförbara värden, men en 
uppenbar nackdel är att det rör sig om konstruerade värden. Ett problem med 
redovisningen av de viktade värdena är också att belägg i korta texter kan få 
enormt höga värden, vilket ger ett oproportionerligt intryck. Likväl har denna 
metod för att jämföra ordfrekvens i texterna framstått som den tydligaste. Jag 
har dock också valt att redovisa beläggen i absoluta tal i kapitel 5.  
 Relativ frekvens har aktualiserats på ett annat sätt, nämligen för det jag 
kallar beläggkvot. Jag använder detta som ett sätt att jämföra bruket av ett visst 
lexikalt tema i grupper av texter. Den så kallade beläggkvoten har räknats fram 
genom att det totala antalet belägg (i absoluta tal) på ett visst lexikalt tema i 
en viss grupp av texter har dividerats med det totala antalet ord i samma grupp 
av texter. Även om beläggkvoten kan fungera som ett sätt att illustrera över-
gripande skillnader (eller likheter) i bruket av en viss vokabulär mellan olika 
grupper av texter har måttet också nackdelar. Valet att använda detta mått får 
bland annat som konsekvens att långa texter får ett större genomslag än korta 
texter för gruppens samlade beläggkvot. Beläggkvoten ska alltså i första hand 
betraktas som ett kompletterande mått som kan bidra till en jämförande bild. 
 Båda metoderna för att göra jämförelser av vokabulärens frekvens, belägg-
kvot såväl som viktade värden, kan alltså ifrågasättas men på grund av den 
stora variationen i texternas längd kan en fullt ut rättvisande, ”korrekt” och 
samtidigt överskådlig bild svårligen uppnås. Den valda kombinationen av 
olika sätt att räkna ut och redovisa frekvens kan dock visa bruket av ordförrå-
det ur olika perspektiv. 
 
 
 
 

                                                      
49 Här avses avhandlingens huvudsakliga textkorpus, dvs. exklusive Fornsvenska legendariet, 
Pentateukparafrasen och Konungastyrelsen.  
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4 Det fornsvenska profana textlandskapet – 
verkperspektivet 

I föreliggande kapitel görs en inledande kartläggning av verken i undersök-
ningens korpus vad gäller deras tillblivelse på svenska. Kartläggningen utgår 
från ett verkperspektiv och syftar till att beskriva och strukturera den forn-
svenska profana litteraturen för att nå fram till en bild av både den texthisto-
riska helheten och dess delar. Olika meningsfulla delar av texthistorien ur-
skiljs analytiskt genom en gruppering av verk utifrån när, var och hur nya verk 
tillkommer. En första gruppering kan alltså framträda kronologiskt så att olika 
”faser” i texthistorien kan särskiljas från varandra. Vidare kan gruppering gö-
ras utifrån särskilda geografiska eller sociala egenskaper hos verken, så att en 
viss grupp exempelvis är knuten till en viss miljö eller ett visst område. Även 
sättet att producera nya verk kan bidra till att grupper av verk kan urskiljas.  

De texthistoriska enheter som vi kan urskilja genom analysen ses som sta-
dier i textlandskapets förändring och utvidgning och de kan tolkas systemiskt 
som semi-synkrona, dvs. varje stadium kan betraktas som en analytiskt av-
gränsad enhet som samtidigt utgör del av diakrona rörelser inom systemet och 
kan uppvisa tecken på utveckling från och anknytning till tidigare stadier. Det 
föreligger dock inte nödvändigtvis en naturlig övergång från ett stadium till 
ett annat, men det behöver inte heller alltid vara fråga om skarpa gränser mel-
lan stadierna. De olika stadierna i textlandskapets förändring används sedan i 
avhandlingens andra analyser som en bakgrund mot vilken resultaten kan pre-
senteras och tolkas.  

4.1 Verkens tillkomsttid, tillkomstmiljö och tradering 
I det följande avsnittet analyseras verkens historiska sammanhang samt trade-
ring med ett särskilt fokus på information om när och var de enskilda verken 
har tillkommit i en svensk kontext. Tillkomsttiden kan vara relativt precis, 
exempelvis på grund av uppgifter i verken om tillkomsttid, eller mer ungefär-
lig, om man exempelvis inte kan tidfästa verken närmare än till ett visst år-
tionde. Tillkomstmiljö används här som ett sammanfattande begrepp för både 
geografiska och sociala uppgifter som berör verkens tillkomst. Traderingen av 
verken belyses för att ge en bild av texternas spridning över tid, även om en 
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mer systematisk analys av handskrifterna kommer i kapitel 7. Analysen base-
ras på en kritisk värdering av den tidigare diskussionen om respektive verk, 
men det görs inga nya undersökningar av verken för att stötta en eller annan 
tidigare tolkning.  

4.1.1 Tidigt 1300-tal 
De äldsta verken utgörs av de tre Eufemiavisorna samt rimkrönikeverket Er-
ikskrönikan vilka anses vara tillkomna under 1300-talets första decennier. Eu-
femiavisorna presenteras i det följande var för sig, vilket kan tyckas självklart 
eftersom de är tre individuella verk. Man ska dock ha i åtanke att den samlade 
forskningen om dem ofta innefattar jämförelser verken emellan och de hante-
ras i forskningstraditionen ofta som en helhet, om än med såväl inbördes skill-
nader som likheter.50 Därmed är det i viss mån oundvikligt att omtala dem i 
relation till varandra. 

Alla tre Eufemiavisorna innehåller uppgifter som medger en precis datering 
av verkens tillkomst. I epilogen till Herr Ivan läses följande: 

Tha thusand vinter thry hundradh aar 
fran gudz føzlo lidhin var 
ok ther til thry ij thæn sama tima 
vardh thæsse bokin giordh til rima 
Eufemia drøtning thet maghin ij tro 
læt thæssa bokena vænda swo 
aff valske tungo ok a vart maal 
gudh nadhe the ædhla frugho sial 
(Herr Ivan, vers 6431–6438) 
 

På motsvarande sätt anges tillkomsttiden för Hertig Fredrik av Normandie 
(hädanefter Hertig Fredrik) och Flores och Blanzeflor (hädanefter Flores) i 
epilogen till respektive verk. Verken ska alltså ha översatts till svenska på ini-
tiativ av drottning Eufemia av Norge: Herr Ivan år 1303, Hertig Fredrik år 
1308 och Flores år 1312. I den sistnämnda anges också att drottning Eufemia, 
som avled 1312, lät överföra romanen till vers strax före sin död. Hur pass 
tillförlitliga dateringsuppgifterna i epilogerna till Eufemiavisorna är har dis-
kuterats flitigt inom forskningen om verken. Man har särskilt påtalat det fak-
tum att drottning Eufemia omtalas som avliden i alla tre epilogerna, vilket 
antingen skulle tala för att verken har tillkommit senare än vad som påstås i 
epilogerna eller att epilogerna har lagts till eller bearbetats i efterhand (Olson 
1956:IX). Emil Olson (1956:IX) menar i sin utgåva av Flores att det troligaste 
är att epilogerna är av senare datum än huvudtexterna. Den nu rådande upp-
fattningen inom forskningen om Eufemiavisorna är att dateringsuppgifterna 

                                                      
50 De tre verkens nära inbördes kopplingar har exempelvis betonats av Lodén (2015c), som 
betraktar dem som ”a unified whole”. 
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likväl är trovärdiga, och att de tre verken är tillkomna i den ordning som epi-
logerna låter förstå och på så vis kan ses mot bakgrund av utvecklingen av de 
politiska relationerna mellan kungahusen i Norge och Sverige (jfr Bampi 
2008b:2). Herr Ivan skulle då ha tillkommit i samband med hertig Erik Mag-
nussons förlovning med den norska prinsessan Ingeborg. Hertig Fredrik till-
kom däremot vid en tidpunkt då alliansen var bruten och relationerna mellan 
kungahusen var ansträngda, och verket har rentav tolkats som en diplomatisk 
gest – möjligen ett slags uppmuntran – från drottning Eufemia till hertig Erik. 
Flores tillkom då bröllopet mellan Erik och Ingeborg till sist ändå firades 
(Munch 1859:522–523, not 4; Kværndrup 2014:285–293). Dateringsuppgif-
terna i Hertig Fredrik har dock fortsatt varit föremål för viss diskussion ef-
tersom några textvittnen anger en avvikande tillkomsttid. Enligt det äldsta be-
varade textvittnet, i D 4 från 1430-talet, ska Hertig Fredrik ha tillkommit i 
slutet av år 1300. En dansk översättning bevarad i handskriften Cod. Holm. K 
47 från omkring år 1500 anger början av år 1301 som tillkomsttid för Hertig 
Fredrik. Mot dessa uppgifter står övriga fem fornsvenska textvittnen som alla 
anger tillkomsttiden år 1308 och de flesta forskare har accepterat detta som en 
trolig tidpunkt för tillkomsten av Hertig Fredrik (jfr Lodén 2012:11, not 10).51  

Textvittnen från Eufemiavisornas angivna tillkomsttid saknas men vi har 
några konkreta bevis för verkens existens under 1300-talet. En inventarieför-
teckning från Bohus fästning över kung Magnus Erikssons skattkammare, 
upprättad i juni 1346, omtalar ”jtem vnum yuan [...] jtem dedit dominus rex. 
dapifero ærlingo I. librum de hærtogh fræthrik” (SDHK nr 5311), ’vidare en 
Ivan [...] vidare gav herr konungen drotsen Erling en bok om hertig Fredrik’.52 
Förteckningen visar alltså att såväl Herr Ivan som Hertig Fredrik vid en viss 
tidpunkt fanns i kunglig ägo; däremot nämns inte Flores. Huruvida böckerna 
i förteckningen är identiska med originalöversättningarna går inte att avgöra, 
men en hypotes om att så var fallet lades fram av Stanislaw Sawicki 
(1939:216). Florian Bambeck (2009:142) stödjer hypotesen och menar att så-
väl den relativt korta tid som förflöt från verkens förmodade tillkomst till för-
teckningens upprättande som böckernas förvaringsplats talar för att Sawickis 
tes är riktig. Originalhandskrifterna skulle i så fall ha förvarats på hertig Erik 
Magnussons (Magnus Erikssons far) säte i Kungahälla, och sedan flyttats till 
den närliggande Bohus fästning. Varken Sawicki eller Bambeck kommenterar 
dock förteckningens notering om att Magnus Eriksson ger exemplaret av Her-
tig Fredrik till den norske drotsen Erling Vidkunnsson (dapifero ærlingo). Gå-
van nämns av Michael Nordberg (1995:75), som liksom Sawicki och 
Bambeck håller för troligt att de omnämnda exemplaren av Herr Ivan och 

                                                      
51 Se exempelvis Bambeck 2009 för en genomgång av de olika argument som framförts.  
52 Inventarieförteckningen saknar fullständig årsangivelse på grund av en skada och daterades 
tidigare till 1340. Såsom redovisas av historikern Herman Schück (1976:104, not 6) finns det 
dock omständigheter som talar för en datering till 1346, däribland i förteckningen omnämnda 
personers vistelseort och position vid den aktuella tidpunkten.   
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Hertig Fredrik i förteckningen var originalöversättningarna. Även om man 
utgår från att originalöversättningarna av Eufemiavisorna var i Magnus Eriks-
sons ägo (och inte hos hans mor Ingeborg, Eufemias dotter) kan man möjligen 
fråga sig om det är sannolikt att kungen skulle ge bort en originalöversättning, 
och inte en avskrift. Under de fyrtiotal år som hade förflutit från Eufemiavisor-
nas förmodade tillkomst till inventarieförteckningen upprättades torde det ha 
funnits gott om tid att skriva av verken, och med tanke på det senare antalet 
textvittnen i omlopp är det inte orimligt att anta att avskrifter skedde redan i 
ett tidigt stadium, kanske till fromma för personer i de kungligas närhet.53 Hur 
det än är med den saken ger förteckningen från Bohus fästning ett terminus 
ante quem för verken. 

Vad gäller Flores finns ett fragment om 80 verser, RIII, bevarat från mitten 
eller andra hälften av 1300-talet och dess höga ålder gör fragmentet särskilt 
intressant eftersom alla övriga textvittnen av Eufemiavisorna är från 1400-
talet och framåt (Olson 1921:169–170). Alla tre verken finns bevarade i D 4 
liksom även i D 4a och D 3, från mitten respektive senare hälften av 1400-
talet. Ett textvittne av Herr Ivan finns också i handskriften E 8822 från mitten 
eller andra hälften av 1400-talet. Ytterligare textvittnen av Hertig Fredrik 
finns i handskrifterna E 9013, K 45 och D 2 från sekelskiftet 1500 och närmast 
följande årtionden. Ett textvittne av Flores finns i AM 191 fol. från slutet av 
1400-talet. Därtill finns Eufemiavisorna översatta till danska från svenska för-
lagor (som dock inte är identiska med något av de bevarade fornsvenska text-
vittnena av verken) och de är bevarade på forndanska i ovan nämnda K 47. Ett 
fragmentariskt forndanskt textvittne av Herr Ivan finns också i Cod. Holm. K 
4 från andra hälften av 1400-talet och Flores återfinns i ett fragment och ett 
fullständigt tryck av Gottfred av Ghemen från tidigt 1500-tal samt en lång rad 
senare danska tryck under tidigmodern tid.54 

Liksom i frågan om tillkomsttid kan Eufemiavisornas tillkomstmiljö be-
stämmas med relativt stor säkerhet. Vi har redan sett att de tillkom på föran-
staltande av drottning Eufemia och miljön torde därmed kunna ringas in till 
det norska hovet. Den (eller de) som ansvarade för själva översättningsföreta-
get och bearbetningen, och som vi kan kalla upphovsman (Andersson 
2012:236), måste ha varit lärd i såväl språk som diktkonst och förtrogen med 
den höviska kulturen. En person som uppfyller dessa kriterier och som vi vet 
befann sig vid det norska hovet under 1290-talet var Peter Algotsson, medlem 
av en av Sveriges förnämsta familjer, tidigare kanik i Skara och kansler hos 
                                                      
53 Möjligen var det inte bara avskrifter som gjordes: enligt en hypotes framlagd av Sigurd 
Kværndrup (2014:297) kan textvittnet av Herr Ivan som nämns i inventarieförteckningen ha 
utgjort förlaga till den danska översättningen Ivan Løveridder. 
54 En sammanställning över samtliga textvittnen av en eller flera av Eufemiavisorna finns i 
Layher 2015:273–279. Dessutom kan noteras att det finns uppgifter hos Johannes Bureus om 
en nu förkommen fornsvensk handskrift innehållande ”Blansflor på gammele swänske rijm” 
(Gödel 1916:268). Handskriftens ålder och proveniens är okända. En översikt över de tryckta 
utgåvorna av den danska Flores og Blanseflor ges i Pettersson 2021.   
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Magnus Ladulås. Hypotesen om Peter Algotsson som Eufemiavisornas upp-
hovsman framfördes först närmast i förbigående av Bjarne Beckman 
(1947:266) och han avfärdade den själv med konstaterandet att Peter Algots-
son troligen redan var död vid tiden för Eufemiavisornas tillkomst. Beckmans 
antagande om Peter Algotssons död bygger dock på bristande källmaterial 
snarare än faktiska bevis, och såsom påpekas av Carl Ivar Ståhle (1967:66) är 
det inte nödvändigt att tolka källornas tystnad som ett tecken på att Peter Al-
gotsson var avliden. Wollin (2015:268) har lagt fram en hypotes om att Eu-
femiavisornas upphovsman var en anonym dominikanbroder, men något annat 
konkret förslag på Eufemiavisornas upphovsman har (ännu) inte framkommit 
och eftersom kunskapen om de människor som levde och verkade i den aktu-
ella perioden är mycket begränsad är det kanske inte möjligt att finna någon 
annan tänkbar kandidat. Peter Algotsson har – åtminstone tills vidare – i all-
mänhet accepterats av forskningen som potentiell upphovsman, även om det 
naturligtvis inte kan uteslutas att upphovsmannen var någon helt annan, eller 
för den delen att Eufemiavisorna hade flera upphovsmän (jfr Ferm 2015:109–
120). I sin omfattande undersökning av Eufemiavisorna konkluderar Jansson 
(1945:316–317) att de tre verken, med tanke på de språkliga likheter som fö-
religger mellan dem, sannolikt har en och samma upphovsman. Hans under-
sökning visar också att språket i Eufemiavisorna har västliga och sydliga drag, 
vilket enligt Jansson (1945:313) talar för att verken tillkom i Västergötland i 
”en internordisk krets” (Jansson 1945:318) som inkluderade drottning Eu-
femia, hertig Erik och stormän från Norge, Sverige och Danmark.  

Erikskrönikans tillkomsttid har varit föremål för en mängd hypoteser och 
även om forskningen är överens om att krönikan är tillkommen relativt nära 
inpå de händelser som avslutar den, spänner de föreslagna dateringarna över 
35 år, från en tillkomst runt 1320 till senast 1355.55 Förespråkarna av en tidig 
datering (exempelvis Klemming 1866–1868, Pipping 1926, Vilhelmsdotter 
1999) har företrädesvis anfört inomtextuella faktorer som stöd för dateringen, 
såsom beskrivningen av vissa personer som avlidna, vilket ger ett terminus 
post quem, och avsaknaden av beskrivning av viktiga händelser, vilket skulle 
kunna ge ett terminus ante quem. Ett exempel på det sistnämnda är att kung 
Birgers död 1321 inte nämns i krönikan. Konsthistorikerna Christian Lovén 
och Herman Bengtsson (2011:248), som är bland de senaste att uttala sig om 
Erikskrönikans datering, stöttar också en tidig datering till 1320–1321 och 
menar att den enklaste förklaringen till att flera relevanta händelser, däribland 
Birgers död, inte omnämns i krönikan är för att de ännu inte hade inträffat. 
Det har också föreslagits att krönikan tillkom i samband med kung Magnus 
Erikssons myndighetsförklaring 1332 (se exempelvis Andersson 1958, Ståhle 
1967) eller Eriksgata 1335 (Péneau 2005) och till stöd för dessa senare date-
ringar ligger snarast utomtextuella faktorer, såsom historiska skeenden och 
                                                      
55 Det sistnämnda årtalet föreslås som terminus ante quem av Alfred Nordfelt (1921) utifrån en 
formulering i krönikans slutverser men förslaget har inte vunnit något större bifall.  
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jämförelser med andra texter. Jonsson (2010:11, 83) vill förlägga Erikskröni-
kans tillkomst till omkring 1325 och anför som skäl att den av Jonsson utpe-
kade författaren Tyrgils Kristineson (metronymikon enligt Jonsson 2010:71) 
först då fick tid och möjlighet att ta sig an arbetet med krönikan. Historikern 
Eva Österberg (2012:15) påpekar att ingen hittills föreslagen datering kan stå 
oemotsagd men det går åtminstone att ringa in ett intervall för krönikans till-
komst till 1320–1332.56  

Det finns inga spår av textvittnen av Erikskrönikan från 1300-talet men 
troligen traderades verket ändå i vissa kretsar, kanske i samband med särskilda 
tillfällen då underhållande högläsning utgjorde en del av sammanhanget 
(Péneau 2005:23). Det äldsta bevarade textvittnet av Erikskrönikan återfinns 
i D 4a men verket kan även ha funnits i den äldre handskriften D 4. Det finns 
indikationer därom i form av dels en registerangivelse i D 4, dels en avskrift 
ur D 4 av krönikans prolog gjord av Johannes Messenius; dock är de aktuella 
bladen i D 4 uttagna ur handskriften (Klemming 1866–1868:273–274, Jons-
son 2010:14). Den äldsta versionen av verket förekommer dock i ett lite yngre 
textvittne i handskriften D 2, vilket enligt Jonsson (2010:109) inte torde återgå 
på D 4, och därmed bör det ha existerat flera sinsemellan något olika versioner 
före 1400-talets mitt. Därtill finns ett textvittne av krönikan i D 3. Både D 2:s 
och D 3:s textvittnen dateras till andra hälften av 1400-talet. Erikskrönikan 
förekommer som självständigt verk i alla ovan nämnda handskrifter, men den 
finns därutöver i ytterligare sexton handskrifter där den dels har försetts med 
en ny inledning, dels utgör en del av en mer sammanhållen längre krönikesvit. 
Fem handskrifter – Mh 32, C 62, H 131, D 5 samt H 130 – är att betrakta som 
fornsvenska (tillkomna senast under 1520-talet) medan övriga är tillkomna 
senare.57  

Erikskrönikans tillkomstmiljö är sannolikt ungefär densamma som Eu-
femiavisornas, om än med vissa skillnader vad gäller de involverade aktö-
rerna. Liksom i frågan om Erikskrönikans datering finns även här en rad för-
slag men det råder enighet om att såväl uppdragsgivare som författare troligen 
kan knytas till kretsen kring hertigarna Erik och Valdemar. Det senaste mer 
omfattande försöket att identifiera krönikans upphovsmän gjordes av Jonsson 
(2010), som utifrån bland annat genealogiska uppgifter föreslog att uppdrags-
givaren var lagman Birger Persson till Finsta (en av rikets högst uppsatta män 
och anhängare av hertigpartiet) och författaren, som nämnts ovan, var Tyrgils 
Kristineson, kanik i Skara och sekreterare till hertig Erik. Jonssons förslag har 

                                                      
56 För en sammanfattning av forskningsdiskussionen om Erikskrönikans datering, se exempel-
vis Lovén & Bengtsson 2011. 
57 En förteckning över samtliga handskrifter innehållande Erikskrönikan finns i Pipping 1921.  
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mött både motstånd och acceptans; oavsett hur man ställer sig till hans reso-
nemang får det konstateras att någon full säkerhet om Erikskrönikans upp-
hovsmän troligen aldrig kan uppnås.58  

Vi kan konstatera att våra äldsta skönlitterära verk Eufemiavisorna och Er-
ikskrönikan är tillkomna under en period på ett trettiotal år i kretsarna kring 
de kungliga familjerna i Norge och Sverige och flera uppgifter relaterar dem 
geografiskt till vad som nu är Västsverige. Här uppfattas alltså denna initiala 
skönlitterära produktion som koncentrerad till en begränsad miljö och utgår 
från hovet. Verken är knutna till varandra genom de kungliga familjebanden 
men kom sedan att få stor spridning under senmedeltiden (och för Erikskröni-
kans del även in i tidigmodern tid) och cirkulera i vidare kretsar.  

4.1.2 Sent 1300-tal 
Efter Erikskrönikans tillkomst förefaller den skönlitterära textskapande verk-
samheten ha upphört i Sverige under ett antal årtionden – åtminstone har vi 
inga indikationer på sådan verksamhet. Först under 1300-talets sista fjärdedel 
ser vi tillkomsten av några skönlitterära verk och merparten av dessa har end-
ast bevarats i enstaka textvittnen och till synes alltså fått en mycket begränsad 
spridning. Det kanske mest framträdande verket är Konung Alexander, vars 
enda textvittne är bevarat i handskriften D 4 från första hälften av 1400-talet. 
Textvittnet i D 4 är dock inte originalöversättningen av Alexanderromanen 
och troligen inte heller en direkt avskrift av denna, utan det har sannolikt även 
funnits mellanled (Jansson 2010c:249). Enligt epilogen i Konung Alexander 
tillkom den fornsvenska översättningen på uppdrag av riksdrotsen Bo Jonsson 
(Grip) och slutfördes under hans livstid. Översättningen torde därmed vara 
utförd mellan åren 1375, då Bo Jonsson första gången i ett brev omnämns som 
riksdrots, och 1386, då han dog (Ahlstrand 1855–1862:361).59 Konung Alex-
ander har således traderats under åtminstone fyrtio-femtio år och dess sprid-
ning kan ha varit mer omfattande än vad det enda textvittnet i D 4 låter ana.  

Annorlunda förhåller det sig sannolikt med de korta allegoriska dikterna 
Den vises sten och Allegori. Den vises sten dateras till 1379 utifrån en uppgift 

                                                      
58 I sin recension av Jonssons bok avvisar Roger Axelsson (2011:148–149) identifikationen av 
Tyrgils som Erikskrönikans författare och hävdar att hela tesen bygger på en felaktig förutsätt-
ning i form av en missuppfattning kring ett diplom utfärdat 1335. Per-Axel Wiktorsson 
(2011:345–348) går till försvar av Jonssons tes och påpekar att även om Axelsson har rätt gäl-
lande diplomet av år 1335 drar han alltför långtgående slutsatser; det finns fortfarande bety-
dande dokumentation som enligt Wiktorsson sammantaget tyder på att Jonssons författaridenti-
fikation är korrekt. 
59 Översättaren är okänd men de flesta som behandlat frågan anser att det var en kyrkans man 
tillika någon i kretsen kring Bo Jonsson. Flera olika namn har föreslagits, däribland biskopen i 
Linköping Nils Hermansson enligt Hans Ronge (1957:296) och dennes kollega Lars Ödesson 
som av Hermansson kan ha anförtrotts själva översättningsuppdraget enligt Jansson (2015:232–
235).  
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i den handskrift som har bevarat det enda kända textvittnet av dikten, C 391 
(Geete 1900:11). I anslutning till textvittnet av dikten i C 391 förekommer 
namnet Styrkarus Tyrgilli, en Vadstenapräst som enligt Roger Andersson 
(2016:619) sannolikt var diktens upphovsman. Några uppgifter om ytterligare 
tradering av verket finns inte. Dateringen av Allegori är betydligt mindre pre-
cis och utgår från det enda bevarade textvittnet i Vadstenahandskriften C 4. 
Handskriften innehåller teologiska verk av varierande datum men den hand 
som har skrivit Allegori har daterats till sent 1300-tal (Mittelalterliche Hand-
schriften der Universitätsbibliothek Uppsala, hädanefter förkortat MHUU 
1:52). Den allegoriska tillika samtidshistoriskt inriktade Om konung Albrekt 
kan dateras till slutet av 1300-talet men forskningen är oenig om en mer exakt 
datering. Ett terminus post quem kan sättas till 1388 eftersom dikten omtalar 
Margareta som drottning (Vilhelmsdotter 1999:90–92, Ferrari 2012:61) men 
om terminus ante quem finns olika uppfattningar. Historikern Conny Blom 
(1992:34) pekar på formuleringar i dikten som antyder att den skulle vara till-
kommen efter att Albrekt blivit avsatt. Gisela Vilhelmsdotter (1999:92) anför 
dock att dikten snarare torde vara tillkommen före Albrekts nederlag i slaget 
vid Falköping i februari 1389, eftersom dikten annars säkerligen skulle ha 
nämnt denna händelse. Ferrari (2012:62) menar att Vilhelmsdotters argumen-
tum ex silentio inte riktigt håller på grund av diktens allmänna avsaknad av 
konkreta referenser till historiska fakta. Han konstaterar att dikten i vilket fall 
som helst måste vara komponerad medan konflikten mellan Albrekt och aris-
tokratin fortfarande var aktuell, vilket skulle förlägga terminus ante quem till 
1395 då ett fredsfördrag signerades. Dikten är endast bevarad i ofullständigt 
utförande i en handskrift, D 4. Textvittnet i D 4 omfattar de 116 första verserna 
och resterande saknas på grund av en skada (eller möjligen medvetet avlägs-
nande av blad) (Layher 2008:82). En mer fullständig version finns utgiven av 
Johannes Messenius 1616 och omfattar här 225 verser.60 Messenius har troli-
gen haft en annan, nu försvunnen, förlaga än textvittnet i D 4 men huruvida 
ytterligare avskrifter av dikten har existerat går inte att avgöra (Vilhelmsdotter 
1999:200).61 En aristokratisk tillkomstmiljö har föreslagits för Om konung Al-
brekt (jfr Blom 1992, Ferrari 2012, 2015b) men enligt en alternativ hypotes 
ska initiativtagaren till dikten sökas i bondemiljö (se Vilhelmsdotter 1999). 
Det sistnämnda förefaller dock mindre sannolikt, av skäl som ska framgå i det 
följande. 

                                                      
60 Blom (1992:33) noterar dock att dikten ursprungligen borde ha innehållit minst 226 verser 
eftersom den är parvis rimmad. 
61 Jonsson (2010:244, not 311) avvisar antagandet att Messenius använt en annan förlaga än D 
4 och föreslår i stället att det kan ha varit Messenius själv som skar ut de nu saknade bladen i 
D 4 för att kopiera dikten om Albrekt. De skillnader som föreligger mellan textvittnet i D 4 och 
Messenius redaktion förklarar Jonsson som medvetna moderniseringar och bearbetningar ut-
förda av Messenius.  
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Det andra samtidshistoriska verket, Tyskars övervåld, är enligt historikern 
Curt Weibull (1964:16–17) sannolikt författat av en med de så kallade Käpp-
lingemorden samtida man med lokalkännedom om Stockholm. Exakt när ver-
ket tillkom är svårt att säga, men utifrån det äldsta textvittnet från omkring 
1400 i Vadstenahandskriften C 2 (MHUU 1:27) förefaller det rimligt att anta 
att berättelsen författades i nära anslutning till händelsen. Ett yngre textvittne 
finns bevarat i handskriften C 62 från andra hälften av 1400-talet, men det 
omfattar endast den första sjättedelen av Tyskars övervåld. 

Mot slutet av 1300-talet kan ytterligare två verk – Sju vise mästare och Karl 
Magnus – vara tillkomna men osäkerheten om dateringen är stor. Klemming 
(1887–1889:358) anför att den äldsta svenska översättningen av Sju vise mäs-
tare sannolikt gjordes under senare hälften av 1300-talet. Verket föreligger i 
tre fornsvenska redaktioner, vilka i enlighet med Klemmings (1887–1889) ut-
gåva vanligen benämns A, B och C. Det äldsta textvittnet, som utgör redaktion 
A och är längst av de tre redaktionerna, återfinns i handskriften D 4 och är 
alltså tillkommet några årtionden efter Klemmings föreslagna originalöver-
sättning men vi har ingen kännedom om eventuella mellanled. Den översätt-
ning som redaktion A representerar är mycket nära besläktad med en redaktion 
på latin som finns bevarad i handskriften Cod. Ups. C 7 (Blomqvist 1941:263–
264, se även Bampi 2007:56–85). Det latinska textvittnet är sannolikt tillkom-
met nära sekelskiftet 1400 (jfr Bampi 2007:39) och om den fornsvenska red-
aktion A av Sju vise mästare återgår på detta textvittne eller åtminstone ligger 
mycket nära detsamma har den äldsta svenska översättningen av Sju vise mäs-
tare möjligen tillkommit något senare än vad Klemming föreslår. Redaktion 
B och C återfinns i textvittnen i något yngre handskrifter, A 49 från mitten/se-
nare hälften av 1400-talet (jfr Arvidsson 2017:4) respektive AM 191 fol. från 
slutet av 1400-talet.  

Att förlägga Karl Magnus eventuella tillkomst till slutet av 1300-talet – 
vilket bland annat Klemming (1887–1889:360) gör – kan betraktas som en 
kvalificerad gissning. Enligt David Kornhall (1959:102–103) gjordes den 
svenska översättningen av den fornvästnordiska Karlamagnús saga rimligen 
i slutet av 1300-talet eller början av 1400-talet. Jonsson (2010:139) har före-
slagit att hertig Erik Magnussons sekreterare Tyrgils kan ha fört Karlamagnús 
saga till Sverige, i vilket fall sagan ska ha funnits i Sverige redan i början av 
1300-talet. Själva översättningsföretaget kan i så fall förstås ändå ha dröjt. 
Terminus ante quem för den fornsvenska översättningen kan hur som helst 
sättas utifrån det äldsta bevarade textvittnet av Karl Magnus i D 4. Därutöver 
återfinns textvittnen av Karl Magnus i D 4a, D 3 och AM 191 fol.. Det finns 
vidare vissa skillnader mellan textvittnena som har föranlett flera forskare att 
tala om två redaktioner. Det gäller framför allt textvittnet i D 3 visavi de öv-
riga: D 3:s textvittne framstår som mer arkaiserande då det har bevarat drag 
som påminner om den fornvästnordiska förlagan men som inte återfinns i de 
tre övriga textvittnena, vilka i stället uppvisar fler bearbetningar (Halvorsen 
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1959:93, Kornhall 1959:160–166).62 Enligt Kornhall (1959:160) ligger text-
vittnet i D 3 närmare den ”starkt norvagiserande” (Ståhle 1967:109) original-
översättningen än vad som är fallet för de övriga, som vart och ett förmodas 
återgå på ett mellanled och alltså inte heller är avskrifter inbördes. 

Det sena 1300-talets profana textskapande karaktäriseras av ett slags diver-
sifiering vad gäller var textskapandet äger rum – i synnerhet i jämförelse med 
situationen under det tidiga 1300-talet – samtidigt som det finns ett stort mått 
av osäkerhet kring både tillkomsttid och tillkomstmiljö i flera fall. Av den 
anledningen är det svårt att få en tydlig bild av textlandskapet under det sena 
1300-talet och vi kan därtill konstatera att flertalet verk från denna period har 
lämnat få spår i form av fortsatt tradering. Sju vise mästare och Karl Magnus 
utgör undantag med en något större spridning men oklarheterna kring deras 
tillkomst bidrar till den grumliga bilden av textlandskapet. 

4.1.3 Första hälften av 1400-talet 
Den osäkerhet som präglade bilden av det sena 1300-talets profana textland-
skap kvarstår till viss del efter sekelskiftet 1400 och någon tydlig förändring i 
textlandskapet i samband med sekelskiftet är svår att observera. Däremot 
framträder vissa mönster gällande tillkomstmiljö och spridning tydligare efter 
1400 vilket kan motivera en tentativ gränsdragning vid sekelskiftet.  

Under 1400-talets första hälft tillkommer (sannolikt) ett antal verk vars in-
bördes kronologi är svår att avgöra. Den sparsamt beforskade Aff Danmarkis 
konongom är bevarad i D 4 men huruvida den återgår på en äldre förlaga är 
okänt. Enligt innehållsförteckningen i D 4 ska även Joan präst ha funnits där, 
men de aktuella bladen är bortskurna (Toldberg 1961:233). Verket torde alltså 
ha översatts till svenska senast runt 1430 (dateringen för D 4) men dess till-
komsttid är osäker. En tidig datering till början av 1300-talet föreslås av Helge 
Toldberg (1961:253) i en utredning om förhållandet mellan den fornsvenska 
Joan präst och den forndanska versionen, vars förlaga torde ha varit svensk. 
Toldberg bygger sitt resonemang på vissa arkaiska språkdrag i ett danskt text-
vittne från omkring 1500 och han lyfter också in en passage i Hertig Fredrik 
i diskussionen. Karaktären Joan präst och hans imponerande palats omnämns 
nämligen i Hertig Fredrik (vers 381–396) och vissa likartade formuleringar i 
Hertig Fredrik och det danska textvittnet av Joan präst föranleder Toldberg 
(1961:253–255) att spekulera om en koppling mellan översättningen av Hertig 
Fredrik och översättningen av Joan präst till svenska, vilket sedan ska ha gett 
avtryck i det danska arkaiserande textvittnet. Toldbergs hypotes blir sålunda 
att ”oversætteren [av Joan präst] skal søges i samme kreds som Eufemiaviser-
nes” (1961:255). Det enda faktiska bevarade medeltida textvittnet av Joan 

                                                      
62 Klemming (1887–1889:360) skiljer ut textvittnet i AM 191 fol. från de övriga men enligt 
Kornhall (1959:116) har Klemming misstagit sig, då det snarast är textvittnet i D 3 som avviker 
från de övriga och senare forskning ansluter till Kornhall (jfr Bampi 2008a, Brandenburg 2019). 
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präst är dock av betydligt senare datum: det återfinns i handskriften C 213 
från 1458 (se MHUU 3:38).63 

Oklar tillkomsttid gäller även för Herr abboten men många forskare har 
velat förlägga den till första hälften av 1400-talet (Morris 1991:200, not 4). 
Wollin (1997:354–359) argumenterar dock för att Herr abboten ska ses som 
ett exempel på den parafraserande översättningslitteratur (däribland Eufemia-
visorna) som producerades i 1300-talets Sverige och att det därmed är troligt 
att den översattes ungefär hundra år tidigare än vad som annars har föreslagits. 
Ferm (1997:33–34) bygger vidare på Wollins resonemang och anför att Herr 
abboten kan ha översatts och bearbetats av Peter Algotsson, samme man som 
har föreslagits som översättare av Eufemiavisorna. Något konkret textuellt 
stöd för Wollins hypotes kan dock inte frambringas eftersom det äldsta beva-
rade fornsvenska textvittnet av Herr abboten är från mitten av 1400-talet i D 
4a. Därtill är verket även bevarat i D 3. I denna undersökning placeras Herr 
abboten tidsmässigt enligt den uppfattning som flertalet forskare företräder, 
nämligen första hälften av 1400-talet. 

Tillkomsttiden för de hagiografiskt inriktade verken Alexander Magnus 
och Amicus och Amelius är knuten till deras förekomst i uppbyggelseverket 
Själens tröst, ett verk som huvudsakligen bygger på den medellågtyska Se-
elentrost från mitten av 1300-talet. I äldre litteraturhistoria ansågs översätt-
ningen härröra från Vadstena, men denna uppfattning mötte visst motstånd 
från filologer som menade att dialektala drag i Själens tröst snarare pekade 
mot Mellansverige (Thorén 1942:2–5). I sin utredande avhandling för dock 
Ivar Thorén (1942:186–187) likväl översättningen till Vadstena och anför en 
trolig tillkomsttid runt 1440 med klosterbrodern Olaus Gunnari som trolig 
översättare. Andra uppgifter tyder dock på att originalöversättningen av Sjä-
lens tröst är äldre än så och Samuel Henning (1960:162–164) anför tidigt 
1420-tal som tänkbar tillkomsttid (men översättaren och bearbetaren är 
okänd), vilket framstår som betydligt mer troligt än Thoréns tes.64 Däremot 
kan Thoréns tes stämma in på huvudhandskriften till Själens tröst, A 108 (i 
vilken alltså både Alexander Magnus och Amicus och Amelius ingår). Hand-
skriften är från första hälften av 1400-talet och utgör en avskrift av en nu för-
svunnen förlaga (se Thorén 1942:7–9). Såväl Alexander Magnus som Amicus 
och Amelius finns även bevarade som fristående enheter i textvittnen vilka 
förmodas vara avskrifter av A 108 (eller möjligen av ett mellanled) i AM 191 
fol. (Henning 1954–1956:473, Kornhall 1959:289).  

Verket Barlaam och Josaphat förekommer i två fullständiga redaktioner. 
Den äldre och kortare återfinns i Cod. Ups. C 528 (Codex Bildstenianus) och 

                                                      
63 Därtill finns även en avskrift av textvittnet i C 213 i en eftermedeltida handskrift, Cod. Holm. 
D 27 från andra hälften av 1500-talet.  
64 Den danska versionen Siæla Trøst, vilken föreligger i två fragmentariska textvittnen daterade 
till ca 1425, anses ha haft den svenska Själens tröst som förlaga (Henning 1954–1956:489, 
1960:162), i vilket fall Thoréns tes faller. 
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ingår i Fornsvenska legendariet, vilket dateras till 1276–1307 (Jansson 
1934:4).65 Den yngre, längre redaktionen återfinns i A 49, en handskrift som 
tillkom i Vadstena och senare gavs till dotterklostret i Nådendal (Arvidsson 
2017:2). Textvittnet av Barlaam och Josaphat i A 49 utgörs av ett första över-
sättarutkast och den som har utpekats som trolig översättare och skrivare av 
textvittnet var Vadstenabrodern Hans Hildebrandsson (Arvidsson 2017:75). 
Arvidsson (2017:75) har föreslagit att Hildebrandsson, som enligt klostrets 
diarieuppgifter besökte klostret Munkeliv i Bergen 1440–1441, kan ha fått 
med sig en förlaga till Barlaam och Josaphat därifrån och till och med påbör-
jat översättningen redan under vistelsen i Norge.  

Tillkomsttiden för Namnlös och Valentin förefaller, till skillnad från vad 
som kan påvisas för de flesta andra verk under det sena 1300-talet och den 
första hälften av 1400-talet, med relativ säkerhet kunna ringas in till en viss 
period. Den fornsvenska översättningen av verket dateras till mitten av 1400-
talet (Vilhelmsdotter 2010:262), bland annat utifrån det faktum att den nästin-
till helt saknar kasusböjning (Backman 2017:190). Dess äldsta textvittne åter-
finns i D 4a från omkring 1448 och Vilhelmsdotter (2010:263–264) föreslår 
att skrivaren av D 4a och översättaren av Namnlös och Valentin skulle kunna 
vara samma person. Textvittnet i D 4a är dock inte nödvändigtvis original-
översättningen då den innehåller ett antal fel (se Wolf 1934:XLVII), men kan 
vara en avskrift som ligger nära förlagan (jfr även Backman 2017:191). De 
övriga textvittnena av Namnlös och Valentin återfinns i D 3 från omkring 1488 
och i K 45 från första halvan av 1500-talet. Även om Vilhelmsdotters hypotes 
om översättaren av Namnlös och Valentin inte kan bekräftas säkert är det rim-
ligt att förlägga tillblivelsen av den höviska romanen till aristokratiska kretsar, 
inte minst utifrån verkets förekomst i D 4a för vilken man brukar anta en aris-
tokratisk publik (se vidare kapitel 7). Möjligen gäller detsamma för Herr ab-
boten, då den endast är bevarad i D 4a och D 3, båda två handskrifter som 
varit i adelsdamers ägo. 

Det profana textskapandet under första hälften av 1400-talet kan något tyd-
ligare än tidigare kopplas till Vadstena som framträder allt mer som ett cent-
rum för textproduktion. Samtidigt är uppgifterna om verkens tillkomst fortsatt 
osäkra i flera fall, i synnerhet gällande de verk som antas ha tillkommit i bör-
jan av 1400-talet. I jämförelse med det sena 1300-talet är dock bilden av det 
profana textlandskapet mindre grumlig. 

4.1.4 Andra hälften av 1400-talet 
Vid mitten av 1400-talet tycks det profana textlandskapet förändras än en 
gång, främst i fråga om en ny tillkomstmiljö som gör sig gällande. Vid den 
här tiden tillkommer ett antal verk som kan knytas till Karl Knutssons första 
regeringstid som kung (1448–1457) och anses utgöra del av den textproduk-
                                                      
65 Handskriften C 528 är daterad till 1440–1450 (MHUU 5:330).  
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tion som pågick i, eller i anslutning till, hans kansli (se exempelvis Ståhle 
1967:99–102, 110–113). Flera av verken företer inbördes likheter och det är 
inte helt klarlagt i vilken ordning de tillkom. Möjligen är det mest sannolika 
att det pågick en samtidig översättnings- och textskapande verksamhet och 
samarbete och lån av stoff skrivare emellan. 
 Det dominerande verket av dem som emanerade från Karl Knutssons 
kansli, åtminstone sett till omfånget, är Karlskrönikan. Denna rimkrönika 
finns bevarad som ett enhetligt, självständigt verk i handskriften D 6, daterad 
till 1452, av de flesta forskare betraktad som Karlskrönikans originalhand-
skrift med karaktären av exemplar, dvs. sammanställd i avsikt att tjäna som 
underlag för avskrivning (se exempelvis Klemming 1866–1868:254, Neuman 
1927:122, Kraft 1937:1). Karlskrönikan finns också bevarad i tre medeltida 
handskrifter tillsammans med Erikskrönikan och Förbindelsedikten: i C 62 
från senare hälften av 1400-talet och Mh 32 från 1480-talet föreligger de tre 
verken i sammanfogat skick och i D 2 från 1520-talet följer Förbindelsedikten 
och Karlskrönikan på Erikskrönikan men är avskrivna betydligt senare än den 
sistnämnda. Vidare ingår Karlskrönikan helt eller delvis som en del av den så 
kallade Stora rimkrönikan (Erikskrönikan, Förbindelsedikten, Karlskrönikan 
och Sturekrönikan) i H 131 samt D 5, båda från början av 1500-talet. I hand-
skriften H 130 från 1520-talet föreligger Karlskrönikan i en omarbetad vers-
ion tillsammans med Erikskrönikan, Förbindelsedikten och Lilla rimkrönikan 
och utgör en del av den så kallade Cronica Swecie (se även kapitel 3.4.1 samt 
4.1.5). Härutöver är Karlskrönikan bevarad i olika konstellationer i nio efter-
medeltida handskrifter.  
 En väsentlig del av framför allt den äldre forskningen om Karlskrönikan 
ägnades åt att diskutera huruvida krönikan tillkom som en sammanhållen en-
het eller bestod av olika separata delar som tillkom i omgångar och sedan sam-
manställdes till det verk som nu föreligger i handskriften D 6. I diskussionen 
har krönikans inledande parti om drygt 2 700 verser, vilket behandlar åren 
1433–1436 och koncentreras på Engelbrekt Engelbrektsson, ofta framhållits 
som särskilt från efterföljande verser och därav titulerats Engelbrektskröni-
kan. I sin omfattande undersökning om Karlskrönikans proveniens gick Erik 
Neuman (1927, 1931, 1934) igenom de olika skrivarhänderna i handskriften 
D 6 och kunde i flera fall visa överensstämmelser med skrivarhänder i diplom. 
Utifrån sina iakttagelser konkluderade Neuman (1931:171) att den hand som 
skrivit en del av Engelbrektspartiet i Karlskrönikan var identisk med Johan 
Fredebern, som skrivit ett antal diplom som utfärdats av Sveriges riksråd un-
der 1430-talet. Engelbrektskrönikan skulle därvid ha författats av Fredebern, 
möjligen på uppdrag av riksrådet, och tillkommit under åren 1436–1438 (Neu-
man 1931:186). Vissa forskare, däribland Erik Noreen (1940), såg snarare 
Fredebern som en avskrivare, medan Neumans förslag om Fredeberns förfat-
tarskap accepterades av Schück (1994). Schück (1994:146) har visat att Fre-
debern arbetade för Karl Knutsson under åren 1437–1440, vilket torde indi-
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kera att Engelbrektspartiet tillkom under den perioden och det fortsatta krö-
nikearbetet sedan övertogs av andra skrivare. Historikern Erik Lönnroth 
(1995:124, 131–133) menade att Engelbrektspartiet i Karlskrönikan förvisso 
skrevs av Fredebern, men det finns ingen möjlighet att se det som en fristående 
krönika utan det utgör en del i en sammanhängande krönika som tillkom på 
uppdrag av Karl Knutsson. Oavsett om man betraktar Engelbrektskrönikan 
som ett ursprungligen fristående verk eller som en del i Karlskrönikan torde 
de partier som nu föreligger i handskriften D 6 ha tillkommit under en längre 
tidsperiod, vars slutdatum utifrån dateringen av D 6 kan sättas till 1452. I 
denna avhandling behandlas Karlskrönikan av praktiska skäl fortsättningsvis 
som ett enhetligt verk. 

Den så kallade Förbindelsedikten har alltsedan Klemming (1866–
1868:289) allmänt beskrivits som tillkommen i samband med skrivandet av 
Karlskrönikan under 1450-talet (se exempelvis Ståhle 1967:100, Vilhelms-
dotter 1992:194, Nordquist 2015:56–57). Toldberg (1962) föreslog dock att 
Förbindelsedikten skulle ha påbörjats redan under 1300-talet med Karl Ulfs-
son av Tofta (Karl Knutssons morfar) som initiativtagare och att Stora rim-
krönikan skulle ses som ”et successivt organisk fremvokset værk” (1962:196). 
Han fick medhåll av Blom (1972:289) som ansåg att Förbindelsedikten till-
kom i etapper från 1360-talet till en bit in på 1400-talet med några interpolat-
ioner av senare datum, men Toldbergs och Bloms hypoteser har inte vunnit 
något större bifall.66 Enligt historikern Kjell Kumlien (1979:71) talar bland 
annat diktens historiska faktafel mot en med de beskrivna händelserna samtida 
författare. Det finns inte heller några textvittnen som styrker Toldbergs och 
Bloms tidfästning av Förbindelsedikten eftersom de äldsta handskrifter som 
har bevarat verket, C 62 och Mh 32, är från senare hälften av 1400-talet. Text-
vittnen av Förbindelsedikten föreligger också i D 2, D 5, H 130 och H 131 
från början av 1500-talet samt i nio eftermedeltida handskrifter.  

Ytterligare två krönikor kan vara tillkomna under Karl Knutssons första 
regeringstid och i alla händelser troligen på hans initiativ: Prosaiska krönikan 
respektive Lilla rimkrönikan. Prosaiska krönikan föreligger i två redaktioner 
vilka kan vara tillkomna ganska tätt inpå varandra (jfr Schück 1885:60–62). 
Båda redaktionerna företer vissa formuleringar som enligt Klemming (1868–
1881:293) åsyftar Erikskrönikan och Karlskrönikan, och eftersom den senare 
fullbordades mot slutet av år 1452 skulle ett sannolikt terminus post quem för 
Prosaiska krönikan kunna sättas till 1453 (Schück 1885:61). Den äldre red-
aktionen återfinns i fyra textvittnen i medeltida handskrifter: D 26 från mitten 
av 1400-talet, AM 191 fol. (autodaterad till 1492) samt D 5 och H 131, båda 

                                                      
66 Toldberg (1962) och Blom (1972) argumenterar också för att Karl Ulfsson av Tofta skulle 
ligga bakom den så kallade Nya början på Erikskrönikan, en alternativ inledning till Erikskrö-
nikan som föreligger i samtliga handskrifter där också Förbindelsedikten finns. Nya början fö-
reter en falsk stamtavla som skulle förse Karl Ulfsson (och i förlängningen Karl Knutsson) med 
kunglig härkomst.  
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från början av 1500-talet. Därutöver finns det sex eftermedeltida textvittnen. 
Den yngre redaktionen av Prosaiska krönikan finns bara i två textvittnen, D 
4a och D 3. Åström (1997:242) har i en undersökning av D 4a:s vattenmärken 
daterat den del av handskriften som innehåller Prosaiska krönikan till tidigast 
1449 och senast 1463. Utifrån detta kan alltså ett terminus ante quem för Pro-
saiska krönikans yngre redaktion sättas till 1463.67 

Lilla rimkrönikan, som föreligger i flera redaktioner då den har utökats i 
flera omgångar, är intimt förbunden med Prosaiska krönikan, vilken anses ut-
göra källa till den förstnämnda (Klemming 1866–1868:292) – Lilla rimkröni-
kan har beskrivits som en versifierad version av Prosaiska krönikan (se ex-
empelvis Ståhle 1967:102).68 Det exakta årtalet för Lilla rimkrönikans tillbli-
velse är oklart och i den vetenskapliga diskussionen har det framför allt varit 
avhängigt Prosaiska krönikans förmodade datering. Ett definitivt terminus 
post quem för Lilla rimkrönikan kan sättas till 1448 i och med att den ur-
sprungliga redaktionen avslutas med Kristofer av Bayerns död. Ett slags ter-
minus ante quem för Lilla rimkrönikan kan sättas utifrån det äldsta textvittnet, 
vilket föreligger i D 4a i den del som även innehåller Prosaiska krönikan och 
alltså kan dateras till tidigast 1449 och senast 1463 (jfr ovan). Här, liksom 
även i handskrifterna D 3 och AM 191 fol., står Lilla rimkrönikan och Prosa-
iska krönikan i direkt anslutning till varandra (Carlquist 2002:41), vilket un-
derstryker deras nära förhållande. Textvittnena av Lilla rimkrönikan i D 4a 
och D 3 företer den ursprungliga redaktionen, men samtliga övriga textvittnen 
av Lilla rimkrönikan företer yngre redaktioner (Backman 2017:52). Utöver D 
4a, D 3 och AM 191 fol. återfinns Lilla rimkrönikan som självständigt verk i 
ytterligare tre medeltida handskrifter, alla från den senare hälften av 1400-
talet: Nordin 725, en pergamentrulle som utelämnar eller kastar om en del 
partier och slutar med Karl Knutsson vars monolog är milt sagt självkritisk, 
han omtalar bland annat sig själv som fåne (Klemming 1866–1868:279); B 48 
samt C 62 som endast innehåller inledningen av Lilla rimkrönikan. Textvitt-
nen av Lilla rimkrönikan som självständigt verk förekommer också i nitton 
eftermedeltida handskrifter (Riksarkivet 2022). Vidare återfinns Lilla rimkrö-
nikan sammanfogad med övriga rimkrönikor i den omarbetade versionen som 
ingår i Cronica Swecie (jfr Nordquist 2015:66 samt kapitel 3.4.1 och 4.1.5). 
Denna version finns bevarad i tre handskrifter, varav en, H 130, kan anses vara 
medeltida.  

                                                      
67 Här kan noteras att Klemming (1868–1881:294) inte anser att D 4a:s (och D 3:s) version av 
Prosaiska krönikan ska betraktas som en egen redaktion, medan Henrik Schück (1885) omtalar 
två redaktioner: med respektive utan tillägg.  
68 Nordquist (2020) argumenterar dock för fler skillnader än formen mellan Lilla rimkrönikan 
och Prosaiska krönikan; bland annat menar hon att Lilla rimkrönikan riktar fokus mer mot 
territoriell makt än mot genealogi och det svenska folkets ursprung, vilka är tydliga teman i 
Prosaiska krönikan. 
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Utöver de historiska krönikorna finns det indicier som tyder på att även de 
översatta verken Didrikskrönikan och Historia Sancti Olai producerades un-
der Karl Knutssons tid vid makten. Didrikskrönikan, som är utgiven av Hyl-
tén-Cavallius (1850–1854) under namnet Sagan om Didrik af Bern, finns be-
varad på fornsvenska i två handskrifter, K 45 samt E 9013, vilka är daterade 
till tidigt 1500-tal respektive sent 1400-tal eller tidigt 1500-tal. Dateringen av 
Didrikskrönikan till Karl Knutssons regeringstid bygger dock på omständig-
heter kring dess förmodade förlaga, den fornvästnordiska Þiðreks saga af 
Bern. Sagan finns bara bevarad i en medeltida handskrift, Cod. Holm. Perg. 4 
fol., som också antagits utgöra förlaga för den svenska versionen (Henning 
1970). Det har föreslagits att handskriften kom till Sverige i samband med 
Karl Knutssons kröning i Trondheim 1449 och den svenska översättningen 
skulle då ha gjorts några år därefter (se exempelvis Hyltén-Cavallius 1850–
1854 och Schück 1885).69  

En likartad tillkomsthistoria har Historia Sancti Olai: dikten är endast be-
varad i ett fornsvenskt textvittne i D 2 från 1520-talet men dess tillkomst har 
traditionellt förlagts till mitten av 1400-talet (jfr Klemming 1881–1882:522, 
Ståhle 1967:113). Förlagan, Saga Olafs ens helga, finns bevarad i ett enda 
textvittne i handskriften Isl. Saml. Perg. Nr 2, 4:o, som antingen kom till Sve-
rige som en gåva från det norska klostret Munkeliv till Vadstena kloster under 
första hälften av 1400-talet eller medfördes av Karl Knutsson efter hans krö-
ning i Trondheim 1449 (Gödel 1897:19–20, Carlquist 1995:120).70 Såsom 
konstateras av Jonas Carlquist (1995:120) kan översättningen då tidigast ha 
ägt rum år 1425, vilket markerar inledningen av Munkelivs ”blomstringstid” 
(Gödel 1897:20), och allra senast 1523, dateringen för den del av D 2 där 
Historia Sancti Olai ingår. Carlquist (1995:142) argumenterar för en sannolik 
datering till mitten av 1400-talet, närmare bestämt åren 1449–1453. Hans 
(1995:140–142) antagande grundas på de antidanska tendenser som kan skön-
jas i dikten och som kan kopplas samman med Karl Knutssons politik och 
propagandaapparat. Dikten kan ha översatts och bearbetats av någon i Karl 
Knutssons närhet, möjligen någon med kopplingar till det kungliga kansliet. 

Såväl Prosaiska krönikan och Lilla rimkrönikan som Didrikskrönikan tros 
vara skrivna av anonyma klosterbröder i något av Stockholms brödrakonvent 
(Klemming 1868–1881:292–293, Carlsson 1965:569, Ståhle 1967:102). Flera 
försök att bringa kronologisk ordning i verkens tillkomst har gjorts, främst i 
äldre forskning. Den yngre redaktionen av Prosaiska krönikan (i handskrif-
terna D 4a och D 3) har bland annat vissa strykningar, omstruktureringar av 
                                                      
69 Jonsson (2010:139) föreslår ett alternativt scenario, där handskriften kan ha förts till Sverige 
av Tyrgils, sekreterare till hertig Erik Magnusson och hertiginnan Ingeborg Håkonsdotter. 
Handskriften ska i så fall ha funnits i Sverige redan under tidigt 1300-tal.  
70 Det finns flera fornvästnordiska versioner av Olafssagan, såväl inom en hagiografisk tradition 
som inom en mer historisk tradition. Den Olafssaga som är aktuell här hör till den senare trad-
itionen och är en av två Olafssagor av Snorre Sturlason (den andra ingår i Heimskringla) (Car-
lquist 1995:119).  
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texten samt tillägg som främst härrör från Didrikskrönikan. Eftersom inga så-
dana tillägg återfinns i den äldre redaktionen av Prosaiska krönikan drog 
Schück (1885:62) slutsatsen att Didrikskrönikan översattes efter att Prosaiska 
krönikans äldre redaktion hade fullbordats. Av resonemanget följer också att 
Lilla rimkrönikan, som anses utgå från Prosaiska krönikan och innehåller lån 
ur Didrikskrönikan, måste utgå från den yngre redaktionen av Prosaiska krö-
nikan. Klemming (1868–1881:293) föreslog att franciskanklostret på Riddar-
holmen i Stockholm hade en samtidigt pågående produktion av krönikorna 
(inklusive Karlskrönikan) och översättningar av Didrikskrönikan och Historia 
Sancti Olai. Ett sådant scenario kan möjligen ge stöd åt en syn på Prosaiska 
krönikan och Lilla rimkrönikan som komplement till varandra snarare än att 
Lilla rimkrönikan är helt avhängig Prosaiska krönikan (jfr Nordquist 
2020:228).  
 Näst på tur efter de verk vars tillkomst förlagts till Karl Knutssons första 
regeringsperiod är Schacktavelslek, som har föreslagits vara tillkommen under 
Karl Knutssons senare regeringsperiod. Schacktavelslek har beskrivits som en 
moralisk, social och politisk tendensskrift (Blomqvist 1941:221) och som en 
didaktisk text som genomsyras av ideologisk betydelse (Ferm 2005:287). För-
fattaren levererar häftig kritik mot det styrande samhällsskiktets, särskilt 
kungens, moraliska brister och pläderar för ett styre som verkar för det all-
männa bästa (Ferm 2005) och forskningen är överens om att författaren i de 
olika egna tilläggen refererar till samtidens politiska och sociala situation. Ut-
ifrån dessa referenser har Gunnar Blomqvist (1941:110–131) försökt datera 
verket genom att granska vilka personer och händelser som bäst överensstäm-
mer med författarens framställning. Blomqvists (1941:130–131) slutsats är att 
den kung som torde avses med de anklagelser som framförs i dikten är Karl 
Knutsson och att Schacktavelslek har författats omkring 1465. Författaren för-
blir dock anonym men att vi har att göra med en kyrkans man förefaller san-
nolikt.71 Blomqvist (1941:219–220) ser tydliga paralleller med historikern och 
teologen Ericus Olai – dock menar han att denne var alltför mild i sinnet för 
att ha kunnat författa Schacktavelslek men att den verklige författaren kan ha 
funnits i samma kretsar som Ericus Olai. Ståhle (1967:120–121) framför med 
viss försiktighet en möjlig författarkandidat i ärkedjäknen Kort Rogge, eller 
någon likasinnad med motsvarande bildning. Schacktavelslek finns bevarad i 
två textvittnen i de sena 1400-talshandskrifterna D 3 och AM 191 fol.; D 3:s 
textvittne sträcker sig dock bara till vers 1504 (av totalt 3322).  

                                                      
71 Här kan noteras att det andliga ståndet inte förekommer i allegorin, varken i Schacktavelslek 
eller de utländska förebilderna – schackpjäsen löpare (eng. bishop) symboliserar här domare. 
Det faktum att biskopar inte heller omfattas av det fornsvenska verkets kritik mot de styrande i 
samhället kan enligt Wiktorsson (2016:29) just tyda på att författaren av Schacktavelslek själv 
tillhörde den kyrkliga sfären.  
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 Inom den kyrkliga sfären ses också tillkomsten av dikten Konungen, ett av 
flera didaktiska stycken som författats av Henrik Tidemansson, biskop i Lin-
köping 1468–1500 (Schück 1969–1971). Även om Henrik Tidemansson inte 
var lika involverad i politiska konflikter som sin företrädare, biskop Kettil 
Karlsson (Vasa), visar han i dikten Konungen ett tydligt ogillande av Karl 
Knutssons politik och regering, men utifrån ett brev som Henrik Tidemansson 
författade 1492, där samma åsikter ventilerades, kan man enligt religionshi-
storikern Tryggve Lundén (1943:75–76) ana att dikten författades först då. I 
praktiken blev dikten i så fall ett angrepp på den dåvarande regenten Sten Sture 
den äldre (Lundén 1943:84). Därmed torde dikten kunna tidfästas antingen till 
slutet av 1460-talet eller till början av 1490-talet, men osäkerhetsmarginalen 
får antas vara inte mindre än ungefär 25 år. Konungen är bevarad i ett text-
vittne i handskriften D 2, där den rubriceras som Biscop Henriks Rim. Text-
vittnet i D 2 är dock inte originalet utan en avskrift (Carlquist 2002:105).  

Under 1400-talets sista decennier tillkommer det tredje större rimkrönike-
verket, den så kallade Sturekrönikan. Benämningen Sturekrönikan åsyftar 
flera rimkrönikepartier som sannolikt är tillkomna vid olika tidpunkter under 
andra halvan av 1400-talet (jfr Nordquist 2015:58). Sturekrönikans indelning 
och tillkomsthistoria är omdiskuterad och i framför allt äldre forskning använ-
des benämningen Sturekrönikorna, vilket understryker uppfattningen att krö-
nikan består av flera separata delar.72 Till skillnad från både Erikskrönikan och 
Karlskrönikan, som båda föreligger som självständiga verk i minst en hand-
skrift var, är Sturekrönikan endast bevarad som en del i en sammanfogad krö-
nikesvit. Denna svit, som också omfattar Erikskrönikan, Karlskrönikan och 
Förbindelsedikten, gick, såsom tidigare nämnts, i äldre forskning under nam-
net Stora rimkrönikan. I denna konstellation föreligger Sturekrönikan sålunda 
i sin helhet i en medeltida handskrift, D 5 från början av 1500-talet. Ungefär 
100 verser ur inledningen av krönikan finns också bevarade i handskriften H 
131, även den från början av 1500-talet. Därtill finns textvittnen av hela Stu-
rekrönikan i åtta eftermedeltida handskrifter som företrädesvis dateras till slu-
tet av 1500-talet (se Hagnell 1941:19–30 för en genomgång av handskrif-
terna).  
  Utredningen av Sturekrönikans tillkomsthistoria kompliceras av det fak-
tum att redan det äldsta bevarade textvittnet (i D 5) innehåller krönikan i sin 
helhet (jfr Hagnell 1941:20, Ståhle 1967:105). Klemming (1866–1868:299–
300) delar in krönikan i tre delar som var och en är skriven under det sista året 
av respektive period: 1452–1470, 1470–1487 och 1488–1496. Som underlag 
för sin indelning anför Klemming (1866–1868:300) bland annat textställen 
som indikerar att olika författare – samtida vittnen till de händelser som skild-
ras i respektive del – har varit verksamma. Krönikans indelning i tre separata 
avsnitt har ifrågasatts av bland annat Lönnroth (1933) som menar att de två 
                                                      
72 Så är fallet i såväl Fornsvensk bibliografi som i Klemmings (1866–1868) utgåva, där verket 
tituleras Nya Krönikans Fortsättningar eller Sture-Krönikorna. (Jfr kapitel 3.4.1.) 
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första avsnitten i själva verket utgör ett sammanhängande verk tillkommet 
strax efter 1487 (den sista delen över åren 1488–1496 diskuteras inte i Lönn-
roths framställning). En ytterligare hypotes om Sturekrönikans tillkomsthisto-
ria framförs av Karin Hagnell (1941:31–46) som i sin avhandling granskar 
krönikans innehåll och sluter sig till att en första del, omfattande åren 1452–
1471, har författats år 1481 och sedan år 1487 omarbetats, kompletterats och 
förenats med en fortsättning över åren 1481–1487. På så vis ger hon Lönnroth 
delvis rätt: det föreligger en enda Sturekrönika över åren 1452–1487 men den 
innehåller skikt som är tillkomna vid olika tidpunkter. Vad gäller den sista 
delen, åren 1488–1496, menar Hagnell (1941:24–25) att mycket talar för att 
författaren är identisk med skrivaren av handskriften D 5 – en svartbroder vid 
klostret i Stockholm – och att Sturekrönikans avslutande del skulle vara fär-
digställd under år 1497 och alltså föreligga i original i D 5. Hagnells identifi-
ering av D 5-skrivaren som författare till krönikans slutavsnitt avfärdas av Ha-
rald Olsson (1942:140) som påtalar några skrivfel som knappast skulle finnas 
i ett originalverk; textvittnet i D 5 är således att betrakta som en avskrift. Dess-
utom föreslår Olsson (1942:152) att hela Sturekrönikan ska ses som ett enda 
sammanhängande verk, i sin helhet tillkommet år 1497, med olika äldre skild-
ringar som förlagor. Under senare år har den allmänna uppfattningen om Stu-
rekrönikan stannat vid ett konstaterande att krönikan tycks vara uppdelad i 
olika avsnitt med vissa inbördes skillnader i såväl ton som tendens och det 
tycks åtminstone vara klart att en gräns går efter år 1487 (Ståhle 1967:105, 
Nordquist 2015:58).  

Diskussionen om Sturekrönikans indelning hänger samman med de poli-
tiska budskap och tendenser som anses framträda i olika avsnitt. Det övergri-
pande temat är enligt Nordquist (2015:25, 36) kampen om riket och hon ser 
krönikan som ett ideologiskt uttryck och ställningstagande i de maktkonflikter 
som försiggick under andra halvan av 1400-talet. Den samlade forskningen är 
överens om att krönikans skildringar av åren 1452–1487 tar parti för anhäng-
arna av en unionsupplösning och lyfter fram individer som kämpar för den 
saken (däribland Tord Bonde och Sten Sture den äldre) (se exempelvis Hag-
nell 1941:49). Hyllningen av i synnerhet Sten Sture den äldre intensifieras i 
skildringarna av dennes regeringstid (fram till 1487) och det har föreslagits att 
åtminstone den delen av krönikan tillkom på uppdrag av Sten Sture den äldre 
själv (Lönnroth 1933:184, Nordquist 2015:60). Krönikans slutavsnitt, omfat-
tande åren 1488–1496, påvisar en tydligt ändrad, mer kritisk inställning till 
Sten Sture den äldre och enligt Hagnell (1941:102) var syftet här att propagera 
mot riksföreståndaren medan unionsfrågan lades åt sidan. Initiativtagare till 
slutavsnittet kan ha varit ärkebiskop Jacob Ulfsson som stod i stark opposition 
till Sten Sture den äldre (Hagnell 1941:96–106).  

Mot slutet av 1400-talet tillkommer så också dikten Pluto och Proserpina. 
Dikten återfinns i C 239, en handskrift som daterats till 1400-talet. Det sista 
lägget i handskriften, där stycket om Pluto och Proserpina finns på sista bla-
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det, ska förete en äldre skrift än i övriga handskriften (MHUU 3:147) och dik-
ten dateras till slutet av 1400-talet (Geete & Collijn 1902–1948:43). Möjligen 
härstammar det sista lägget i handskriften från Danmark (MHUU 3:147), men 
något närmare besked om handskriftens, eller diktens, härkomst har inte kun-
nat uppbringas. Kunskapen om Pluto och Proserpinas tillkomsthistoria är så-
ledes ytterst begränsad och dikten verkar inte heller ha lämnat några spår av 
vidare tradering. 

Under andra halvan av 1400-talet är textskapandet tydligt koncentrerat till 
två miljöer. Dels framträder det kungliga kansliet som både initierande och 
producerande men bistås för det sistnämnda även av klostren i Stockholm, 
dels är kyrkan också såväl initiativtagare som producent. Merparten av de verk 
som tillkom i anslutning till det kungliga kansliet runt mitten av 1400-talet 
fick relativt stor spridning medan de senare tillkomna verken tycks ha trade-
rats i mer blygsam utsträckning. En förklaring till detta kan ligga i den centrala 
och normerande miljö som kungens kansli utgjorde och som därmed bidrog 
till cirkulation av texterna.  

4.1.5 Tidigt 1500-tal 
Framåt sekelskiftet 1500 tycks det profana litterära textskapandet återigen 
avta under en period, åtminstone att döma av vad som finns bevarat i form av 
verk och uppgifter om verk. Det dröjer till omkring 1520 innan nästa profana 
verk tillkommer: Cronica Swecie, som den latinska titeln till trots är skriven 
helt på fornsvenska och utgör den yngsta av de medeltida rimkrönikorna, är 
sannolikt tillkommen år 1520 eller strax efter. Det äldsta textvittnet av Cro-
nica Swecie föreligger i handskriften H 130 från 1520-talet (Nordquist 
2015:63). Därtill återfinns krönikan i två eftermedeltida textvittnen. I hand-
skriften H 130 avslutas Cronica Swecie med en dikt om kung Kristian II (dock 
fortfarande i monologform såsom resten av verket) och denna del föreligger 
även i en fristående, lite mer kortfattad version med rubriken Konung Christi-
erns klippingx krönica i ett textvittne i handskriften D 2 från 1520-talet. Det 
inbördes förhållandet mellan de två versionerna är oklart (jfr Klemming 1866–
1868:212). Versionen i H 130 är visserligen inkorporerad i Cronica Swecie 
men föregående textavsnitt, om Sten Sture den yngre, avslutas ganska tvärt 
med Sten Stures död 1520 och det finns ingen direkt övergång till Kristian II:s 
monolog, såsom annars är fallet i krönikan. Kristian II:s monolog har därtill 
ett lite annorlunda perspektiv än resten av krönikan – Nordquist (2015:115–
116) har visat att det är kungens tyranni över alla tre rikena i Kalmarunionen 
som står i fokus här, inte enbart kampen om det svenska riket som annars är 
ett ledande tema i Cronica Swecie. Monologen är därtill skriven som en åter-
blick på Kristian II:s regeringstid och avslutas med att han är på rymmen från 
Danmark efter att ha blivit avsatt år 1523. Sannolikt har delen om Kristian II 
skrivits senare än övriga krönikan, möjligen av en annan författare (Landberg 
1926:138). Den ursprungliga Cronica Swecie har i så fall avslutats med Sten 



91 

Sture den yngre och troligen tillkommit medan Kristian II fortfarande var 
kung över Sverige. Om så inte hade varit fallet hade man kunnat tänka sig att 
Kristian II och dennes handlingar – inte minst Stockholms blodbad – hade 
avhandlats i Cronica Swecie.  

Vad gäller tillkomstmiljön antog Klemming (1866–1868:290, 302) – 
främst utifrån vissa referenser till Vadstena i krönikan – att Cronica Swecie 
skrevs i Vadstena kloster, men detta avfärdas av historikern Georg Landberg 
(1926:141) som menar att det är helt uteslutet. Om Vadstena verkligen hade 
varit tillkomstort för Cronica Swecie borde författaren ha begagnat sig av 
Vadstenadiariet som källa, men så är inte fallet enligt Landberg. Däremot 
framställs Linköping i krönikan på ett sätt som fått flera forskare att förlägga 
krönikans proveniens dit (Nordquist 2015:64). Vem författaren var är okänt 
men det har antagits vara någon med anknytning till kyrkan och sympatier för 
Stureregenterna (Nordquist 2015:66). Såsom noteras av Nordquist (2015:64) 
framstår biskop Hans Brask som en uppenbar kandidat till krönikans upphovs-
man, men flera faktorer, däribland krönikans Sturevänliga tendens, talar emot 
detta (jfr Schück 1959:30). 

Några år efter Cronica Swecie kan Paris och Vienna antas vara tillkommen. 
Detta antagande baseras på verkets enda, fragmentariska textvittne i hand-
skriften D 2. Paris och Vienna påbörjas i handskriften direkt efter Hertig 
Fredrik och mycket talar för att fragmentet skrevs 1523, i enlighet med den 
datering som anges i slutet av textvittnet av Hertig Fredrik (Hildeman 
1958:12). Fragmentet av Paris och Vienna följs i D 2 av ett 40-tal tomma blad 
vilka kan ha reserverats för fortsättningen (Hildeman 1958:10, 36). Karl-Ivar 
Hildeman spekulerar i att översättaren insåg ”att han tagit sig vatten över hu-
vudet” (1958:12) på grund av romanens längd och därför aldrig slutförde sitt 
arbete. 

Vem som ansvarade för arbetet med Paris och Vienna är inte helt klarlagt 
men här finns säkrare och direkta kopplingar till biskop Brask. Traditionellt 
har huvuddelen av handskriften D 2 tillskrivits biskop Brasks kansler Johan 
Spegelberg men en analys av handstilarna i handskriften utförd av Hedda 
Gunneng (1981) talar mot någon större inblandning av Spegelberg. Vad gäller 
Paris och Vienna menar Gunneng (1981:20–22) att biskop Brask själv skrivit 
hälften av texten.  

En dateringsmetod liknande den för Paris och Vienna används för Historia 
Trojana men här finns en verkspecifik uppgift. Historia Trojana är bevarad i 
ett textvittne i handskriften D 3a. I textvittnets efterskrift ges, utöver inform-
ation om att verket överfördes från latin till svenska, en ovanligt detaljerad 
datering, nämligen att översättningen fullbordades vid middagstid torsdagen 
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den 29 juli 1529 då kålfatet stod på bordet.73 Geete, som gav ut Historia Tro-
jana 1892, utgick från att textvittnet i D 3a också är originalöversättningen 
men detta har ifrågasatts av exempelvis Bertel Fortelius (1965), som utifrån 
bland annat skrivfel och ortografiska varianter har anfört att det kan ha funnits 
ett eller flera mellanled. Ronge (1965:202–203) menar dock att den personliga 
formuleringen av tidsangivelsen för översättningen tyder på att D 3a:s text-
vittne faktiskt utgör originalöversättningen men det skulle kunna röra sig om 
en renskrift eller en avskrift som ligger originalöversättningen mycket nära.  

I fråga om tillkomstmiljö för Historia Trojana är textvittnet sannolikt skri-
vet av en klerk för Gabriel Christiernsson (Oxenstierna) till Steninge, hand-
skriften D 3a:s förste ägare (Geete 1892:VI–VII, Ronge 1965:205). Om origi-
nalöversättningen var en annan än den som är bevarad i D 3a blir det svårare 
att ringa in tillkomstmiljön för verket. Fortelius (1965:35) föreslår att översät-
taren ska sökas bland de verksamma i Linköpings stift och att det möjligen 
även finns en koppling till biskop Brask som tänkbar initiativtagare till verket. 
Ronge kommenterar att hypotesen visserligen är tilltalande men ”vilar på 
svaga grundvalar” (1965:205). 

1520-talets profana litterära textskapande är tämligen begränsat och i vissa 
avseenden utvidgas textlandskapet här på ett sätt som kan karaktäriseras som 
en vidareutveckling av eller fortsättning på tidigare strömningar. Kyrkan som 
textskapande miljö är alltjämt aktuell och här framträder en centralgestalt i 
form av biskop Hans Brask (även om viss osäkerhet om hans medverkan och 
inflytande finns), något som sedan ska förändras drastiskt i samband med re-
formationen.  

4.1.6 Sammanfattning 
En sammanställning av ovan genomgångna data gällande föreslagen till-
komsttid och tillkomstmiljö för verken ges i Tabell 8. Så som har framgått av 
genomgången består merparten av uppgifterna av tolkningar, vilka grundas på 
olika faktorer, snarare än obestridliga fakta. Det finns således viss variation i 
hur pass tillförlitliga uppgifterna om verkens tillkomst är och vad de grundar 
sig på, varför detta har markerats i tabellen enligt följande: 

a) ingen markering: baserat på historisk uppgift, exempelvis attribut-
ion; 

b) inom parentes: tolkning utifrån innehållslig tendens, handskrift och 
handskriftskontext; 

c) frågetecken: osäker tolkning.  

  

                                                      
73 På fornsvenska lyder dateringen ”thenna bok omwändhe och lyktade sancti olauj dag arom 
äpter gudz byrd mdxxix rät meddagx tid som kålfated stod oppa bordet om en torsdag” (Historia 
Trojana, s. 316). 



93 

Tabell 8: Verkens föreslagna tillkomsttid och -miljö enligt tidigare forskning.  

Verk1 Föreslagen tillkomsttid Föreslagen tillkomstmiljö 
Herr Ivan  1303 Norsk-svenska hovkretsar 
Hertig Fredrik 1308 Norsk-svenska hovkretsar 
Flores 1312 Norsk-svenska hovkretsar 
Erikskrönikan (1320–1332) (Hovet, hertiganhängare) 
Konung Alexander 1375–1386 Bo Jonsson  
Den vises sten (1379) (Vadstena) 
Allegori (sent 1300-tal) (Vadstena) 
Om konung Albrekt (sent 1300-tal) Okänd 
Tyskars övervåld (sent 1300-tal) (Stockholm) 
Sju vise mästare sent 1300-tal? Okänd 
Karl Magnus sent 1300-tal/ 

tidigt 1400-tal? 
Okänd 

Aff Danmarkis k. (1400–1430) (Vadstena) 
Joan präst 1400–1430? Okänd 
Herr abboten 1400–1450? Aristokratin?  
Alexander Magnus (1420–1440) (Vadstena) 
Amicus och Amelius (1420–1440) (Vadstena) 
Barlaam (1440 ca2) (Vadstena) 
Namnlös (1440-tal) (Aristokratin)  
Karlskrönikan (1450-tal; 1452) (Karl Knutssons kansli) 
Förbindelsedikten (1450-tal) Karl Knutssons kansli? 
Didrikskrönikan 1450-tal? Karl Knutssons kansli? 
Prosaiska krönikan (1450-tal) (Karl Knutssons kansli) 
Lilla rimkrönikan (1450-tal) (Karl Knutssons kansli) 
Historia Sancti Olai 1450-tal? Karl Knutssons kansli? 
Schacktavelslek 1460-tal; 1465? (Kyrkokretsar) 
Konungen sent 1400-tal Biskop H. Tidemansson 
Sturekrönikan (1487–1497) Sten Sture d ä,  

ärkebiskop Jacob Ulfsson? 
Pluto och Proserpina (sent 1400-tal) Danmark? 
Cronica Swecie (1520-tal; 1520) Linköping? 
Paris och Vienna (1520-tal; 1523) (Biskop Hans Brask) 
Historia Trojana 1520-tal; 1529 (Oxenstierna, Steninge) 
1 Några av verktitlarna har förkortats av utrymmesskäl. 2 Här avses den yngre redaktionen av Barlaam och 
Josaphat.  

 
Såsom framgår av Tabell 8 utgörs majoriteten av uppgifterna (inom parentes) 
av tolkningar som visserligen kan förankras i texterna men är svårare att be-
lägga historiskt och ytterligare en ansenlig mängd uppgifter (markerade med 
frågetecken) är osäkra tolkningar utan förankring i något material. I några fall 
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saknas uppgift helt. Relativt säkra uppgifter (utan markering i tabellen) om 
verkens tillkomst utgör således undantag. Någon vidare utredning av uppgif-
ternas tillförlitlighet kommer dock inte att göras i denna undersökning, utan 
resonemangen i det följande utgår från de föreslagna tillkomsttider och till-
komstmiljöer som redovisas i tabellen.  

Det profana litterära textskapandet i det senmedeltida Sverige är med euro-
peiska mått mätt relativt begränsat och utifrån ovanstående genomgång ser vi 
att flertalet verk är tillkomna under 1400-talet. Det tidiga 1300-talets litterära 
textskapande följs synbarligen av ett uppehåll på ett fyrtiotal år. Under denna 
tid tillkommer en mängd andra slags texter, bland annat flera landskapslagar 
och sedermera Magnus Erikssons Landslag och Stadslag samt religiös prosa 
som exempelvis Birgittas uppenbarelser, men det finns inte spår av några lit-
terära verk. En liknande skönlitterär ”tystnad” förefaller äga rum under 1500-
talets första två decennier.  

På samma sätt som kronologin tycks uppvisa ett slags föränderligt mönster 
kan också tillkomstmiljöerna ses skifta. Inledningsvis är det vid hovet i 
Västsverige som det litterära textskapandet förekommer, medan vi senare ser 
profant textskapande inom aristokratin och texter som tangerar det profana 
inom klosterväsendet i Vadstena, för att så återvända till den kungliga kretsen, 
nu i Stockholm, och slutligen kyrkan, företrädesvis i Östergötland. Vi ska åter-
vända till dessa mönster och analysera dem närmare i kapitel 4.3.  

4.2 Verktyper och deras texthistoriska bakgrund 
Detta avsnitt syftar till att ge en systematisk bild av hur verk skapas i den 
fornsvenska texthistorien och vilka traditionslinjer som verken ansluter till. 
Vissa verk ansluter till en längre utomsvensk texttradition och införlivas där-
med i det aktuella verkets övergripande texthistoria. Med andra ord blir det 
svenska verket, i och med verkhändelsen, en del i en tradering av en viss ur-
sprunglig berättelse, vilken dock genom tid och rum kan ges olika språkdräkt, 
ändra innehållsliga detaljer och bearbetas för olika mottagarkulturer. Andra 
verk är svenska representanter för en viss genre utan att för den skull ha direkta 
förlagor på andra språk. Ytterligare några verk ansluter stoff- och/eller form-
mässigt till existerande föreställningar eller framställningssätt, dock utan att 
ha kända direkta förlagor.  

Avsnittet utgår från tidigare forskning och skisserar den texthistoriska bak-
grunden till verkhändelsen, där bland annat traderingsvägar, källor och förla-
gespråk tas upp och syftet här är att skapa en analytisk bild av helheten.  

4.2.1 Översättningar 
I och med Eufemiavisornas tillkomst påbörjas ett profant litteraturskapande 
på svenska och Sverige börjar också på ett tydligare sätt ta del av och bidra 
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till europeisk litterär kultur. Grannlandet Norge har då redan sedan kung Hå-
kon Håkonssons regeringstid en etablerad litterär kultur, innefattande såväl 
översättningar som inhemskt originalskrivande. Det är också från Norge som 
initiativet till Eufemiavisorna kommer. Översättningar utgör alltså på ett sätt 
ursprungskärnan i det svenska profana textlandskapet och de fortsätter under 
senmedeltiden att utgöra viktiga bidrag till textlandskapets utvidgning. De 
översatta verken kommer till det svenska profana textlandskapet från såväl 
olika källkulturer som olika källspråk, ofta via andra kulturer och språk, och 
de kan grovt delas in i två grupper utifrån de/t språk som ligger till grund för 
översättningen: verk som har en nordisk förlaga (och alltså har översatts från 
ett nordiskt språk) respektive verk som har en utomnordisk förlaga. Här avses 
den (förmodade) omedelbara förlagan, vilket inte utesluter en bakomliggande 
vidare europeisk/internationell texttradition för de verk som översatts från en 
nordisk förlaga, utan endast ämnar påvisa hur verket i fråga överförts till 
svensk språkdräkt. Översättningsverksamheten tycks till viss del koncentreras 
på olika förlagespråk över tid.  
 Det profana textlandskapet tar alltså form med texter som skrivits på norskt 
initiativ men förlagespråken är inte avgränsade till nordiska tungomål. Epilo-
gen i Herr Ivan meddelar att verket översattes från ett utländskt språk, valske 
tungo, vilket sannolikt ska tolkas som franska.74 Källtexten är Yvain ou Li che-
valiers au lion av Chrétien de Troyes. Yvain, från omkring 1180, har omtalats 
som mästerverket i Chrétiens författarskap och innehåller alla de ingredienser 
som kännetecknar den höviska romanen (Kværndrup 2014:13; Lodén 
2012:10, 2021:47). Verket ingår i Arturtraditionen, med stoff som återgår på 
äldre brittiska berättelser, och hör till den romangenre som kallas matière de 
Bretagne (Hunt 1981:203, Kværndrup 2014:18). Sannolikt omkring sekelskif-
tet 1200 bearbetades Yvain av Hartmann von Aue till den medelhögtyska 
Iwein och i mitten av 1200-talet tros den fornvästnordiska översättningen av 
Yvain, Ívens saga, ha tillkommit på beställning av kung Håkon Håkonsson. 
Originalöversättningen av Ívens saga finns inte bevarad utan verket har levt 
vidare genom en senare isländsk prosaredaktion som dock är förkortad jämfört 
med den fornvästnordiska versionen. På 1300-talet tillkom utöver den forn-
svenska Herr Ivan även en medelengelsk och en walesisk bearbetning av 
Chrétiens verk (Hunt 1981:204–208). Den svenska översättaren utgick från 
den fornfranska Yvain och kan i sitt arbete ha använt sig av samma handskrift 
som tidigare legat till grund för den fornvästnordiska översättningen Ívens 
saga (Ståhle 1967:59). Såsom bekräftat av Lodéns (2012) undersökning är det 
dock uppenbart att översättaren även har begagnat sig av Ívens saga, även om 
Yvain var huvudsaklig förlaga. Det finns också likheter mellan Herr Ivan och 
Hartmann von Aues Iwein men Lodén (2012:45) anför att det snarast torde 
bero på den allmänna tyska influensen på svenskt språkbruk vid tiden för Eu-
femiavisornas tillkomst, samt översättarens kännedom om tysk litteratur, än 
                                                      
74 För en längre diskussion om hur formuleringen ska tolkas, se Lodén 2012:63–65. 
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att översättaren faktiskt använt sig av Iwein i översättningsarbetet. Därtill är 
de strukturella skillnaderna mellan Herr Ivan och Iwein alltför stora.  

Hertig Fredrik har liksom Herr Ivan förts till romangenren matière de Bre-
tagne (Vilhelmsdotter 1997:109), även om kopplingen till Artursagan är 
mycket vag och berättelsen i flera avseenden avviker från riddarromanens ty-
piska teman. Hertig Fredriks status som översättning vilar dels på anknyt-
ningen till de övriga Eufemiavisorna, dels på vad som anges i verkets epilog, 
nämligen att verket först översattes från franska till tyska, och därefter vidare 
från tyska till svenska.75 Varken någon fransk eller tysk version av verket finns 
dock bevarad. Faktum är att det inte finns några spår av texten på något annat 
språk än fornsvenska och forndanska, och den forndanska versionen är en 
översättning från fornsvenska. Till skillnad från de flesta till fornsvenska över-
satta verk – inte minst Herr Ivan och Flores – har Hertig Fredrik alltså inga 
kända förlagor eller motsvarigheter på andra språk och dess texttradition be-
gränsas således till ett litet antal östnordiska textvittnen (Klemming 
1853:223).76 Ursprunget och hypotetiska förlagor till Hertig Fredrik har dis-
kuterats flitigt (på senare tid av exempelvis Layher 1999, 2000, Bambeck 
2009 och Busby 2015) och man har ofta återkommit till verkets många germ-
anismer (jfr Lütjens 1912) och epilogens omnämnande av översättning från 
tyska till svenska som indikationer på en tysk förlaga. Likaså har paralleller 
till teman och berättelsetyper som förekom i tyskspråkig litteratur, såsom 
Brautwerbung (brudrovsberättelser) och Spielmannsepik, framhållits som 
tecken på Hertig Fredriks tyska ursprung, men utan faktiska utländska redak-
tioner av verket förblir förlage- och ursprungsfrågan öppen. 

Till skillnad från Hertig Fredrik har Flores jämförelsevis välkända rötter. 
Berättelsens stoff är av bysantinskt ursprung men den äldsta kända versionen 
av romanen är en fransk roman d’aventure från mitten av 1100-talet, Le Conte 
de Floire et Blancheflor (Ståhle 1967:62, Bampi 2012a:216, Brügger Budal 
2014:133). Floire et Blancheflor betecknas också som en så kallad roman idyl-
lique, en genre som tematiserar unga pars kamp för sin kärlek mot avigt in-
ställda föräldrar (Brown-Grant 2010:59). Berättelsen fick stor spridning över 
Europa under medeltiden och traderades i både vers- och prosaform i olika 
versioner med sinsemellan lite olika anslag och ton.77 Den äldsta, så kallade 
aristokratiska fornfranska versionen ligger till grund för den fornvästnordiska 
prosaromanen Flóres saga ok Blankiflúr som kan ha översatts under 1200-

                                                      
75 I likhet med formuleringen i Herr Ivan (jfr föregående not) har epilogens aff valsko av den 
samlade forskningen genomgående tolkats som ’från franska’, även om det rent hypotetiskt 
skulle kunna syfta på något annat utländskt (företrädesvis sydeuropeiskt) språk (se exempelvis 
Lütjens 1912:1–2, Ståhle 1967:60, Layher 2000:225, Bambeck 2009:130, Busby 2015:98–
100). 
76 J. A. Ahlstrand har felaktigt angivits som utgivare på titelbladet. Den egentlige utgivaren är 
Klemming.  
77 Den omfattande europeiska texttraditionen samt utdrag ur Flores och Blanzeflor på en rad 
europeiska språk presenteras i en nyligen utkommen fransk antologi, se Lodén & Obry 2022.  
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talet för kung Håkon Håkonssons räkning, men eftersom det inte finns några 
fullständigt bevarade textvittnen av den fornvästnordiska översättningen är 
det svårt att dra mer precisa slutsatser (Brügger Budal 2014:136).78 Det enda 
bevarade textvittnet är ett fragment daterat till ca 1300 och eftersom det upp-
visar stor överensstämmelse med den fornfranska Floire et Blancheflor har 
det antagits ligga nära det fornvästnordiska originalet, eller till och med vara 
originalöversättningen (Degnbol 2014:77). I sin utförliga genomgång av be-
rättelsens texthistoria ifrågasätter Helle Degnbol (2014:84–86) den domine-
rande uppfattningen att Flóres saga ok Blankiflúr tillkom under Håkon Hå-
konssons regeringstid, och utifrån det bevarade fragmentet argumenterar hon 
för att översättningen i stället kan vara tillkommen vid Håkon Magnussons 
hov. Det gör steget till den fornsvenska Flores mycket kort: den fornsvenska 
versionen anses vara en bearbetad översättning av den fornvästnordiska texten 
och Degnbol (2014:90) föreslår att de båda texterna till och med kan ha ingått 
i samma produktionsprocess, med Håkon Magnussons drottning Eufemia som 
initiativtagare. Enligt en allmänt accepterad hypotes (till vilken Degnbol 
(2014:88) dock inte ansluter sig) använde sig översättaren av den fornsvenska 
Flores även av den fornfranska Floire et Blancheflor vid sidan av den forn-
västnordiska versionen (jfr Bampi 2012a). Vidare uppvisar de nordiska vers-
ionerna av berättelsen också likheter med en annan, så kallad populär version: 
det rör sig om ännu en fornfransk redaktion, ungefär femtio år yngre än den 
aristokratiska versionen och riktad till en yngre publik med tydligt världsliga 
intressen.79 Den aristokratiska versionens religiöst färgade ideologi konfron-
teras i den populära versionen med en riddarideologi (chivalric ideology) 
(Degnbol 2014:73–74). Hispanisten Patricia E. Grieve (1997:7, 16–17), som 
har dragit paralleller mellan de nordiska versionerna och den spanska Crónica 
de Flores y Blancaflor som också uppvisar drag från både den aristokratiska 
och den populära versionen, framhåller att berättelsen om Flores var idealisk 
för medeltiden, eftersom den kunde anpassas utifrån situationen (översättarens 
eller bearbetarens önskemål, tid, plats) genom att olika drag framhävdes och 
gav berättelsen olika skepnader – hövisk roman, episk berättelse, hagiografi 
osv.  

Konung Alexander vilar både stoffmässigt och förlagemässigt på utomnor-
disk grund. Alexander den store började omskrivas redan under sin livstid 
(delvis på eget initiativ) och han blev ett fenomen som tillskrevs diverse gär-
ningar och karaktärsdrag och både berömdes och fördömdes av antikens och 
                                                      
78 Vår kännedom om Flóres saga ok Blankiflúr utgår i stor utsträckning från bevarade isländska 
textvittnen, varav ett komplett medeltida exemplar finns bevarat (se exempelvis Barnes 1977, 
Glauser & Tranter 1990 och Bampi 2008b, samt för en förteckning av textvittnena av Flóres 
saga ok Blankiflúr, Kalinke & Mitchell 1985). 
79 Beteckningarna ”aristokratisk” respektive ”populär” version är egentligen något missvisande 
eftersom den ”populära” versionens publik fortfarande tillhörde aristokratin, även om det rörde 
sig om en yngre generation (jfr Degnbol 2014:74, not 9). Om alternativa beteckningar och det 
inbördes förhållandet mellan de två versionerna, se även Obry 2022:25–28. 
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medeltidens tänkare och författare. Bland de äldsta antika verken framträder 
en grekisk Alexanderroman från slutet av 200-talet e. Kr. som yttersta källa 
till en mycket omfattande texttradition med översättningar och bearbetningar 
på bland annat latin, armeniska och mongoliska. En sådan latinsk översätt-
ning, utförd på 900-talet av archipresbyter Leo i Neapel och därefter omarbe-
tad och traderad i flera förgreningar och recensioner och känd under namnet 
Historia de preliis, ligger till grund för ett stort antal folkspråkliga versioner, 
däribland den fornsvenska Konung Alexander (Jansson 2015:15–24).80 Det 
har föreslagits att en handskrift innehållande Historia de preliis kom till Sve-
rige från Frankrike, där bland annat biskopen i Linköping Nils Hermansson, 
som tillhörde kretsen kring Bo Jonsson, studerade (se Ronge 1957:296). Det 
andra stora Alexanderverket på nordiskt område, den fornvästnordiska Alex-
anders saga, har dock en annan härstamning då det återgår på 1100-talsverket 
Alexandreis av den franske diktaren Gautier de Châtillon, vilket i sin tur bas-
eras på en antik Alexandertext av den romerske historikern Quintus Curtius 
Rufus (Ronge 1957:24, not 42).81 Konung Alexander kan betecknas som en 
antikroman, en genre dit även Historia Trojana och dess förlaga kan föras.  

Ett verk med nordisk förlaga är Karl Magnus som, såsom nämns i kapitel 
4.1.2, är en översättning av den fornvästnordiska Karlamagnús saga. Den sist-
nämnda återgår i sin tur på äldre, kontinental diktning. Ett fornvästnordiskt 
fragment av Rolandssången (la chanson de Roland) från 1200-talet visar att 
berättelser om Karl den store då hade nått Norden och det var sannolikt under 
Håkon Håkonssons regeringstid som ett antal av dessa berättelser – mestadels 
fornfranska chansons de geste – översattes (Halvorsen 1959:32, 35, 75). De 
översatta berättelserna i den karolingiska cykeln sammanställdes troligen i ett 
senare skede (Kristjánsson 2007:329). Det finns dock inget textvittne som om-
fattar samtliga berättelser i cykeln utan totalt tio olika berättelser eller avsnitt, 
þættir, återfinns i olika omfattning och utförande i fyra isländska handskrifter 
och fem fragment (varav ett alltså är det ovannämnda fragmentet från 1200-
talet och resterande är från tidigt 1300-tal och framåt) och går enligt en utgåva 
från 1860 av C. R. Unger under det samlande namnet Karlamagnús saga ok 
kappa hans (Halvorsen 1959:32–36, 75).82 Karl Magnus avviker från de be-
varade fornvästnordiska textvittnena och ingår i en annan tradering, vilket 
bland annat visas genom att Karl Magnus dels innehåller en episod som inte 
finns i de fornvästnordiska textvittnena, dels uppvisar läsarter som bättre över-
ensstämmer med fornfranska källor än vad de fornvästnordiska textvittnena 
gör (Halvorsen 1959:37; Kornhall 1959:94–95, 108–112). I förhållande till 
                                                      
80 En utförlig och lättillgänglig översikt över Alexandertraditionen ges i Jansson 2015. Alexan-
dertraditionen och dess olika folkspråkliga förgreningar presenteras och diskuteras även i anto-
login Alexanderlegenderna i tid och rum: Alexander den stores gränslösa historia (Hult & 
Vidén 2018). Se även Ronge 1957 om de olika recensionerna av Historia de preliis. 
81 Se vidare Pettersson 2009 om Alexanders saga och Alexandreis. 
82 För en översikt över de västnordiska textvittnena och de förmodade källorna till Karlamagnús 
saga, se vidare Halvorsen 1959.   
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Karlamagnús saga är Karl Magnus betydligt kortare eftersom den endast in-
nehåller två berättelser eller avsnitt, som i sig är bearbetade och förkortade i 
varierande grad (Kornhall 1959:167–231).  

Utöver den fornsvenska Karl Magnus ligger Karlamagnús saga likaså till 
grund för en forndansk version, Karl Magnus Krønike, vars enda bevarade 
textvittne är daterat till 1480 och härrör från klostret Børglum (Kornhall 
1959:104, Brandenburg 2019:62). Den forndanska versionen är mer omfat-
tande än Karl Magnus och innehåller utöver de två berättelserna om resan till 
Jerusalem och Konstantinopel respektive slaget vid Roncesvalles ytterligare 
sex berättelser som bland annat handlar om kämpen Holger danske (jfr Bran-
denburg 2019:107). Gustav Storm (1874b:160–162) har på språkliga grunder 
framfört en hypotes om att Karl Magnus Krønike återgår på en förlorad forn-
svensk version som alltså skulle ha omfattat betydligt fler berättelser än vad 
den befintliga Karl Magnus gör. Kornhall (1959:298–304) avvisar hypotesen 
och anför att det är tveksamt om det någonsin har funnits en fullständig forn-
svensk Karl Magnus innehållande alla þættir. Storms hypotes har likaså be-
stritts av romanisten Paul Aebischer (1957) som menar att det inte finns något 
som talar för att den befintliga Karl Magnus skulle vara rester av en större 
helhet. Tvärtom förefaller den svenske översättaren och bearbetaren enligt Ae-
bischer (1957:176) ha gjort ett medvetet urval av þættir och valet föll dels på 
komik, dels på tragik.  

Även om verket Karl Magnus inte tillkom förrän mot slutet av 1300-talet 
(eller i början av 1400-talet) torde man i alla händelser i Sverige tidigt ha känt 
till Karl den store, och kanske till och med Karlamagnús saga: kejsaren om-
nämns i både Fornsvenska legendariet och Herr Ivan och referenser görs till 
episoder som inte föreligger i den fornsvenska Karl Magnus men väl i 
Karlamagnús saga (Storm 1874b:141–142, Kornhall 1959:100–101). 
Karlamagnús saga räknas till riddarasögur och kan associeras till den höviska 
litteraturen även om den inte kan anses representera en typisk riddarroman 
(Kornhall 1959:92, Brandenburg 2019:52). 
 Ett verk med delvis nordisk förlaga är Barlaam och Josaphat. Berättelsen 
om Barlaam och Josaphat har sitt ursprung i legenden om Buddha men för-
vandlades via versioner på bland annat arabiska och georgiska till en kristen 
historia av uppbyggelsekaraktär. Den översattes och utvidgades vidare på gre-
kiska och överfördes därifrån till flera versioner på latin. Från latinet översat-
tes berättelsen till flertalet europeiska folkspråk och spreds på så vis i det me-
deltida Europa och Norden (Nordstrandh 1991:513, Haugen & Johansson 
2009:11–15). Den äldsta redaktionen av Barlaam och Josaphat ingår som ti-
digare nämnts i Fornsvenska legendariet och återgår, liksom för övrigt en stor 
del av legendariet, på det latinska verket Legenda aurea (Jansson 1934:3). 
Den yngre redaktionen har en annan latinsk förlaga, Speculum historiale, men 
återgår även på den fornvästnordiska översättningen Barlaams ok Josaphats 
saga (Haugen & Johansson 2009:21). Berättelsen om Barlaam och Josaphat 
har således överförts till svenska i två omgångar och i olika kontext, dels som 
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del av en större sammanhållen berättelsestruktur, dels som en mer självständig 
berättelse. Ytterst härstammar båda redaktionerna från samma ursprungsbe-
rättelse, men traderingsvägarna skiljer sig delvis åt. Även om man skulle 
kunna tala om två verkhändelser för Barlaam och Josaphat aktualiseras här 
endast den yngre redaktionens verkhändelse, eftersom den äldre redaktionen 
kan vara tillkommen vid en tidpunkt som faller utanför ramarna för denna 
undersökning. 

Liksom Barlaam och Josaphat förekommer också Sju vise mästare i flera 
redaktioner med olika förlagor. De tre redaktionerna av Sju vise mästare (be-
nämnda A, B och C) skiljer sig från varandra i flera avseenden och anses ut-
göra av varandra oberoende översättningar av latinska respektive lågtyska för-
lagor (se exempelvis Blomqvist 1941:247–264, Bampi 2007:91–95). Verket 
kom ursprungligen från Asien – enligt de två huvudsakliga hypoteserna är ur-
sprungsplatsen antingen Indien eller Persien – där en syrisk version daterad 
till mitten av 700-talet – slutet av 1000-talet är den äldsta bevarade och med 
tiden spreds verket i otaliga översättningar och omarbetningar. Bland alla 
versioner kan urskiljas två distinkta grenar: en österländsk, där verket vanligen 
kallas Boken om Sindbad, och en västerländsk, som går under samlingsnamnet 
Septem Sapientes. Ramberättelsen är i stora drag densamma för båda grenarna 
men de ingående sagorna varierar avsevärt, även inom respektive gren. Uti-
från strukturella skillnader såsom sagotyper och deras inbördes ordning i ram-
berättelsen har den starkt diversifierade västerländska grenen delats in i åtta 
undergrupper, där de så kallade grupp A respektive grupp H är de mest fram-
gångsrika (Blomqvist 1941:233–234, Bampi 2007:9–11).83 Forskningen om 
de tre fornsvenska redaktionerna har visat att redaktion A och B sannolikt kan 
föras till undergrupp A (Bampi 2007:19, se även Blomqvist 1941). Till denna 
grupp hör också den redaktion på latin som finns bevarad i ett textvittne i 
1400-talshandskriften C 7. I en jämförande studie har Blomqvist (1941:247–
264) dragit slutsatsen att den fornsvenska redaktion A är nära besläktad med 
textvittnet i C 7 (men förmodligen inte en direkt avskrift av det sistnämnda) 
och att den fornsvenska redaktion B sannolikt har en annan latinsk förlaga. 
Redaktion C hör i stället till undergrupp H och har troligen översatts från en 
medellågtysk inkunabel daterad till omkring 1478 (Bampi 2007:91–95). Här-
med uppstår den intressanta situationen att det för Sju vise mästare, återigen i 
likhet med Barlaam och Josaphat, kan sägas finnas (minst) två verkhändelser 
från olika tidpunkter. Det finns anledning att återkomma till detta i kapitel 
7.1.3. Sju vise mästare kan föras till uppbyggelselitteraturen och alla tre forn-
svenska redaktioner förekommer också i religiöst präglade kodikologiska 
kontexter (jfr Bampi 2007:28–38). Liksom är fallet med flera andra verk som 
kan tolkas som exempla är Sju vise mästare dock av en nyansrik natur och 

                                                      
83 För en utförlig genomgång av respektive grupps texttradition, se Bampi 2007 och där anförda 
källor. 
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dess underhållningsvärde betonas också i forskningen (se exempelvis Ståhle 
1967:116, Bampi 2007:84). 

Under 1400-talets första hälft tillkommer fler översättningar från latin. Till 
att börja med rör det sig om Aff Danmarkis konongom som är att betrakta som 
ett översatt och förkortat utdrag ur Saxo Grammaticus Gesta Danorum. Saxos 
storverk, tillkommet under decennierna närmast före och efter år 1200, är en 
mångfacetterad krönika på latin om danernas bedrifter som förenar andlig och 
världslig krönikeform (Kværndrup 1984:205, 321–322). Dess många och va-
rierande källor inkluderar allt från runinskrifter och klassiska romerska förfat-
tare som Horatius och Ovidius till historiska krönikor och diplom (Dahlerup 
1998:66) och en möjlig förebild för Saxo kan ha varit Historia Regum Britan-
niaes författare Geoffrey of Monmouth (Kværndrup 1984:286). I Gesta Dano-
rums sexton böcker berättas om dansk historia där drygt hälften av böckerna 
avhandlar mytisk och förkristen tid och resterande böcker kristen tid, varav de 
fyra sista beskriver samtida skeenden. Det är en genreblandande skildring som 
innehåller såväl verkliga händelser och personer som fantasi, saga och myt, 
och som växlar mellan poesi, prosa och prosimetrum (Kværndrup 1984:320–
378). Gesta Danorum har beskrivits som en konstnärlig, ideologisk och di-
daktisk komposition förankrad i den medeltida humanismen (jfr Kværndrup 
1984:348, Dahlerup 1998:64). Man vet inte mycket om författaren Saxo men 
han var sannolikt högt utbildad och knuten till ärkebiskop Absalon (1128–
1201) (Dahlerup 1998:64). Den svenska Aff Danmarkis konongom utgör ett 
exempel på historisk litteratur som överförts från Danmark till Sverige (Lo-
renzen & Jørgensen 1930:13) och en observation som kan göras är således att 
verket stoffmässigt hör hemma i Norden även om det språkligt sett har en icke-
nordisk förlaga.  
 Ett annat verk med latinsk förlaga är det förmenta brevet Joan präst. Bre-
vets ursprung kan spåras tillbaka till mitten av 1100-talet, då Joan präst, eller 
presbyter Johannes som han kallas i de tidiga källorna, för första gången om-
nämns av den tyske krönikören Otto von Freising (Nowell 1953:439). År 1165 
skickades så ett brev på latin till den bysantinske kejsaren Manuel Komnenos, 
vilket påstods vara skrivet av denne presbyter Johannes som, utöver att skryta 
om sin makt och sitt rike, uttrycker oro för västerlandets kristenhet och upp-
manar till korståg och befrielse av det heliga landet (Nowell 1953:435–436, 
Quak 1988:186). Brevet och dess avsändare uppfattades av samtiden som au-
tentiska, men även om Johannes och hans rike ursprungligen var baserade på 
verkliga personer och händelser var hela historien uppdiktad och den egentlige 
författaren av brevet var troligen ärkebiskop Christian av Mainz, vars avsikt 
med det hela kan ha varit att beskriva en utopi och uppmana till bättre moral 
och beteende (Nowell 1953). Presbyter Johannes vann hur som helst stor rykt-
barhet i medeltidens Europa och hans brev fick stor spridning och översattes 
till många språk, däribland svenska. Den svenska översättningen ska i sin tur 
ha utgjort förlaga för en dansk version (se Toldberg 1961). Möjligen har det 
också funnits en fornvästnordisk version, som dock inte varit förbunden med 
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de fornöstnordiska versionerna (Toldberg 1961:232). Toldberg (1961:231) 
påtalar att den viktiga roll Johannes spelade för medeltida europeiska före-
ställningar bland annat påvisas genom att prästens rikedomar och prakt använ-
des som mall för beskrivningar av rikedom i diktning.  

Vidare är Herr abboten troligen en fri översättning av en ursprungligen la-
tinsk berättelse, möjligen av en satir från 1100-talet med titeln Magister Go-
lyas de quodam abbate. Herr abboten är dock väsentligt kortare än Magister 
Golyas och innehåller uppenbara bearbetningar för att passa den tänkta publi-
ken; bland annat är de maträtter och drycker som abboten inmundigar anpas-
sade till vad som var vanligt och tillgängligt i det medeltida Sverige (Morris 
1991:200–207). Herr abboten är det enda kända svenska exemplet på så kal-
lad goliardlitteratur (Klemming 1887–1889:362), en antiklerikal genre som 
uppkom i kontinentala studentkretsar och drev med kyrkan och dess tjänare. 
Skaparna av goliardlitteraturen var oftast själva en del av den värld de parodi-
erade och litteraturen visar prov på stor lärdom och språklig och litterär skick-
lighet (McGuire 1997:53; Morris 1997:270). 84 När Herr abboten komponera-
des hade goliardlitteraturen på kontinenten sedan länge passerat sin storhetstid 
och det är oklart hur den berättelse som låg till grund för Herr abboten kom 
att få svensk språkdräkt (Morris 1997:290). Eventuellt överfördes förlagan till 
Herr abboten via Danmark (Ståhle 1967:113). 
 Latinskt ursprung men lågtyska traderingsvägar visar sig för såväl Alexan-
der Magnus som Amicus och Amelius. De ingår i det större verket Själens tröst 
som översattes från den medellågtyska Seelentrost, men båda berättelserna har 
ursprung i latinska källor. Alexander Magnus återgår ytterst på en latinsk över-
sättning av Alexandersagan från 900-talet (Henning 1954–1956:445, Ronge 
1957:25–26). Margarete Andersson-Schmitt (1989:162–182) diskuterar den 
popularisering av teologi som Själens tröst såsom uppbyggelselitteratur ger 
uttryck för, bland annat genom profana inslag i form av historiska karaktärer 
och underhållande berättelser. Alexander framhålls som en karaktär som kan 
tilltala en ”världsligt sinnad” publik (Andersson-Schmitt 1989:177). Den reli-
giösa inramningen i Själens tröst till trots kan alltså Alexander Magnus be-
traktas som ett världsligt orienterat verk, vilket också den omfattande Alexan-
dertraditionen som helhet vittnar om. Att Alexander Magnus kunde läsas och 
förstås utanför den religiösa inramningen i Själens tröst visas också genom 
det fristående textvittnet i AM 191 fol.. Amicus och Amelius var en välkänd 
och vida spridd berättelse i det medeltida Europa och den äldsta bevarade vers-
ionen är på latin från slutet av 1000-talet. Berättelsen översattes och omarbe-
tades sedan i olika versioner på en mängd folkspråk. Den version som åter-
finns i Själens tröst är i stora delar en översättning av en latinsk version från 
1100-talet, dock ”med åtskilliga drag hämtade ur tyskan [dvs. ur Seelentrost]” 

                                                      
84 Om genren och dess uppkomst och utveckling, se vidare exempelvis McGuire 1997 och Piltz 
1997.   
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(Thorén 1942:84). Troligen förekom berättelsen om Amicus och Amelius ti-
digt som chanson de geste, medan senare versioner fick en mer legendbetonad 
karaktär; de olika versionerna brukar traditionellt delas in i två huvudsakliga 
kategorier: höviskt verk (romance) respektive hagiografi. I Norden förekom-
mer, förutom den fornsvenska Amicus och Amelius, två fornvästnordiska vers-
ioner (en kort ofullbordad saga respektive en lång berättelsecykel) samt en 
forndansk version som återgår på den fornsvenska. De två fornvästnordiska 
versionerna av berättelsen har en tydlig hövisk prägel, medan den fornsvenska 
Amicus och Amelius kan föras till den hagiografiska kategorin, inte minst då 
den ingår i verket Själens tröst (Wolf 1993). 
 Lågtysk förlaga har även Namnlös och Valentin. Berättelsen om tvilling-
bröderna Namnlös och Valentin anses ha sitt ursprung i ett förlorat franskt 
originalverk på vers från första hälften av 1300-talet. Under senmedeltiden 
utvidgades historien och överfördes i Frankrike till prosa under namnet Va-
lentin et Orson och berättelsen spreds på så vis i Europa i två huvudsakliga 
redaktioner med en del gemensamma nämnare men också betydande olikheter 
(Dickson 1929:3–6), bland annat avseende längden på berättelsen och hur den 
slutar (den äldre redaktionen har ett lyckligt slut medan den yngre Valentin et 
Orson slutar tämligen dystert) (Schwam-Baird 2014:299–300). Den forn-
svenska Namnlös och Valentin är huvudsakligen en prosaroman men tillhör 
den äldre redaktionen. Här och där i romanen förekommer knittelverser som 
bär tydliga likheter med den lågtyska Valentin unde Namelos från vilken 
Namnlös och Valentin översattes i mitten av 1400-talet (Klemming 1846:XIX, 
Vilhelmsdotter 2010:262). Den lågtyska versionen återgick i sin tur troligen 
på en nederländsk källa som nu gått förlorad men tre bevarade nederländska 
fragment från 1300-talet vittnar om en (ännu) äldre och längre redaktion som 
möjligen utgick från det hypotetiska franska originalet (Ferrari 1994:360).  

Ronge (1981:kol 213) kopplar samman överföringen av den nederländska 
versionen till Tyskland och Sverige med handelsförbindelserna under hansa-
tiden, även om den svenska versionens exakta proveniens är okänd. Det står 
åtminstone klart att den lågtyska Valentin unde Namelos tillkom i en borgerlig 
miljö i hanseatiska kretsar i Brügge och bearbetningen av verket i en borgerlig 
kontext har lämnat spår i texten i form av vissa överträdelser av de höviska 
reglerna (Ferrari 2013:77). I den svenska versionen har däremot dessa över-
trädelser uteslutits och texten har på så vis i stället bearbetats för att närmare 
överensstämma med höviska normer och ideal (Ferrari 1994:379–388, 
2013:80). Den äldre redaktionen av berättelsen om Namnlös och Valentin ver-
kar främst ha cirkulerat i norra Europa eftersom det inte finns några textvittnen 
bevarade på andra språk än svenska, tyska och nederländska. Den yngre red-
aktionen, Valentin et Orson, har däremot spritts över stora delar av Europa 
med översättningar och bearbetningar på exempelvis engelska, isländska, ita-
lienska, spanska och tyska. Översättningarna gjordes i flertalet fall troligen 
direkt från den franska Valentin et Orson, vars äldsta bevarade version finns i 
en inkunabel från 1489 (Klemming 1846:IX–XVI, Schwam-Baird 2011:ix).  
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1450-talets profana översättningar har båda nordiska förlagor. Den forn-
svenska Didrikskrönikan återgår, som nämnts i kapitel 4.1.4, på den fornväst-
nordiska Þiðreks saga af Bern (därav Hyltén-Cavallius titel på utgåvan), ett 
komplext verk som består av en sammanställning av självständiga berättelser 
vars ursprung och innehåll kan härledas till både tyskt område och skandina-
visk tradition (Georgieva Eriksen & Johansson 2012:23). I Þiðreks saga af 
Bern figurerar i stort sett alla legendariska hjältar och hjältinnor i germansk 
mytologi (Kramarz-Bein 2012:251). Verket kopplas samman med den litte-
rära verksamheten vid Håkon Håkonssons hov vid mitten av 1200-talet och 
kan enligt Susanne Kramarz-Bein (2012:260–264) ses som en hybrid av 
hjältepoesi och hövisk romance, en produkt av en interkulturell och dynamisk 
miljö där impulser från kontinenten sammansmälte med inhemsk fornvästnor-
disk berättartradition. 

Översättningen av Didrikskrönikan kan ha föranletts dels av politiska strä-
vanden i en tid av nationalistiska, götiska strömningar, där Karl Knutsson var 
angelägen om att framhålla Sveriges värde som nation, dels av en litterär 
blomstring som vandrat från Norge över till Sverige (Ståhle 1967:109–111, 
Henning 1970:28, Jørgensen 2012:302–307). Den svenska versionen av Did-
rikssagan präglas av viss självständighet gentemot den fornvästnordiska för-
lagan, exempelvis i form av förkortningar och omskrivningar, och Ståhle 
(1967:110) noterar även förekomsten av enstaka motiv som saknas i den forn-
västnordiska förlagan men återfinns i tyska verk. Enligt Ståhle (1967:110) kan 
det därmed göras troligt att den svenske bearbetaren åtminstone var bekant 
med lågtyska visor och sagor (även om någon tyskspråkig skriftlig källa inte 
kan påvisas). I likhet med Karl den store, huvudpersonen i Karl Magnus, torde 
Didrik av Bern inte ha varit helt okänd för den svenska publiken eftersom han 
figurerar, om än i förbigående, i bland annat Herr Ivan, Själens tröst och Er-
ikskrönikan. I och med översättningen av hans saga fick den svenska publiken 
nu ta del av hans historia, med dess mytiska kopplingar till Sverige och svens-
karna. 

Den något mer verklighetsbaserade Historia Sancti Olai är att betrakta som 
en förkortad och bearbetad översättning av Snorre Sturlasons Saga Olafs ens 
helga från första hälften av 1200-talet (Klemming 1881–1882:522, Carlquist 
1995:119–127). Trots att dikten handlar om ett helgon och det visserligen fö-
rekommer en del religiösa anspelningar och influenser från legendmaterial 
menar Carlquist (1995:133) att dikten inte är hagiografisk utan den har snarare 
ett folkligt innehåll och kan ha varit riktad till allmogen. Detta förhållande 
bekräftas också enligt Carlquist av verkets rubricering som historia – en hagi-
ografisk berättelse skulle ha rubricerats som vita. Såsom nämndes i kapitel 
4.1.4 finns det antidanska tendenser i Historia Sancti Olai: Olafs huvudsakliga 
fiende är här dansk, medan de norska fienderna spelar en betydligt mer undan-
skymd roll i jämförelse med förlagans framställning (Carlquist 1995:137). Det 
förekommer också en del paralleller med Karlskrönikan (se Carlquist 
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1995:134–141), vilket stärker intrycket att Historia Sancti Olai skapades som 
en propagandaskrift för Karl Knutsson.  
 Till skillnad från Didrikskrönikan och Historia Sancti Olai är Schackta-
velslek ett översatt verk med utomnordiska källor på latin och lågtyska. 
Schackspelet kom till Västeuropa omkring år 1100 och var mycket populärt 
under hela medeltiden. Det utgjorde också ett tacksamt motiv i allehanda kul-
turella uttryck, såsom konst och illustration eller som metafor eller allegorisk 
ram i diktning, didaktisk litteratur och predikningar (O’Sullivan 2012:2–7). 
Ett av de mest betydande verken bland schackallegorierna var en samling se-
delärande predikningar från slutet av 1200-talet av den (sannolikt) italienske 
dominikanmunken Jacobus de Cessolis, Liber de moribus hominum et de of-
ficiis nobilium super ludo scaccorum (förkortad De ludo scaccorum) 
(Blomqvist 1941:8–11). Verket betecknas av Blomqvist som en ”samhällsspe-
gel” (1941:19) som genom olika antika och samtida anekdoter, sentenser och 
exempla instruerar mottagaren i de egenskaper, behov och dygder som utmär-
ker, och bör utmärka, olika samhällsklasser, vilka symboliseras av schackpjä-
serna. Med hjälp av dominikanorden spreds de Cessolis skrift och översattes 
från latin till ett stort antal europeiska språk, ofta i form av fria bearbetningar 
som anpassades efter omständigheterna. Om verkets stora spridning vittnar en 
mångfald av dels bevarade bearbetningar, dels avskrifter på latin; den senare 
gruppen omfattar bland annat tre handskrifter med proveniens från Vadstena, 
vilka förvaras i Uppsala, och en handskrift i Strängnäs domkyrkobibliotek 
(Wiktorsson 2016:10).  
 Den fornsvenska Schacktavelslek återgår främst på de Cessolis verk men 
den svenske författaren har även använt sig av andra källor. Den mest fram-
trädande av dessa är Dat Schakspil, ett medellågtyskt rimmat diktverk som i 
sin tur bygger på De ludo scaccorum (Klemming 1881–1882:521). Den me-
dellågtyska dikten, som också benämns Meister Stephans Schachbuch, är för-
fattad av en skolmästare Stephan i Dorpat mellan 1357 och 1375 och finns 
endast bevarad i tryck från slutet av 1400-talet (Blomqvist 1941:22, 74). Om 
Meister Stephans Schachbuch kan också noteras att den tillkom i och riktade 
sig till en lågtysktalande högreståndsmiljö i Dorpat och Ferrari (2013:77–78) 
karaktäriserar den som en hövisk text. Enligt Blomqvist har mäster Stephans 
verk framför allt använts av den svenske författaren ”som språkligt hjälpmedel 
vid överflyttningen av den latinska prosan till svensk vers” (1941:188). Bland 
andra källor och influenser i Schacktavelslek märks exempelvis Själens tröst, 
sagosamlingen Septem sapientes och Bibeln (Blomqvist 1941:79–100). För-
fattaren av Schacktavelslek förhåller sig dock mycket självständigt till sina 
källor: han förkortar, utelämnar, skriver om och lägger till. Blomqvist 
(1941:184) visar i en statistisk fördelning av materialet i Schacktavelslek att 
ca 20 % av materialet är egna tillägg, ca 13 % av materialet utgår enbart från 
De ludo scaccorum, ca 2 % enbart från Meister Stephans Schachbuch och 
större delen av det övriga materialet härrör mer eller mindre från dem båda. 
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Bland de förhållandevis många tilläggen har ett stycke varit föremål för sär-
skilt intresse bland svenska forskare, nämligen den så kallade Äktenskapsvisan 
som avviker från resten av Schacktavelslek både till form och innehåll. Visan, 
som saknar motsvarighet i källorna, dyker upp i ett avsnitt som behandlar kär-
lek och äktenskap och innehåller både obscena och burleska strofer (Jansson 
2005:11).  

De sista medeltida profana verken som vi med säkerhet vet är översätt-
ningar – Historia Trojana och Paris och Vienna – tillkommer först sextio-
sjuttio år efter Schacktavelslek. De ansluter båda till äldre texttraditioner – 
äldre såväl i en svensk som en större, europeisk kontext.  

Motivet i Historia Trojana är välkänt från antikens grekiska och romerska 
epos Iliaden, Odysséen och Aeneiden. De medeltida bearbetningarna utgick 
dock inte direkt från de antika verken utan huvudsakligen från två senklassiska 
framställningar vars författare, med de möjligen fiktiva namnen Dictys Cre-
tensis respektive Dares Phrygius, själva påstod sig ha deltagit på varsin sida i 
det trojanska kriget (Ståhle 1967:121–122). På Dares Phrygius framställning 
De excidio belli Troiani bygger exempelvis den fornvästnordiska Trójumanna 
saga från början av 1200-talet (Gropper 2012:57).  

Bland mängden bearbetningar av Trojasagan brukar det drygt 30 000 ver-
ser långa verket Le roman de Troie, författat runt 1165 av den franske diktaren 
Benoît de Sainte-Maure, ses som det främsta och det ligger till grund för de 
flesta därefter tillkomna bearbetningar. Le roman de Troie betecknas som en 
roman d’antiquité, en genre som behandlar antika motiv och bland annat 
också innefattar framställningar om Alexander den store (Geete 1892:II–III, 
De Sainte-Maure, Burgess & Kelly 2017:3). Genren förekom samtidigt som 
exempelvis roman breton och såsom noteras av Ståhle präglas även Le roman 
de Troie av ”samma höviska anda” (1967:122). En av de bearbetningar som 
tillkom med Le roman de Troie som huvudsaklig källa var den latinska prosa-
romanen Historia destructionis Trojæ, skriven av Guido de Columna och full-
bordad 1287. De Columnas verk översattes till ett stort antal europeiska språk, 
däribland svenska. I efterskriften till Historia Trojana anges, såsom nämnts i 
kapitel 4.1.5, att den är överförd från latin till svenska och det är alltså De 
Columnas verk som avses. 

Ronge (1965:195–199) kommenterar att Trojasagan sannolikt var känd i 
Sverige långt innan översättningen anno 1529 kom till stånd – om detta vittnar 
bland annat omnämnandet av hjälten Hektor i Konung Alexander och att en 
handskrift som innehöll Trójumanna saga fanns i Sverige på 1400-talet. Var-
för översättningen dröjde så länge kan diskuteras; Ståhle menar att det är ett 
typiskt uttryck för ”den svenska litteraturens inriktning på religiösa och poli-
tiska ämnen” (1967:121).  

Romanen om riddaren Paris och jungfru Vienna var under senmedeltiden 
en berättelse som spreds över stora delar av Europa. Den fornsvenska vers-
ionen Paris och Vienna är ett inom svensk forskning föga omskrivet verk, 
vilket i stor utsträckning kan förklaras av att den är så fragmentariskt bevarad. 
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Om berättelsen om Paris och Vienna har spelat en undanskymd roll i Sverige 
har den fått desto större uppmärksamhet på kontinenten. Verket har sitt troliga 
ursprung i romansk texttradition och var ett av den romanska litteraturens mest 
spridda verk under senmedeltiden (Marfany 2018:138). Dess produktivitet 
höll i sig under hela 1500-talet och romanen spreds i såväl handskrifter som 
inkunabler över Europa och ända till Armenien (Hildeman 1958:12–13). Det 
äldsta bevarade textvittnet av verket är en fransk version i en handskrift från 
1438. Enligt uppgift i verkets prolog skulle det ha översatts till franska av en 
viss Pierre de la Cépède 1432 från en provensalsk version, i sig en översättning 
av en katalansk version (Brown-Grant 2010:60). Ännu äldre spår av romanen 
redovisas av den tyske forskaren och utgivaren Robert Kaltenbacher 
(1901:45–46) som fastslår att romanen åtminstone går tillbaka till andra hälf-
ten av 1300-talet. Den franska Paris et Vienne brukar, i likhet med Floire et 
Blancheflor, föras till genren roman idyllique, där temat är unga par som käm-
par för sin kärlek mot föräldrar som motsätter sig kärleken (Brown-Grant 
2010:59). Paris et Vienne finns i en lång och en kort redaktion och det nämnda 
textvittnet från 1438 företer den långa redaktionen. Det är dock den korta red-
aktionen, troligen tillkommen under senare delen av 1400-talet, som sannolikt 
utgör förlaga för alla efterföljande översättningar till andra språk (Brown-
Grant 2010:60–61). Den fornsvenska Paris och Vienna återgår sannolikt på 
en lågtysk version (Åsdahl 1945) men den företer också drag som återfinns i 
engelska och franska versioner, vilket enligt Lodén (2015a), en av få forskare 
som uppmärksammat det fornsvenska verket, påvisar anknytningen till den 
större europeiska litterära traditionen. Såväl Hildeman (1958) som Lodén 
(2015a, 2015b) noterar också att den svenska översättaren verkar ha gjort en 
del egna tillägg och tolkningar. Hildeman (1958:26–35) betonar särskilt över-
sättarens utvikningar om Paris uppfostran och adelsmäns utbildning i allmän-
het och kopplar detta till biskop Brasks bildningsiver, där Paris och Vienna 
uppfattas som ”ett uppfostringsprogram eller ett förhållningsideal för adlig 
[manlig] ungdom” (1958:31). Lodén (2021:181) framhåller Brasks roll i över-
sättningens tillblivelse och den europeiska kontext översättningen därmed blir 
en del av – Brask hade kännedom om romansk litteratur efter sina utlandsvis-
telser och önskade introducera en mer kontinental kultur i Sverige. 

Översättningar dominerar textkorpusen i denna undersökning och är över 
huvud taget ett mycket väsentligt inslag i det senmedeltida textskapandet. Un-
der såväl början av 1300-talet som första halvan av 1400-talet sker utvid-
ningen av det profana litterära textlandskapet i princip enbart genom översätt-
ningar. Några övergripande tendenser och till viss del diakrona förändringar 
kan iakttas. Inledningsvis sker översättning huvudsakligen från franska källor, 
såväl direkt som indirekt via fornvästnordiska mellanled. Även efter översätt-
ningen av Eufemiavisorna förekommer översättning av verk med franskt ur-
sprung, men överföringen sker då via lågtyska och franska som förlagespråk 
är helt perifert, om ens alls förekommande. Efter den första omgången över-
sättningar i början av 1300-talet är det i stället latin, det centrala språket i det 
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europeiska litterära polysystemet (jfr Even-Zohar 1990:24), som tar över som 
dominerande förlagespråk och förblir aktuellt medeltiden ut (samt in i tidig-
modern tid). Här och där, fram till mitten av 1400-talet, förekommer också 
översättningar från fornvästnordiska förlagor, men från 1420-talet ser vi att 
lågtyska allt mer börjar göra sig gällande som förlagespråk (även om käll-
materialet i sig har ursprung i andra språk och kulturer) vid sidan av latinet. 
På så vis manifesteras lågtyska som ett prestigespråk och det inflytande som 
nordtysk kultur hade på det svenska kulturella systemet, som ett filter genom 
vilket andra europeiska kulturyttringar passerade innan de nådde svenska mot-
tagare (jfr Ferrari 2013 samt Bampi 2019a:466–471). Mot slutet av medeltiden 
blir det också uppenbart att direkta kulturella impulser inte längre kommer 
från eller via Västnorden i samma utsträckning som tidigare. Även om Väst-
norden tidigt hade inflytande över det svenska litterära systemet och bidrog 
med förlagor och impulser in på 1400-talet var man i Sverige inte enbart i 
beroendeställning till Västnorden utan hämtade källor och förlagor även från 
annat håll. På så vis urskiljs olika subsystem i det nordiska polysystemet.  

4.2.2 Inhemska originalverk 
Inhemskt litterärt textskapande på svenska kan sägas få fäste med tillkomsten 
av Erikskrönikan och inhemska originalverk fortsätter sedan skapas under 
hela senmedeltiden. Dock rör det inhemska originalskrivandet en avgränsad 
del av litteraturen, nämligen den historiografiska, även om det finns viss vari-
ation inom denna del vad gäller exempelvis form, innehåll och grad av mer 
fiktiva inslag. Samtliga originalverk omtalar historiska händelser och personer 
men dramatisering och förankring i verkligheten varierar, även om inget av 
originalverken är att betrakta som ren fiktion på samma sätt som exempelvis 
Eufemiavisorna.  

Det äldsta inhemska originalverket, Erikskrönikan, bygger enligt många 
forskare till stora delar på muntlig tradition men återgår också, som bland an-
nat Kumlien (1979:92–119) har visat, på skriftliga klosterkällor, i synnerhet 
uppteckningar från franciskanklostret i Stockholm. Influenserna till framställ-
ningen kommer från flera håll. De nästan samtida Eufemiavisorna har utan 
tvivel bidragit till Erikskrönikans höviskt färgade uttryckssätt, vilket har dis-
kuterats utförligt i forskningen (se exempelvis Péneau 2015 för en modern 
analys som belyser Eufemiavisornas inverkan på Erikskrönikan). Erikskröni-
kan ansluter också till en litterär tradition och genre som blomstrade i Europa 
runt sekelskiftet 1300, och som i sig låg nära den höviska epiken och delade 
många av dess drag, nämligen rimkrönikan (Jansson 1971:60–61, 78). Sanno-
likt influerades Erikskrönikans författare särskilt av den både geografiskt och 
socialt närliggande nordtyska litterära kulturen, där det fanns förebilder i form 
av exempelvis Braunschweiger Reimchronik (Ferrari 2008:56–57, 2013:79).  

Rimkrönikegenren positioneras mellan egentlig historieskrivning och epos 
och företer på så vis en kombination av poesi och praktisk lärdom; den fyller 
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både ett historiskt-didaktiskt syfte och ett behov av underhållning (Jansson 
1971:32–33, 1989:120–121).85 I Erikskrönikan skildras både det mer avlägset 
förflutna och det för samtiden kronologiskt närliggande på ett berättande sätt 
(Ferrari 2008:71–77). Denna ”narrativization of history” (Ferrari 2008:76) 
åstadkommer författaren bland annat genom att helt utelämna faktiska date-
ringar av händelser, använda berättarröst och referera till hjältar ur höviska 
och episka berättelser. Vissa episoder, inte minst den dramatiska skildringen 
av Nyköpings gästabud och hertigarnas död, ges ”oproportionerligt stort ut-
rymme” (Jansson 2010b:236) och krönikans historiska källvärde är begränsat. 
I fråga om det hövisk-episka uttrycksmönstret påpekar Jansson att Erikskrö-
nikan till och med överträffar andra rimkrönikor i det att den uppvisar ett 
”långt mer levande intresse för höviskt umgänge än vad som är vanligt bland 
föregångarna” (1971:215). Men det höviska anslaget har inte bara syftat till 
underhållning i Erikskrönikan, utan beskrivningarna av storslagna fester och 
det svenska ridderskapet (inte minst hjälten hertig Erik) kan också ha haft en 
ideologisk funktion, nämligen att framställa aristokratin i fördelaktig dager 
och stärka bilden av den som en hövisk elit (Jansson 1985:15, Péneau 2007). 
Krönikans politiska (möjligen propagandistiska) funktion yttrar sig också 
bland annat i manipulationen av historiska skeenden och framställandet av 
Birger Magnusson som en skurk (vilket accentueras av att Erik Magnusson 
tillskrivs hjälterollen) och på så vis rättfärdigas det segrande hertigpartiets 
handlingar efter hertigarnas död och värdet av konstitutionell valmonarki 
framhålls (Jansson 1985:15, Vilhelmsdotter 1999:22–23, Bergqvist 2012:58–
59).86 Vissa analyser tonar dock ned Erikskrönikans påstådda propagandist-
iska funktion och menar att verket ska ses som ett uttryck för aristokratins 
politiska världsbild, där kungamakten ska kontrolleras med lagen som verktyg 
och valkungadöme förespråkas, och en manifestation av aristokratins makt 
och hegemoni (Péneau 2005, Ferrari 2008).  

De verkhändelser som följer på Erikskrönikan och som med säkerhet kan 
sägas röra inhemska originalverk äger rum under det sena 1300-talet och gäl-
ler Om konung Albrekt och Tyskars övervåld. Den relativt sparsamma forsk-
ningen om dikten Om konung Albrekt har i huvudsak behandlat frågan om 
diktens roll i det sena 1300-talets politiska och sociala situation (Ferrari 
2012:59) och dess förmodade tillkomstmiljö. Såsom nämndes i kapitel 4.1.2 
har två huvudsakliga hypoteser gällande tillkomstmiljön förts fram. Enligt den 
ena hypotesen, som senast framförts av Vilhelmsdotter (1999), är dikten skri-
ven ur bondens perspektiv varför den torde vara sprungen ur bondemiljö. Den 
andra hypotesen, till vilken bland andra Blom (1992) ansluter sig, hävdar i 
stället att dikten tillkom i aristokratisk miljö utifrån en önskan att få bönderna 

                                                      
85 För en utförlig beskrivning av och diskussion om rimkrönikegenren, se vidare Jansson 1971. 
86 Ett exempel på detta är att krönikören låter avrättningen av Magnus Birgersson utspela sig 
före kungavalet av Magnus Eriksson, fastän skeendet var det omvända i verkligheten (Vil-
helmsdotter 1999:22).  



110 

att stödja adelns sak. Om dikten är tillkommen i aristokratisk miljö (vilket 
mycket tyder på) kan den sägas anknyta till föreställningar och tankemönster 
som förekom i den adliga sfären. Även Ferrari (2012, 2015b), som mer nyli-
gen studerat dikten företräder åsikten om en tillkomst i aristokratisk miljö. 
Ferrari (2015b:86) vill dock inte se ett propagandistiskt syfte, i bemärkelsen 
att övertyga en folklig publik, utan menar att dikten ska förstås som en själv-
bekräftelse för adeln med ett dubbelt syfte att både underhålla och legitimera. 

Tyskars övervåld, berättelsen om Käpplingemorden, har en något rapport-
liknande karaktär och närmar sig på så vis en historiografisk texttradition, om 
än med vissa dramatiserande formuleringar. Berättelsen tycks inte ha nämn-
värt intresserat den språkvetenskapliga medeltidsforskningen. Däremot har 
skildringen framför allt diskuterats av historiker, och en central fråga i dis-
kussionen har varit sanningshalten i berättelsen – det är oklart om den är en 
uppdiktad historia eller beskriver faktiska händelser. Av vissa forskare har be-
rättelsen om Käpplingemorden uppfattats som en tillförlitlig källa, av andra 
har den snarare setts som en tendentiös partiskrift i en tid av starka motsätt-
ningar mellan svenskar och tyskar under kriget mellan Margareta och kung 
Albrekt av Mecklenburg (Weibull 1964:15–20).  

Det inhemska textskapandet vars resultat framträder under 1450-talet re-
presenteras framför allt av Karlskrönikan, och därigenom återupplivas den 
rimkröniketradition som tycks ha legat vilande under drygt ett sekel sedan Er-
ikskrönikans tillkomst. Karlskrönikans källmaterial är av varierande slag, så-
väl skriftligt, i form av exempelvis olika urkunder, som muntligt (Jörgensen 
1990:25), och krönikören kan ha hämtat viss inspiration ur föregångaren Er-
ikskrönikan. Även om en del drag från Erikskrönikan återkommer i Karlskrö-
nikan – utöver formen har den samlade forskningen framför allt kommenterat 
de höviska ”schablonerna” (se exempelvis Ståhle 1967:100) – finns det också 
skillnader i framställningen, vilket i sig inte är så märkligt med tanke på den 
förflutna tidsrymden och den förändrade samhällssituationen. Under unions-
tiden minskade de svenska stormännens makt och resurser, utländska hövits-
män tillsattes och makt och inflytande spreds till fler samhällskikt, vilket av-
speglas genom att en del nya aktörer introduceras i rimkrönikorna, och bud-
skapet i krönikorna skulle nå ut till nya grupper (Jörgensen 1990:25–26). 
Karlskrönikan har ofta beskrivits som en propagandaskrift med, i jämförelse 
med Erikskrönikan, grövre uttryckssätt och Nils Jörgensen (1990:25) anför att 
propagandatendenserna i rimkrönikorna blev tydligare med tiden, vilket kan 
förstås mot bakgrund av de ändrade förutsättningarna för krönikeskapandet. 
Ferrari (2015a) har ifrågasatt och velat nyansera bilden av Karlskrönikan som 
ett propagandaverk för bredare samhällsgrupper och menar att krönikan kan 
ha skrivits främst för en aristokratisk krets i syfte att legitimera Karl Knutssons 
makt och skapa intern solidaritet i en konfliktfylld och orolig tid. Péneau 
(2007:237–239) har gjort en liknande tolkning och framför att de höviska dra-
gen i Karlskrönikan inte fungerar som en samlande beröringspunkt för aristo-
kratin utan syftar till att framhäva Karl Knutsson som person.  
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Källäget för Förbindelsedikten förefaller vara något oklart; en del stoff 
tycks höra samman med Birgittas uppenbarelser och hennes uppfattning om 
Magnus Eriksson men utan att, som Blom anför, ha något ”direkt textmässigt 
samband” (1972:135) med dessa. Förbindelsedikten kallas av Kumlien för 
”ett fantasilöst sammanplock av historiska notiser” (1979:134) och det är tyd-
ligt att dikten innehåller en rad historiska felaktigheter (jfr kapitel 4.1.4). En 
del av dessa felaktigheter kan enligt Kjell-Gunnar Lundholm bero på ”dispo-
sitionsmässiga associationer” (1973:252) men mycket talar också för ”starkt 
tendentiösa källor” (Lundholm 1973:254) som underlag för dikten. Det tycks 
stå klart att dikten har haft ett politiskt syfte även om detta syfte framstår som 
något dunkelt i förhållande till exempelvis Karlskrönikan. Språkligt, stilistiskt 
och innehållsmässigt uppvisar Förbindelsedikten såväl likheter med som skill-
nader mot övriga krönikor, men generellt ligger den närmare de senare kröni-
korna (Jörgensen 1990:33).  

Karl Knutsson var inte bara en propagandamakare; han var också en bildad 
och sannolikt historieintresserad man (Kumlien 1979:155–162), vilket torde 
ha påverkat den textskapande verksamheten i, och i anslutning till, hans kansli. 
Historieskrivning och krönikeförfattande manifesteras också i Prosaiska krö-
nikan och Lilla rimkrönikan.  

Med Prosaiska krönikan gjordes Sveriges ”ärorika fornhistoria” (Ståhle 
1967:101) tillgänglig på folkspråk och det fanns politiska och ideologiska syf-
ten bakom historieskrivningen. De första kungarna som presenterar sig är gö-
tar och de utökar sedan successivt sitt territorium genom att ockupera Skåne, 
Vetalahed (motsvarande större delen av Danmark), svearnas land och så vi-
dare. På detta sätt understryks Sveriges rättmätiga herravälde över resten av 
Skandinavien (med andra ord över övriga länder i Kalmarunionen) och genom 
att också knyta Sverige till goterna och deras bedrifter ges svenskarna och 
deras regenter en framstående plats i världshistorien (Nordquist 2020:227–
235, 242).  

Som nämndes i kapitel 4.1.4 antas Prosaiska krönikan ha tillkommit i fran-
ciskanklostret i Stockholm, ett antagande som styrks av att krönikeförfattaren 
som underlag till sin framställning har använt sig av tre av munkordens anna-
ler, däribland klostrets officiella anteckningsbok. Bland ytterligare direkta och 
indirekta källor till Prosaiska krönikan märks västnordiskt material, Adam av 
Bremen och Jordanes, vars berättelse om en gotisk utvandring och expansion 
från Sverige anammas av krönikeförfattaren (Klemming 1868–1881:292, 
Ståhle 1967:101–102, Jörgensen 1990:34). I det västnordiska materialet ingår 
Þiðreks saga af Bern vars innehåll även har lämnat spår i Lilla rimkrönikan, 
dock möjligen via Prosaiska krönikan (jfr kapitel 4.1.4). De förmodade lånen 
ur Þiðreks saga af Bern föranleder Klemming att se Lilla rimkrönikan som ett 
tecken på det ”första säkra spåret af Sveriges bekantskap med Norges littera-
tur” (1866–1868:291). Enligt Toldberg (1965:570) företer yngre redaktioner 
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av Lilla rimkrönikan även tydliga lån ur Den danske rimkrønike som också 
har monologform.87  

Klemming (1866–1868:291) kommenterar Lilla rimkrönikans bristande 
värde som historisk källa men anser den intressant som exempel på hur man 
uppfattade historieskrivning vid mitten av 1400-talet. Monologformen, som 
fram till Lilla rimkrönikans tillkomst inte hade använts i svensk litteratur 
(Carlsson 1965:569), har kommenterats av flera forskare. Schück (1890:127) 
såg ett samband med den så kallade dödsdansdiktningen och dess morali-
serande, allegoriska framställning och Schücks uppfattning var under lång tid 
allmänt accepterad. På senare tid har Péneau (2012) ifrågasatt Schücks hypo-
tes och menar att Lilla rimkrönikan är något annat än en generell påminnelse 
om förgänglighet och att det ligger mer bakom användningen av den indivi-
duellt utpekande ”jag”-formen i verket. Péneau lyfter fram lyckohjulsmotivet 
(som till skillnad från dödsdansskildringarna var ett populärt motiv i den 
svenska medeltida konsten) som en tänkbar indirekt inspirationskälla och vi-
sar på en koppling till kungamakten i en av Birgittas uppenbarelser, där hjulet 
och tre svenska kungar framträder. Hjulet symboliserar här kungarnas samvete 
och kungarna yttrar sig om sina gärningar och avsikter. Samma utformning 
ser vi enligt Péneau i Lilla rimkrönikan, där avlidna kungar presenterar san-
ningen om det egna styret. Péneau anför också att krönikans politiska syfte 
kan förstås genom monologformen: den framhåller regenternas individuella 
ansvar och avvisar idén om arvskungadöme, vilket förstås passade Karl 
Knutsson som inte kunde göra anspråk på tronen utifrån kungligt släktskap. 
På så vis kunde hans makt likväl legitimeras.  

Efter Karl Knutssons tid vid makten fortsätter krönike- och historieskrivan-
det med Sturekrönikan. Verket beskrivs av Hagnell (1941:8) som både under-
hållningslitteratur och politisk propaganda och enligt Ståhle anas en ”strävan 
efter en folklig, publikfångande framställningsform” (1967:106). Hagnell 
(1941:8–9, 48) menar att den höviska stilen som var så framträdande i Er-
ikskrönikan har lämnats därhän och att Sturekrönikan riktar sig till en bredare 
publik. Sturekrönikan tycks återgå på ett rikhaltigt källmaterial som, liksom i 
fråga om Karlskrönikan, är av både skriftligt och muntligt slag. Bland det 
skriftliga materialet återfinns politiska skrifter, historiska visor, brev, annaler 
samt, vad gäller avsnittet som behandlar åren 1488–1496, Stockholms grå-
brödraklosters diarium och dokumentation relaterad till ärkebiskop Ulfsson 
(Hagnell 1941:111–151).  
 Till det sena 1400-talets inhemska textskapande hör också ett annat poli-
tiskt färgat verk, biskop Henrik Tidemanssons didaktiska dikt Konungen. 

                                                      
87 Det kan dock noteras att ett i princip motsatt förhållande antyds i danska litteraturhistoriska 
sammanställningar, dvs. att Den danske rimkrønike har haft Lilla rimkrönikan som en förebild. 
Se exempelvis Friis 1945:191 och Pedersen 2007:140–142 (jfr även Ferrari 2021:94). En tänk-
bar förklaring skulle kunna vara att både den danska och den svenska krönikan tillkommit och 
bearbetats i omgångar, varvid ömsesidiga lån och influenser kan ha förekommit.  
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Henrik Tidemanssons litterära produktion var relativt omfattande och utöver 
de didaktiska dikterna författade han dramer och religiösa dikter (Lundén 
1943:83–85).88 Konungen levererade kritik mot regenten och kan förstås mot 
bakgrund av samtidens politiska turbulens. I likhet med Sturekrönikans sista 
del utgör Konungen ett angrepp på den världsliga makten från den kyrkliga 
sfären. 

Med Cronica Swecie fortsätter det politiska och historiografiska inhemska 
textskapandet från 1400-talet. Omstöpningen av de äldre krönikorna och skri-
vandet av ”den egentliga” Cronica Swecie i monologform är ett exempel på 
förnyelse och vidareutveckling av redan existerande traditioner. I Fornsvensk 
bibliografi presenteras Cronica Swecie som den yngsta redaktionen av Sture-
krönikorna, men det är något missvisande då denna del inte utgår från äldre 
krönikor utan kan ses som ett självständigt verk, och behandlas som sådant i 
senare forskning (jfr Hagnell 1941:15, Nordquist 2015). I Landbergs (1926) 
undersökning av tänkbara källor till Cronica Swecies självständiga del (åren 
1452–1520) framkommer att författaren till Cronica Swecie bland annat har 
använt sig av Ericus Olais Chronicon regni Gothorum, politiska visor, munt-
liga källor samt sannolikt nu förlorade nedtecknade berättelser. Däremot står 
det klart att Sturekrönikan inte har fungerat som källmaterial för Cronica Swe-
cie och enligt Landberg (1926:138–140) är det oklart om författaren till Cro-
nica Swecie ens var bekant med Sturekrönikan. Även om Cronica Swecie 
alltså till stor del täcker samma tidsperiod som Sturekrönikan är de helt åt-
skilda. Vad gäller prologen i Cronica Swecie påtalar Nordquist (2015:67) lik-
heter mellan Cronica Swecie och Den danske rimkrønike, bland annat avse-
ende passagen om härstamning från Japhet. Inspiration till den gotiska kopp-
lingen kan författaren till Cronica Swecie ha hämtat ur Prosaiska krönikan 
och beskrivningen av rikedomar ur Karlskrönikan (Nordquist 2015:68). 
Nordquist (2015) visar att Cronica Swecie kan ses som ett politiskt och ideo-
logiskt inlägg i en turbulent tid präglad av maktkamp, där ställning tas mot 
aristokratin till förmån för ett framhävande av regenten och dennes ömsesidiga 
lojalitet med (det ofrälse) folket. 

Det vi kan se av ovanstående genomgång är att de inhemska originalverken 
utgörs av historiserande texter som i princip genomgående också har tolkats 
som skapade med politiska avsikter. Huvuddelen av verken är på rimmad vers, 
men prosaskrivande tillkommer under slutet av 1300-talet även om det är 
mycket sparsamt representerat bland de inhemska originalverken. Krönikorna 
dominerar textsamlingen, från det äldsta verket till det yngsta, med endast 
sporadiska inslag (företrädesvis under slutet av 1300-talet) av andra former av 
historiografi (och då huvudsakligen i diktform). Några tydliga diakrona för-
ändringar i det inhemska textskapandet är således svåra att peka ut utifrån ge-
nomgången och det går en röd tråd från Erikskrönikan ända till Cronica Swe-
cie, om än med vissa nyansskillnader i framställningssätt och innehåll. 
                                                      
88 En utförlig beskrivning av Henrik Tidemanssons liv och gärning ges i Lundén 1943. 
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4.2.3 Verk med oklart ursprung 
De flesta verk i denna undersöknings korpus kan med säkerhet kategoriseras 
antingen som översättningar eller inhemska originalverk. Endast tre korta dik-
ter har osäkert ursprung. 

Till denna lilla grupp verk med oklart ursprung hör Den vises sten och Al-
legori, som på flera sätt är udda i textsamlingen. Eftersom inga kända förlagor 
finns går det alltså inte att säkert avgöra om dikterna ursprungligen återgår på 
utländska källor eller är svenska originalverk. Det sistnämnda gäller dock san-
nolikt åtminstone för parabeldikten Den vises sten (jfr dock Ronge 1982:42): 
Styrkarus Tyrgilli, den troliga författaren till Den vises sten, uppvisade talang 
och kreativitet vad gäller skapandet av predikningar (Andersson 2016:619) 
och hans förmågor tycks också komma till uttryck i den fornsvenska dikten, 
där han möjligen ansluter till en vidare internationell tradition med kopplingar 
till bibliska dikter. Det övernaturliga, lite sagobetonade motivet i Allegori har 
av Stephen Mitchell framhållits som en ”particular Nordic twist” (2017:182), 
vilket antyder ett åtminstone nordiskt traditionsstoff och möjligt ursprung för 
Allegori. Mitchell (2017:174–176) anför att både Den vises sten och Allegori 
representerar ett poetiskt experimenterande som försiggick bland internation-
ellt skolade och bevandrade klerker i framför allt Vadstena och Hildeman 
(1958:68–70) har knutit dikternas form till tysk minne- och mästersång. Det 
är således tänkbart att Den vises sten och Allegori som verk betraktade är in-
hemska original men att inspiration till såväl form som innehållsligt stoff häm-
tats från internationell texttradition.  
 Det tredje verket i gruppen är Pluto och Proserpina som utgör denna under-
söknings yngsta exempel på profant textskapande under 1400-talet. Ur-
sprunget till dikten är okänt och språket uppvisar en blandning av danismer 
och svecismer, men Schück (1885:65) drar utifrån rimmen slutsatsen att dik-
ten är svensk och avskriven av en dansk. Även om det, mig veterligen, inte 
finns några kända direkta motsvarigheter till Pluto och Proserpina på andra 
språk är motivet välkänt sedan antiken och förekommer i såväl konst som lit-
teratur. På så vis kan dikten sägas utgöra en liten del av ett större europeiskt 
kulturarv.  
 Sammanfattningsvis utgörs alltså gruppen verk med oklart ursprung av ett 
litet antal korta texter. De har också det gemensamt att de är dikter och det kan 
därtill noteras att de är skrivna på versmått som avviker från den annars do-
minerande knittelversen (se vidare kapitel 6.1). Den begränsade informat-
ionen om dikterna liksom deras oklara ursprung gör det svårare att förstå deras 
texthistoriska roll men de är intressanta som ett vittnesbörd om ett mindre am-
bitiöst – och kanske privat för skrivaren – textskapande.  
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4.2.4 Sammanfattning 
En sammanställning av de genomgångna verkens typ – dvs. huruvida de är 
översättningar eller inhemska originalverk – och, vad gäller översättningar, 
förlagespråk ges i Tabell 9.  
Tabell 9: Typ och förlagespråk (gäller översättningar). Verken listas i kronologisk ordning. 

Verk1 Typ Förlagespråk2 

 Översättn. Sv orig. Oklart Latin Fvn Mlt Ffa Okänt 
HI  X    X  X  
HF  X       X 
FB X    X  X  
EK  X       
KA X   X     
Vis   X      
All   X      
Albr  X       
Ty  X       
Sju X   X  X   
KM X    X    
Aff  X   X     
JP X   X     
HA X   X     
AM X     X   
AA X   X  X   
Ba X   X X    
Na X     X   
KKr  X       
Fö  X       
Di X    X    
Pr  X       
LRK  X       
HSO X    X    
Sch X   X  X   
Ko  X       
Stu  X       
Plu   X      
CS  X       
PoV X     X   
HT X   X     
1 Verktitlarna har förkortats av utrymmesskäl. 2 Språkförkortningarna upplöses enligt följande: fvn = forn-
västnordiska; mlt = medellågtyska; ffa = fornfranska. 
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I likhet med vad som kunde observeras för verkens tillkomsttid och till-
komstmiljö tycks verktyperna uppvisa vissa diakrona mönster. De inledande 
översättningarna följs av vad som kan beskrivas som en slags diversifiering 
med såväl inhemskt originalskrivande som ytterligare översättning samt några 
oklarheter vad gäller verktyp. Därpå följer en lång rad översättningar och där-
efter flyttas fokus framför allt till inhemskt skrivande. Avslutningsvis ser vi 
återigen några översättningar. Vi kan också konstatera att de inhemska origi-
nalverken koncentreras till historiografisk litteratur medan översättningarna 
representerar en större bredd vad gäller innehåll och traditionslinjer. På så vis 
kunde textskapandet också beskrivas som en tradition av inhemskt historio-
grafiskt skrivande som blommar upp i vissa perioder medan annat skrivande 
inte framstår som lika sammanhållet som tradition. I kapitel 4.3 sammanförs 
dessa iakttagelser med mönstren gällande tillkomsttid och -miljö i en analys 
av hur det senmedeltida profana textlandskapet kan beskrivas.  

4.3 Texthistoriens stadier ur verkperspektiv 
De fornsvenska skönlitterära verken beskrivs i kapitel 4.1 respektive 4.2 uti-
från när, var och hur de antas ha tillkommit och i detta kapitel analyseras de 
mönster som framträder och som kan ge oss en bild av olika texthistoriska 
stadier och de förändringar som sker i textlandskapet över tid. Tabell 10 sam-
manställer korpusen utifrån de huvudsakliga parametrar som har tagits upp i 
kapitel 4.1 respektive 4.2 och som kan anses vara grundläggande för texthi-
storiska beskrivningar.  
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Tabell 10: Verkens föreslagna tillkomsttid och -miljö, typ och översättningars förlagespråk. 
Osäkra tolkningar gällande tillkomsttid och -miljö markeras med frågetecken. Uppgifter inom 
parentes baseras på tolkning utifrån verkinnehåll, handskrifter och handskriftskontext.  

Verk1 Föreslagen tillkomsttid Föreslagen tillkomstmiljö Verktyp Förlagespråk 

HI  1303 Norsk-svenska hovkretsar Översättn. Ffa, fvn 
HF  1308 Norsk-svenska hovkretsar Översättn. okänt 
FB 1312 Norsk-svenska hovkretsar Översättn. Ffa, fvn 
EK (1320–1332) (Hovet, hertiganhängare) Sv. orig.  
KA 1375–1386 Bo Jonsson  Översättn. Latin 
Vis (1379) (Vadstena) Oklart  
All (sent 1300-tal) (Vadstena) Oklart  
Albr (sent 1300-tal) Okänd Sv. orig.  
Ty (sent 1300-tal) (Stockholm) Sv. orig.  
Sju  sent 1300-tal? Okänd Översättn. Latin, mlt 
KM sent 1300-tal/tidigt 1400-tal? Okänd Översättn. Fvn 
Aff  (1400–1430) (Vadstena) Översättn. Latin 
JP 1400–1430? Okänd Översättn. Latin 
HA 1400–1450? Aristokratin?  Översättn. Latin 
AM (1420–1440) (Vadstena) Översättn. Mlt 
AA (1420–1440) (Vadstena) Översättn. Latin, mlt 
Ba (1440 ca) (Vadstena) Översättn. Fvn, latin 
Na (1440-tal) (Aristokratin) Översättn. Mlt 
KKr (1450-tal; 1452) (Karl Knutssons kansli) Sv. orig.  
Fö (1450-tal) Karl Knutssons kansli? Sv. orig.   
Di 1450-tal? Karl Knutssons kansli? Översättn. Fvn 
Pr (1450-tal) (Karl Knutssons kansli) Sv. orig.  
LRK (1450-tal) (Karl Knutssons kansli) Sv. orig.  
HSO 1450-tal? Karl Knutssons kansli? Översättn. Fvn 
Sch 1460-tal; 1465? (Kyrkokretsar) Översättn. Latin, mlt 
Ko sent 1400-tal Biskop H. Tidemansson Sv. orig.  
Stu (1487–1497) Sten Sture d ä,  

ärkebiskop Jacob Ulfsson? 
Sv. orig.  

Plu (sent 1400-tal) Danmark? Oklart  
CS (1520-tal; 1520) Linköping? Sv. orig.  
PoV (1520-tal; 1523) (Biskop Hans Brask) Översättn. Mlt 
HT 1520-tal; 1529 (Oxenstierna, Steninge) Översättn. Latin 
1 Verktitlarna har förkortats av utrymmesskäl. 

 
Tabell 10 åskådliggör några tydliga gemensamma nämnare som samlar vissa 
grupper av verk. En första grupp består av Eufemiavisorna och Erikskrönikan:  
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både från kronologisk synvinkel och utifrån det geografiska och sociala sam-
manhanget kring tillkomsten framstår de som sammanhållen enhet. Att Er-
ikskrönikan är ett inhemskt originalverk till skillnad från Eufemiavisorna är 
inte en splittrande faktor i sammanhanget: mot bakgrund av att Erikskrönikan 
så tydligt har influerats av Eufemiavisorna och kan ses som en första inhemsk 
manifestation av ett nytt sätt att göra text kan verket snarast förstås som det 
element som knyter ihop gruppen och befäster dess innovativa roll och cen-
trala position i det litterära systemet.  
 Verkhändelserna under det tidiga 1300-talet innebär att den höviska litte-
raturen introduceras och etableras i Sverige, men också att svenskan tas i bruk 
för profan litterär verksamhet över huvud taget. Etableringen av hövisk litte-
ratur förefaller således innebära etableringen av profan litteratur skriven på 
svenska. Det här skeendet följs dock av en ganska lång period då vi saknar 
spår av profant litterärt textskapande och när det profana litterära textskapan-
det väl blir synligt igen under det sena 1300-talet har det till viss del ändrat 
karaktär. Detta bidrar till att vi inte bara kan tala om Eufemiavisorna och Er-
ikskrönikan som en samlad och avgränsad grupp verk utan också om det tidiga 
1300-talet som ett avgränsat stadium i texthistorien. Vi kan ur kronologiskt 
perspektiv kalla detta stadium 1, introduktion och etablering.  
 Anledningarna till att spår av profant litterärt textskapande saknas för peri-
oden mellan tillkomsterna av Erikskrönikan och Konung Alexander kan vara 
flera. Några definitiva svar kan vi inte få, men det är möjligt att digerdöden, 
som kom till Sverige 1350 (Charpentier Ljungqvist 2015:98), samt efterföl-
jande pestvågor spelade en viss roll. En annan, kanske viktigare anledning är 
monarkens – makthavarens – inställning till profan litteratur. Den folkspråk-
liga litteraturen var under 1300-talet ännu ung och i ett etablerings- och ut-
vecklingsskede, varför vi också ser att litteraturen introduceras i en central, 
makthavande samhällsgrupp: det var här viljan och inte minst resurserna fanns 
att omvandla kulturella impulser från omvärlden till inhemska uttryck och att 
initiera och realisera en profan litteratur på folkspråk. Det förväntade vore att 
denna grupp, ytterst styrd av monarken, även en tid efter den introducerande 
fasen med Eufemiavisorna och Erikskrönikan fortsätter driva det profana lit-
terära textskapandet, men så tycks inte ske under Magnus Erikssons regerings-
tid. Magnus Eriksson hade visserligen åtminstone två av Eufemiavisorna i sin 
ägo men de var sannolikt arvegods, och resterande böcker som omnämns i 
inventarieförteckningen från Bohus fästning är uteslutande av juridisk eller 
religiös natur (däribland två biblar, en på svenska och en på tyska), vilket kan 
tala för kungens huvudsakliga intressen (Nordberg 1995:74–75). Det profana 
textskapande på svenska som förekom under Magnus Erikssons regeringstid 
var inriktat på lagar, stadgor och andra administrativa handlingar (jfr Nord-
berg 1995:107–136 samt Larsson 2003:49–70) och det enda kända mer litte-
rärt orienterade verket som möjligen tillkom under denna tid var den facklit-
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terära Konungastyrelsen (se dock Delsing (2000) som föreslår en tidigare da-
tering av verket, jfr även kapitel 3.3). Magnus Erikssons prioriteringar tycks 
inte ha omfattat skapande av skönlitteratur.89  
 De profana litterära verk som tillkommer under sent 1300-tal framstår inte 
som en sammanhållen grupp på det sätt som kan iakttas gällande gruppen verk 
från det tidiga 1300-talet, hädanefter kallad verkgrupp 1. Mycket är osäkert, 
såväl tillkomsttid och -miljö som, i några fall, verktyp. Den tidigare anknyt-
ningen till det kungliga hovet och vad som idag är Västsverige under stadium 
1 framträder dock inte tydligt, utan i stället kan man se spår av en association 
dels till Vadstena, dels till aristokratiska kretsar. Faktum är också att dessa 
tendenser även gäller för verken som antas vara tillkomna under första hälften 
av 1400-talet. Här finns således en antydan om en viss förflyttning av text-
skapandet österut under det sena 1300-talet, och en process där profana texter 
börjar utgå från andra miljöer än de tidigare texterna från kunglig miljö. De 
aristokratiska miljöerna tillhör visserligen samhällets högre skikt men den 
textskapande verksamheten har rört sig ut något från det allra mest centrala, 
det kungliga hovet. En sådan utveckling kan dels ses som naturlig ur ett 
systemperspektiv, där normer och praktiker från centrum över tid plockas upp 
och anammas av mer perifera miljöer, dels ses mot bakgrund av den historiska 
situationen. Enligt Karl G. Johansson (2015:136–161) förflyttades det litterära 
centret i Norden gradvis från Norge till västra Sverige och sedan vidare ös-
terut, delvis som ett resultat av politiska beslut och förflyttning av makten från 
det tidiga 1300-talet och framåt. De högfrälsefamiljer som fanns i de kungliga 
kretsarna runt sekelskiftet 1300 kan fortsatt knytas till litterär verksamhet ge-
nom ättlingar som kan kopplas till 1400-talets tradering av verken ur grupp 1 
(se Jonsson 2010, Andersson 2012:236–237 samt kapitel 7.2) och initiativen 
till profant textskapande under det sena 1300-talet och tidiga 1400-talet kan 
möjligen också, åtminstone till viss del, komma från samma aristokratiska 
gruppering. Skillnaden är att initiativen inte längre kan knytas till regenten på 
samma sätt som tidigare, utan de har övertagits av andra aktörer som genom 
att ta makten över textskapandet så att säga flyttar inåt eller uppåt mot det 
litterära systemets centrum. Under det sena 1300-talet och första hälften av 
1400-talet styrdes Sverige huvudsakligen av regenter vars förstaspråk inte var 
svenska. Kumlien har föreslagit att tystnaden (dvs. bristen på känd avskriv-
ning) kring Erikskrönikan från dess förmodade tillkomsttid under 1300-talets 
första hälft till mitten av 1400-talet helt enkelt kan ha berott på att monarkerna 
som styrde Sverige efter Magnus Eriksson fram till Karl Knutsson var ut-
ländska och det fanns ingen anledning för dem att ”ge aktualitet åt ett epos om 
en ätt, som inte längre styrde landet och vars siste regerande medlem, Magnus 
Eriksson, fördrivits av en inflytelserik grupp inom svensk aristokrati” 

                                                      
89 Däremot får man förmoda att kopiering av de redan befintliga verken Eufemiavisorna och 
Erikskrönikan ägde rum i någon mån, men huruvida det i så fall skedde på kungens initiativ är 
omöjligt att säga.  
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(1979:163). Dessa monarker hade sannolikt inte heller något större intresse av 
att läsa eller låta översätta verk till svenska utan eventuell läsning skedde på 
danska, tyska eller latin.90 Det torde således ha varit mer naturligt att textskap-
ande på folkspråk (svenska) förflyttades till folkspråkstalande miljöer där man 
hade nytta och glädje av de nya verken. Genom att textskapandet på så vis inte 
längre drivs enbart från en koncentrerad miljö, med en viss uppsättning nor-
mer och praktiker, utan i bredare skikt av det svenska samhället och med bre-
dare kontaktytor åt olika håll, kan vi också förklara den diversifiering som 
karaktäriserar expansionen av textlandskapet under det sena 1300-talet och 
första hälften av 1400-talet. Svenskan tas i bruk för en rad genrer som tidigare 
antingen inte förekommit i Sverige eller främst representerats av texter som 
tillkommit inom ramen för religiös skriftmiljö.91 Liksom under stadium 1 sker 
överföring från norskt håll, men vi ser också en utökning i form av material 
från tyskt håll och latinska källor och med resultatet ett mycket rikhaltigt om 
än heterogent tillskott till textlandskapet. Ur ett polysystemteoretiskt perspek-
tiv är det här en utveckling som rimmar väl med ett ungt system vars repertoar 
fortfarande är ganska begränsad och som därmed gärna använder andra system 
(i form av exempelvis andra språk och litteraturer) (jfr Even-Zohar 1990:40).  
 Kan man då i denna diversifiering tala om en ny grupp verk och hur ska i 
så fall en sådan grupp avgränsas? Det finns en oklar kronologi runt sekelskiftet 
1400 gällande verkens tillkomsttid och vad gäller tillkomstmiljöerna finns 
aristokratin och Vadstena representerade på båda sidor om sekelskiftet. Över-
sättningar utgör den enda representerade verktypen från det sena 1300-talet 
och fram till 1400-talets mitt, då vi i stället kan iaktta ett slags mönsterbrott: 
från ca 1450 är det inhemska originalverk som dominerar och tillkomstmiljön 
framstår som betydligt mer sammanhållen än tidigare. Även om oklarheter 
och variation gäller i stor utsträckning för de verk som antas tillkomma från 
1375 till ca 1450 dokumenterar de samtidigt gemensamt en textskapande ak-
tivitet som tar svenskan i bruk på en lång rad nya områden. På så vis urskiljs 
i det diversifierade en röd tråd och en utveckling av textlandskapet och vi kan 
tala om en grupp verk som, paradoxalt nog, just hålls samman av heterogeni-
teten. Utifrån det brott som framträder runt 1450 kan vi också tala om ännu ett 
stadium i texthistorien, från 1375 till 1450, vilket här kallas stadium 2, diver-
sifiering och expansion.  
 Verkhändelserna under andra hälften av 1400-talet knyter inledningsvis an 
till den översättningsverksamhet som försiggår under det som här kallas sta-
dium 2, och översättningarna av Didrikskrönikan och Historia Sancti Olai kan 
                                                      
90 Kværndrup (2014:295–297) har föreslagit att översättningen av Eufemiavisorna till danska 
ägde rum under andra hälften av 1300-talet och att det kan ha skett på initiativ av den litterärt 
intresserade unionsdrottningen Margareta. Litterär textskapande verksamhet kan alltså mycket 
väl ha ägt rum i den kungliga miljön men det var inte ett textskapande på svenska.   
91 Andersson (2021:60–61) konstaterar att folkspråket (svenska) stegvis erövrar allt fler domä-
ner där latinet tidigare varit allenarådande, men att svenskan i princip genomgående använts för 
vissa typer av texter, däribland krönikor och hövisk epik.   
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ses som en fortsättning på, eller förlängning av, den verksamheten. I och med 
osäkerheten om deras exakta tillkomsttid skulle de till och med kunna tillhöra 
stadium 2 tidsmässigt men de skiljer sig från tidigare översättningar på så vis 
att de återgår på fornvästnordiska förlagor, i kontrast till de många utomnor-
diska förlagor som legat till grund för översättningarna i verkgrupp 2. En an-
nan viktig skillnad är tillkomstmiljön. Didrikskrönikan och Historia Sancti 
Olai tillhör en ny grupp verk som kan kopplas till den kungliga kanslimiljön 
och hovet. Dessutom kan noteras att vi här för första gången har att göra med 
profana litterära verk på svenska som är tillkomna på initiativ av den svenska 
regenten själv och textskapandet har så att säga flyttat tillbaka till det kungliga 
maktcentret. Den här gruppen verk har överlag en nationalistisk, politisk prä-
gel och textskapandet har under andra hälften av 1400-talet ett tydligt skandi-
naviskt och framför allt inhemskt fokus.92 Under senare delen av 1400-talet är 
det profana textskapandet visserligen något glesare och mer utspritt vad gäller 
såväl tillkomsttid som -miljö och initiativen förefaller i huvudsak förflyttade 
till kyrkliga kretsar (centralmakten är dock fortsatt aktuell för tillkomsten av 
(delar av) Sturekrönikan genom riksföreståndaren Sten Sture den äldre), men 
den politiska och historiografiska inriktningen på verken kvarstår. Vad gäller 
klostrens och kyrkans roll i textskapandet kan också ett slags utveckling anas, 
där profana litterära texter först tillkommer i klostermiljö på uppdrag av högt 
uppsatta lekmän medan det mot slutet av 1400-talet (och vidare in på 1500-
talet) snarast handlar om att texter både initieras och skrivs i andlig miljö. Vi 
ser också att typen av texter som produceras i andlig miljö förändras något 
över tid – från att tidigare ha ägnat sig åt profana texter av mer religiös karak-
tär (exempelvis Barlaam och Josaphat) ger sig kyrkan allt mer in i politiken. 
Det framstår därmed som rimligt att tala om en någorlunda sammanhållen 
verkgrupp under andra hälften av 1400-talet, även om verktyperna och till-
komstmiljöerna skiftar något och man möjligen skulle kunna identifiera un-
dergrupper knutna framför allt till respektive tillkomstmiljö. Det genomgå-
ende historisk-politiserande temat är dock avgörande för att se textkorpusen 
från andra hälften av 1400-talet som en samlad grupp. Det ska dock påpekas 
att Pluto och Proserpina avviker från de övriga i flera avseenden men verket 
förs likväl till gruppen på grund av tillkomsttiden. Ur ett systemperspektiv får 
dock verket ses som perifert.  
 Samtidigt som textskapandet under andra hälften av 1400-talet alltså visar 
på förändring gentemot första hälften av seklet och även tidigare, rymmer in-
riktningen på historisk-politiserande material ett bakåtblickande och går i linje 

                                                      
92 En intressant parallell när det gäller just inhemskt originalskrivande kan observeras för en 
helt annan typ av texter, nämligen predikningar. Andersson och Borgehammar (1997:215) har 
i en studie av predikomaterial från Vadstena från ca 1380 till ca 1515 visat att munkarnas ori-
ginalskrivande av predikningar ökar allt mer med tiden och kopieringen av utländska källor 
minskar. Detta tyder på en allt större självständighet i textskapandet i allmänhet under 1400-
talet och kan tolkas som en utveckling av det litterära systemet som helhet.  
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med renässanshumanismen (jfr Jørgensen 2012:304–305). Enligt Jon Gunnar 
Jørgensen (2012:303–307) ger krönikeskrivandet och översättningen av Did-
rikskrönikan uttryck både för en kontinuitet från den litterära blomstringen i 
Norge på 1200-talet, vilken bidrog till överföringen av Eufemiavisorna, och 
inspiration från renässanshumanismen, påverkad av birgittinernas verksamhet 
och inflytande på kultur och samhälle. En koppling till tidigare stadier i text-
historien finns således men textskapandet tas här till en ny nivå och vi kan tala 
om ännu ett stadium i texthistorien. Det här texthistoriska stadiet, här kallat 
stadium 3, karaktäriseras av en politisering och centralisering, både vad gäller 
tillkomstmiljöer och inriktning på verken. Inledningsvis är textskapandet cent-
raliserat till Karl Knutsson och hans kansli och längre fram framträder ett 
andra textskapande centrum genom att kyrkan och dess representanter tar plats 
som huvudsaklig textproducent, något som möjligen underlättas av att den 
kungliga centralmakten ifrågasätts och försvagas.  
 Inflytandet från kyrkan över textskapandet kvarstår – om än i något olika 
utsträckning – även för de verk som tillkommer under 1520-talet. Tillkomsten 
av dessa verk föregås dock av en period om ungefär tjugo år från vilken vi inte 
har några spår av litterärt textskapande. Det är svårt att peka ut direkta anled-
ningar till denna brist på nya profana litterära texter, men det är tänkbart att 
det politiskt instabila läget med stridigheter och Kalmarunionen i upplösning 
kan vara en bidragande orsak – brukarna av profan litteratur var upptagna med 
annat.  

De verk som tillkommer under 1520-talet är sinsemellan ganska olika och 
representerar såväl översättning som inhemskt originalskrivande, men de byg-
ger alla mer eller mindre vidare på redan etablerade texttraditioner. Här ses 
både en direkt fortsättning på historiografin som dominerade verkgrupp 3 och 
en återkoppling till antika och höviska teman som uppträdde i verkgrupp 1 
och 2. Det renässanshumanistiska anslaget präglar också 1520-talets verk och 
de kan delvis ses som ett uttryck för en strävan i en viss del av samhället efter 
att återknyta till och återuppliva just äldre, etablerade traditioner samtidigt 
som verken i sig är nya och bidrar till att berika textlandskapet. Verken visar 
en sammanhållen tendens när det gäller tillkomstmiljö och trots kopplingarna 
till andra verkgrupper och de inbördes olikheterna kan Cronica Swecie, Paris 
och Vienna och Historia Trojana ses som en avgränsad och samlad verkgrupp. 
En avgörande faktor är också att de är kronologiskt avgränsade från föregå-
ende verkgrupper. Här blir det också relevant att tala om ett sista stadium i den 
medeltida texthistorien, vilket vi kan kalla stadium 4 och karaktärisera som 
vidareutveckling och förvaltande.  

Vi ska härmed återvända till översikten över verken som gavs i Tabell 10 
men nu uppdaterad med grå respektive ofärgade avsnitt för att markera de 
texthistoriska stadier som har identifierats ovan. 
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Tabell 11: Sammanställning av profana litterära verk på fornsvenska med texthistoriska stadier 
markerade genom gråa och ofärgade avsnitt 

Verk1 Föreslagen tillkomsttid Föreslagen tillkomstmiljö Verktyp Förlagespråk 

HI  1303 Norsk-svenska hovkretsar Översättn. Ffa, fvn 
HF  1308 Norsk-svenska hovkretsar Översättn. okänt 
FB 1312 Norsk-svenska hovkretsar Översättn. Ffa, fvn 
EK (1320–1332) (Hovet, hertiganhängare) Sv. orig.  
KA 1375–1386 Bo Jonsson  Översättn. Latin 
Vis (1379) (Vadstena) Oklart  
All (sent 1300-tal) (Vadstena) Oklart  
Albr (sent 1300-tal) Okänd Sv. orig.  
Ty (sent 1300-tal) (Stockholm) Sv. orig.  
Sju sent 1300-tal? Okänd Översättn. Latin, mlt 
KM sent 1300-tal/tidigt 1400-tal? Okänd Översättn. Fvn 
Aff (1400–1430) (Vadstena) Översättn. Latin 
JP 1400–1430? Okänd Översättn. Latin 
HA 1400–1450? Aristokratin?  Översättn. Latin 
AM (1420–1440) (Vadstena) Översättn. Mlt 
AA (1420–1440) (Vadstena) Översättn. Latin, mlt 
Ba (1440 ca) (Vadstena) Översättn. Fvn, latin 
Na (1440-tal) (Aristokratin) Översättn. Mlt 
KKr (1450-tal; 1452) (Karl Knutssons kansli) Sv. orig.  
Fö (1450-tal) Karl Knutssons kansli? Sv. orig.   
Di 1450-tal? Karl Knutssons kansli? Översättn. Fvn 
Pr (1450-tal) (Karl Knutssons kansli) Sv. orig.  
LRK (1450-tal) (Karl Knutssons kansli) Sv. orig.  
HSO 1450-tal? Karl Knutssons kansli? Översättn. Fvn 
Sch 1460-tal; 1465? (Kyrkokretsar) Översättn. Latin, mlt 
Ko sent 1400-tal Biskop H. Tidemansson Sv. orig.  
Stu (1487–1497) Sten Sture d ä,  

ärkebiskop Jacob Ulfsson? 
Sv. orig.  

Plu (sent 1400-tal) Danmark? Oklart  
CS (1520-tal; 1520) Linköping? Sv. orig.  
PoV (1520-tal; 1523) (Biskop Hans Brask) Översättn. Mlt 
HT 1520-tal; 1529 (Oxenstierna, Steninge) Översättn. Latin 
1 Verktitlarna har förkortats av utrymmesskäl. 
 
Det finns flera sätt att beskriva en textkorpus och de mönster som har fram-
kommit här och som illustreras i Tabell 11 är givetvis ett resultat av de valda 
parametrarna, men dessa parametrar är objektiva och kan på så vis ge en rela-
tivt neutral och rättvisande bild. De valda parametrarna är så att säga yttre 



124 

faktorer i de textskapande processerna – tillkomsttid, miljö, verktyp, förlage-
språk – och kan avgränsas (mer eller mindre). Ser vi på textinterna faktorer 
skulle bilden delvis kunna bli en annan – exempelvis återkommer olika gen-
retyper i olika verkgrupper – och det kan i sig indikera rörelser i det litterära 
systemet.  

Benämningarna på de texthistoriska stadier som identifieras i undersök-
ningen utgår från framträdande tendenser i respektive stadium men gör inte 
anspråk på att vara heltäckande. Likväl är de användbara för att ringa in sig-
nifikanta steg i den texthistoriska utvecklingen. Mot bakgrund av den text-
historia som har tecknats här ska så uttrycken för en hövisk repertoar förstås 
och tolkas.  
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5 Det höviska språket i de profana texterna – 
ordförrådsperspektivet 

I detta kapitel redovisas och diskuteras förekomsten av ett så kallat höviskt 
associerat ordförråd i korpusen. Vad som här definieras som ett höviskt asso-
cierat ordförråd beskrivs närmare i kapitel 3, men i korthet rör det sig om en 
samling ord som företrädesvis förekommer i Eufemiavisorna och associeras 
med den höviska kulturen och dess uttryckssätt. Det höviskt associerade ord-
förrådet utgör på så vis en del av den höviska repertoarens struktur och syftet 
med delundersökningen är att belysa hur de profana texterna gör bruk av 
denna del av den höviska repertoaren. Det sammanlagda antalet lemman som 
ingår i redovisningen är 139 och därtill redovisas även ett antal återkommande 
frastyper eller uttryck (exempelvis ordpar). Vissa ord kan betraktas som se-
mantiskt allmänspråkliga men kan få en hövisk kodning i viss kontext. 

Kapitlet är strukturerat utifrån de lexikala teman som ordförrådet har delats 
in i. Ordens frekvens i respektive tema presenteras i kronologisk ordning uti-
från de fyra verkgrupper som tentativt identifierades i kapitel 4.3. Anled-
ningen till det är att jag strävar efter att kunna ge en tydligare bild av hur bruket 
av en höviskt associerad vokabulär förhåller sig till det litterära systemets ut-
veckling. Verkens framväxt, vilken i kapitel 4.3 beskrevs som strukturerad i 
fyra mer eller mindre synkrona stadier, utgör också en diakron process, näm-
ligen det litterära systemets utvecklingsprocess.  

Avslutningsvis ska några förtydliganden gällande framställningen göras. 
En repetition av vilka texter som förs till de olika verkgrupperna ges i kapitel 
5.1 i samband med redovisningen av belägg i aktuell verkgrupp. Antalet be-
lägg i respektive lexikalt tema och verkgrupp anges i både absoluta och vik-
tade värden (se vidare kapitel 3.6). De viktade värdena anges som heltal enligt 
gängse avrundningsregler. I redovisningen av belägg i Cronica Swecie har be-
lägg ur dikten om kung Kristian II (såsom den föreligger i utgåvan av textvitt-
net i handskriften H 130) inkluderats, men dessa markeras i fotnoter. Ett före-
kommande begrepp i framställningen är beläggkvot, vilket är ett mått på ett 
givet lexikalt temas frekvens i en samling texter, uttryckt som totalt antal be-
lägg (i absoluta tal) per 1 000 ord. Beläggkvoten är ett redskap för att göra 
diakrona jämförelser. De betydelser som anges för respektive lemma är häm-
tade ur Sdw (men återges generellt med moderniserad stavning). Samtliga ex-
cerperade lemman och betydelser listas i Bilaga 1.  
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5.1 Miljö och umgänge 
Den höviska litteraturens berättelser utspelar sig mot bakgrund av hovlivets 
förströelser i idealiserade och ofta likartat beskrivna miljöer. Vokabulären in-
nefattar ord som beskriver den fysiska miljön och det höviska umgänget, vilka 
inte sällan präglas av prakt och storslagenhet. I miljöbeskrivningarna före-
kommer bland annat kostsamma material, något som också finns representerat 
i det lexikala temat Exotism och myt. Även om de lexikala temana tangerar 
varandra på detta område finns det skillnader i kontext på så vis att vokabulä-
ren inom Exotism och myt knyts till exotiska, avlägsna eller fantastiska miljöer 
medan vokabulären inom Miljö och umgänge kan brukas även för närliggande 
och verkliga miljöer.  

I det lexikala temat Miljö och umgänge ingår 35 lemman, vilka har sorterats 
i fem ämnesgrupper: beteckningar för artefakter, (delar av) byggnader, perso-
ner, tyger och umgänge. Utöver vokabulär som beskriver den fysiska miljön 
respektive det höviska umgänget har alltså det lexikala temat även fått inklu-
dera beteckningar för de högreståndsmedlemmar som rörde sig i den aktuella 
miljön. Personbeteckningarna kan följas av namn – det gäller i synnerhet 
härra respektive iärl – men i beläggredovisningen har ingen skillnad gjorts 
mellan belägg på ord såsom titel eller belägg på ord i mer generell betydelse. 
Det kan tilläggas att de flesta beläggen på iärl rör namngivna personer som 
innehar jarlstiteln/ämbetet; detta ämbete är måhända något mindre knutet till 
en ”typisk” hövisk miljö än exempelvis adliga titlar såsom härtoghe/r, men 
iärl betecknar likväl en person som tveklöst rörde sig i samhällets högsta skikt 
och på så vis tillhörde en ”hövisk” (hovlig) miljö. Vidare kan noteras att per-
sonbeteckningar även förekommer inom ett annat lexikalt tema, Riddarvä-
sende, men dessa är mer avgränsade då de knyts till ett specifikt yrkesområde 
eller del av frälseståndet. Det lexikala temat Miljö och umgänge omfattar 
också en återkommande frastyp, gläþi ok SBST (alternativt SBST ok gläþi), 
där SBST står för ett annat substantiv såsom fryghþ, gaman eller ära.  

Samtliga lemman som ingår i Miljö och umgänge redovisas i Tabell 12, 
Tabell 14, Tabell 16, Tabell 18 samt i anmärkningar till Tabell 12. Eftersom 
antalet belägg inom ämnesgrupperna artefakter, byggnad(sdel) respektive tyg 
är relativt få i förhållande till antalet lemman i respektive grupp redovisas end-
ast det totala antalet belägg i dessa ämnesgrupper i tabellerna nedan. Inom 
ämnesgruppen umgänge redovisas beläggen på substantiven kalz respektive 
skämtan samlat med respektive verb. Lemmat härra har drygt 4 300 belägg 
(absoluta tal) och är på grund av sin betydelse som titel kraftigt överrepresen-
terat i beläggsamlingen. För att ge en mer rättvisande helhetsbild av det lexi-
kala temats förekomst och spridning redovisas det totala antalet belägg per 
text därför både med och utan beläggen på härra. Tabell 13, Tabell 15, Tabell 
17 och Tabell 19 redovisar antalet belägg på frastypen gläþi ok SBST med 
separata rader för de vanligaste substantiven som förekommer i frastypen 
(fryghþ, gaman, lust och ära) och en rad för gläþi ok X, där X står för övriga 



127 

förekommande substantiv. Det ska noteras att även belägg på frastypen med 
omvänd ordföljd (SBST ok gläþi) har inkluderats, liksom enstaka belägg med 
konjunktionen eller i stället för ok. 

Slutligen ska ytterligare en metodisk åtgärd kommenteras. Vissa av de be-
tydelser som anges för ett givet lemma i Sdw har exkluderats ur beläggredo-
visningen, nämligen i dessa sju fall: hof, härra, härtoghe/r, iungfru, (s)kastel, 
tiäld, untfa. Det gäller exempelvis betydelserna ’hovhållning’ och ’hovsam-
het, måtta’ för hof, ’husbonde, ägare’ och ’äkta man’ för härra, ’flicka’ och 
’mö, kvinna som bevarat sin kyskhet’ för iungfru och ’mottaga, underkasta 
sig’ och ’fatta, förnimma’ för untfa. Exkluderingen har skett utifrån en bedöm-
ning att belägg på aktuell betydelse saknas i Eufemiavisorna och/eller att be-
tydelsen har en alltför svag hövisk association. I flera fall saknas belägg på de 
exkluderade betydelserna i korpusen som helhet och i övrigt påverkas inte re-
sultatet av exkluderingen i någon större utsträckning, men i några fall kom-
menteras exkluderade belägg närmare i genomgången. Vad gäller lemmana 
bärsa och veþa, vilka båda betyder ’jaga’, har i stället beläggsamlingen fått 
inkludera några avledningar och sammansättningar: bärsan (vilket är det ord 
som förekommer i Hertig Fredrik), bärsare och bärsa rakke respektive vedhe, 
vedhehunder, vedheman, vedheskaper, vedhespil och veþevärk. Denna samre-
dovisning har synts motiverat eftersom bärsa med dess avledningar och sam-
mansättningar är mycket sällsynt i korpusen och därtill förefaller ovanligt i 
fornsvenska texter i allmänhet (Sdw redovisar endast enstaka belägg), och 
veþa med sammansättningen vedhespil har ett fåtal belägg i Eufemiavisorna. 
Enligt samma princip samredovisas också enstaka förekommande avledningar 
och sammansättningar av andra ord i undersökningen med sina respektive 
grundord. För det lexikala temat Miljö och umgänge gäller detta, utöver bärsa 
och veþa, även fryghþ och härra. Redovisningen av fryghþ innefattar således 
även belägg på fryghþafulder och härra innefattar belägg på sammansätt-
ningar med förlederna baner-, hedhers-, lands-, stads-, valds- och värulds-.93 
Bärsa och veþa redovisas i direkt följd i Tabell 12, Tabell 14, Tabell 16 och 
Tabell 18 på grund av det gemensamma temat, även om redovisningen därmed 
avviker från den i övrigt alfabetiskt ordnade uppställningen.  
  

                                                      
93 Banerhärra, i egenskap av en sammansättning av två lemman som ingår i undersökningen, 
redovisas även under baner i det lexikala temat Riddarväsende, se kapitel 5.2. 
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Verkgrupp 1 omfattar de tre Eufemiavisorna samt Erikskrönikan (även kallade 
de höviska texterna) och därtill görs jämförelser med en kontrollgrupp bestå-
ende av Fornsvenska legendariet, Pentateukparafrasen (hädanefter förkortad 
MB I) och Konungastyrelsen. Såsom framgår av Tabell 12 är det lexikala te-
mat Miljö och umgänge som helhet relativt väl belagt i alla de höviska tex-
terna, även om Hertig Fredrik sett till viktade värden står ut från de övriga. 
Det beror framför allt på den stora mängden belägg på titlarna härra och 
härtoghe/r, och om dessa belägg räknas bort ligger Hertig Fredrik mer i nivå 
med de övriga Eufemiavisorna (utan härra). Även i Erikskrönikan är beläggen 
på personbeteckningar fullständigt dominerande men även utan dem uppvisar 
Erikskrönikan en relativt god spridning av belägg inom Miljö och umgänge 
med totalt 12 lemman (exklusive personbeteckningar), spridda över samtliga 
ämnesgrupper, belagda. Detta överensstämmer med vad tidigare forskning har 
noterat om den höviska diktningens inflytande på Erikskrönikan, vilket visar 
sig bland annat i beskrivningar av ståtliga miljöer och höviskt umgänge (jfr 
exempelvis Pipping 1926:241–244). Flores som företer förhållandevis få be-
lägg på personbeteckningar har följaktligen färre belägg än övriga höviska 
texter men uppvisar, i likhet med Erikskrönikan, en god spridning bland be-
läggen i övriga ämnesgrupper med totalt 18 lemman (exklusive personbeteck-
ningar) belagda. I detta avseende ligger Herr Ivan och Hertig Fredrik något 
högre än de övriga, med 28 respektive 27 lemman belagda. 

Ytterligare några jämförelser mellan de tre Eufemiavisorna kan noteras. 
Den fysiska miljön såsom den beskrivs i termer av olika byggnadsdetaljer är 
framför allt belagd i Herr Ivan. Kostbara tyger – en detalj som bidrar till att 
förstärka bilden av en praktfull miljö – förekommer dock med god spridning 
av ordförekomster i samtliga tre texter, även om antalet belägg (i synnerhet 
sett till viktade värden) skiljer sig något. Däremot är det viss skillnad mellan 
texterna vad gäller olika uttryck för det höviska umgänget. Hertig Fredrik har 
flest belägg på konkreta företeelser relaterade till tidsfördriv och umgänge, 
såsom jakt (bärsan och vedhespil) och spel (vartafl och skaktafl), medan detta 
är mer marginellt förekommande i Herr Ivan (2 belägg på veþa, varav endast 
det ena åsyftar nöjesjakt) och Flores (2 belägg på skaktafl).94 Uttryck för nöjen 
och förlustelse i mer abstrakta termer (såsom gaman, kalz och skämtan) före-
kommer däremot i högre grad i alla tre Eufemiavisorna; här kan exempelvis 

                                                      
94 Det ska dock påpekas att beskrivningar av denna typ av tidsfördriv därmed inte behöver vara 
helt frånvarande, utan det kan röra sig om att andra termer har brukats. Vokabulären i denna 
undersökning inkluderar exempelvis inte andra ord relaterade till nöjesjakt, såsom iägha, ’jaga’ 
eller falke, ’(jakt)falk’, som skulle ha kunnat brukas för dylika beskrivningar. I Herr Ivan före-
kommer iägha i en beskrivning av nöjesjakt, men det är samma scen där lemmat veþa förekom-
mer i bemärkelsen förströelse. Hertig Fredrik har flera belägg på iägha, liksom flera jaktscener, 
varför denna typ av aktivitet likväl förefaller mer frekvent i detta verk än i de övriga Eufemia-
visorna. 
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märkas förekomsten av det formelartade uttrycket the kalzadho mankt ok gi-
ordho them gaman vilket finns belagt 2 gånger i Flores, 2 gånger i Hertig 
Fredrik och 3 gånger i Herr Ivan (jfr även Noreen 1930:37–38). Även vad 
gäller de mer abstrakta umgängestermerna ligger Hertig Fredrik dock fortfa-
rande något högre än Herr Ivan och Flores sett till viktade värden. På detta 
vis är ytliga nöjen och tidsfördriv något mer framskjutet i Hertig Fredrik än i 
de övriga Eufemiavisorna. Enligt Lodén (2015c:179) utgör beskrivningarna 
av nöjen och skämtan i Hertig Fredrik inte bara en del av berättelsens inram-
ning utan spelar också en väsentlig roll för berättelsens funktion, nämligen att 
locka publiken till skratt, och karaktären hertig Fredrik kan enligt Lodén 
(2015c:185) ses som en komisk version av herr Ivan. Att umgängestermerna 
är mer framträdande i Hertig Fredrik än i övriga Eufemiavisor kan därmed 
förklaras.  

En granskning av beläggen i jämförelsetexterna Fornsvenska legendariet, 
MB I och Konungastyrelsen visar en märkbar skillnad mellan dessa texter och 
de höviska texterna. Genom de viktade värdena utan härra åskådliggörs det 
mycket lägre bruket av en höviskt associerad vokabulär i jämförelsematerialet, 
liksom vilken betydelse härra (som i den absoluta majoriteten belägg i Forn-
svenska legendariet och MB I har betydelsen ’Gud’) har för totalresultatet, 
även om jämförelsetexterna fortfarande uppvisar ett lägre antal belägg än de 
höviska texterna med härra inkluderat. Jämförelsetexterna uppvisar vidare en 
mer begränsad spridning av beläggen i de olika ämnesgrupperna, vilket kan 
exemplifieras med beläggen i ämnesgruppen artefakter. Här förekommer ett 
relativt stort antal belägg i MB I, men samtliga dessa är belägg på lemmat tiäld 
(vilket för övrigt även är ämnesgruppens enda belagda lemma i Fornsvenska 
legendariet). Vad gäller beläggen på bärsa respektive veþa i jämförelse-
materialet rör det sig om bärsare, ’jägare’, respektive veþa i Fornsvenska le-
gendariet, vedheman, ’jägare’, i MB I samt vedheskaper, ’jakt’, i Konungasty-
relsen, men inget av beläggen rör nöjesjakt eller återfinns i någon höviskt as-
socierad kontext. Slutligen kan om jämförelsetexterna nämnas att majoriteten 
belägg (i absoluta tal) på lemmat iungfru i både Fornsvenska legendariet och 
MB I har uteslutits ur beläggredovisningen eftersom de avser en exkluderad 
betydelse, ’mö, kvinna som bevarat sin kyskhet’ (i flera fall rör det sig om 
jungfru Maria).  

Skillnaden mellan jämförelsetexterna och de höviska texterna vad gäller 
bruket av vokabulären inom Miljö och umgänge tydliggörs också genom be-
läggkvoten i respektive textsamling. För de höviska texterna (Eufemiavisorna 
och Erikskrönikan) ligger beläggkvoten med härra inräknat på 18,3 belägg 
per 1 000 ord och 10,4 belägg per 1 000 ord om härra exkluderas. Beläggkvo-
ten för jämförelsetexterna ligger betydligt lägre: 6,8 belägg per 1 000 ord med 
härra inräknat respektive 1,2 belägg per 1 000 ord med härra exkluderat. Det 
torde härmed kunna fastslås att vokabulären i det lexikala temat Miljö och 
umgänge i högre utsträckning kan associeras med den höviska litteraturen som 
utgör verkgrupp 1 än med kontrollgruppen av andra texter.  
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Tabell 13: Verkgrupp 1 samt kontrollgrupp. Antal belägg på frastypen gläþi ok SBST i absoluta 
tal och viktade värden (inom parentes) 

 HI HF FB EK FLg MBI KS 

Gläþi ok fryghþ 1   5 (7) 2 (1) 2 (1) 2 (4) 
Gläþi ok gaman 5  1 (3)     
Gläþi ok lust      1 (0)  
Gläþi ok ära   1 (3)  2 (1)  2 (4) 
Gläþi ok X 3 1 (2) 1 (3) 1 (1) 3 (1) 8 (2) 10 (19) 
TOTALT 9 1 (2) 3 (9) 6 (8) 7 (3) 11 (3) 14 (27) 

 
Viss skillnad mellan de höviska texterna och jämförelsetexterna visar sig 
också i resultatet av undersökningen av förekomster av frastypen gläþi ok 
SBST, vilket redovisas i Tabell 13. Inledningsvis kan dock konstateras att det 
föreligger en viss inbördes skillnad bland de höviska texterna, på så vis att 
Hertig Fredrik har färre belägg än de övriga, vilka ligger på ungefär samma 
nivå sett till viktade värden. Just denna frastyp har alltså inte brukats nämnvärt 
i Hertig Fredrik och vi kan särskilt notera avsaknaden av ordparet gläþi ok 
gaman, vilket förekommer i både Herr Ivan och Flores, bland annat i beskriv-
ningar av festligheter.95 I Erikskrönikan rör nästan alla belägg ordparet gläþi 
ok fryghþ, vilket förekommer i en världsligt kodad kontext av glädjefullt le-
verne, sammankomster och förlustelser i samband med festligheter. Samma 
ordpar förekommer likaså i jämförelsetexterna, men i såväl MB I som Forn-
svenska legendariet rör det sig snarare om himmelrikets och kristen fröjd och 
glädje. Motsvarande religiösa kontext ses för övrigt i Själens tröst, där ordpa-
ret frøghdh oc glædhy förekommer ett tjugotal gånger (Thorén 1942:124). 
Skillnaden mellan en världslig och en religiös kontext i de olika texterna kan 
också observeras vad gäller de andra substantiv som förekommer med gläþi 
(frastypen gläþi ok X). I MB I motsvarar X substantivet faghnaþer, ’lycka, 
glädje’, i 4 fall och Sdw redovisar endast belägg ur religiös litteratur för detta 
ord. Det förefaller således främst ha brukats i en religiös kontext. I de höviska 
texterna motsvarar X andra substantiv, återigen knutna till en världslig kontext 
och inte sällan till förlustelse. I Erikskrönikan motsvarar X fagher ord (i en 
beskrivning av måltider vid hovet) och i både Herr Ivan och Flores motsvarar 
X i flera fall ordet skämtan. Konungastyrelsens instruerande karaktär anas i 
flera belägg på ordparet gagn ok gläþi men genom några belägg på skämtan 
ok gläþi tangeras även det profant skönlitterära. Genom det relativt höga totala 

                                                      
95 Det finns dock en möjlighet att gläþi ok gaman har brukats i ett tidigare traderingsled av 
Hertig Fredrik: den danska översättningen som finns bevarad i K 47 ( och som anses återgå på 
en äldre svensk, nu förlorad förlaga) företer ordparet på tre ställen. Det faktum att inget av de 
svenska textvittnena av Hertig Fredrik har gläþi ok gaman på motsvarande ställen talar dock 
snarare för att det rör sig om en bearbetning i den danska versionen (möjligen med inflytande 
från översättningen av Herr Ivan och Flores).  

https://spraakbanken.gu.se/cgi-bin/fsvldb/fsvldb.cgi?word=gl%E4%FEi&limit=100
https://spraakbanken.gu.se/cgi-bin/fsvldb/fsvldb.cgi?word=gl%E4%FEi&limit=100
https://spraakbanken.gu.se/cgi-bin/fsvldb/fsvldb.cgi?word=gl%E4%FEi&limit=100
https://spraakbanken.gu.se/cgi-bin/fsvldb/fsvldb.cgi?word=gl%E4%FEi&limit=100
https://spraakbanken.gu.se/cgi-bin/fsvldb/fsvldb.cgi?word=gl%E4%FEi&limit=100
https://spraakbanken.gu.se/cgi-bin/fsvldb/fsvldb.cgi?word=gl%E4%FEi&limit=100
https://spraakbanken.gu.se/cgi-bin/fsvldb/fsvldb.cgi?word=gl%E4%FEi&limit=100
https://spraakbanken.gu.se/cgi-bin/fsvldb/fsvldb.cgi?word=gl%E4%FEi&limit=100
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antalet belägg skiljer sig Konungastyrelsen från övriga texter, såväl jämförel-
setexterna som de höviska texterna; att verket avviker från det övriga jäm-
förelsematerialet kan möjligen ses mot bakgrund av Konungastyrelsens funkt-
ion och bruksmiljö. Fornsvenska legendariet och MB I följer däremot det för-
väntade mönstret med färre antal belägg (sett till viktade värden) än de höviska 
texterna, med undantag för Hertig Fredrik. 
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Till verkgrupp 2 förs här följande texter (i kronologisk ordning): Konung Alex-
ander, Den vises sten, Allegori, Om konung Albrekt, Tyskars övervåld, Karl 
Magnus, Aff Danmarkis konongom, Joan präst, Alexander Magnus, Amicus 
och Amelius, Herr abboten, Barlaam och Josaphat och Namnlös och Valentin. 
Gruppen inkluderar här även Sju vise mästare A och B.96 

I verkgrupp 2 ligger beläggkvoten med härra inräknat på 6,5 belägg per 
1 000 ord och 3,1 belägg per 1 000 ord utan härra. Verkgruppen som helhet 
uppvisar alltså ett betydligt lägre bruk av den höviskt associerade vokabulären 
inom Miljö och umgänge än de höviska texterna i verkgrupp 1 och vad gäller 
beläggkvoten med härra inräknat ligger verkgrupp 2 till och med under nivån 
hos jämförelsetexterna Fornsvenska legendariet, MB I och Konungastyrelsen. 
Utan härra ligger dock verkgrupp 2 på en högre nivå. 
 Av Tabell 14 kan utläsas att personbeteckningar och titlar överlag är väl 
belagda och förstås i synnerhet lemmat härra. Vi kan dock notera att i Amicus 
och Amelius respektive Karl Magnus är det greve respektive iärl som har flest 
belägg bland personbeteckningarna, vilket torde återspegla respektive verks 
ursprung och innehållsliga kontext. Utöver personbeteckningar är det framför 
allt umgängesorden som är representerade i texterna medan övriga ämnes-
grupper är mycket sparsamt belagda, om ens alls – ämnesgruppen bygg-
nad(sdel) saknar helt belägg. Vad gäller ämnesgruppen tyger utgörs hälften av 
beläggen av lemmat silke och resterande fördelas på päl, skarlakan och bal-
dakin. Ämnesgruppen artefakter har endast belägg på fingergul och tiäld, spe-
len saknas således. Bland umgängesorden dominerar – kanske föga förvå-
nande med tanke på dess allmänspråkliga natur - gläþi som finns belagt i de 
flesta texter; även untfa uppvisar relativt god spridning. Beläggen på untfa 
återfinns ofta i en höviskt kodad kontext där det rör sig om mottagande vid 
hov, ”med ära” och på ett hövligt, belevat sätt, även i texter som Barlaam och 
Josaphat och Alexander Magnus som står närmare religiös litteratur än vad 
exempelvis Namnlös och Valentin gör. Däremot kan noteras att belägget i Den 
vises sten inte rör världsligt mottagande eller välkomnande utan Guds motta-
gande i himmelriket. Olika typer av tidsfördriv är dock ganska sparsamt be-
lagda. De abstrakta termerna för nöjen och förlustelse, såsom gaman, kalz och 
skämtan, förekommer i begränsad utsträckning. Vad gäller jakttermerna hand-
lar det i Konung Alexander om jakt för att få föda, medan övriga belägg på 
jaktrelaterade termer huvudsakligen gäller nöjesjakt. Här återfinns alltså den 
höviska umgängeskontexten, inte minst då deltagarna i jakten är riddare, 
kungar och andra högt uppsatta personer. I denna umgängeskontext är också 
lemmat hof centralt, särskilt i betydelsen ’festligt samkväm, gästabud’. Samt-
liga i tabellen redovisade belägg på hof i Konung Alexander har just denna 

                                                      
96 Här kan noteras att Sju vise mästare i denna del av undersökningen behandlas utifrån sina 
respektive textvittnen eftersom kartläggningen av ordförrådet har omfattat utgåvorna av samt-
liga tre textvittnen. Sju vise mästare som verk betraktat hör till verkgrupp 2, men textvittnena 
av redaktion A och B hör till stadium 2 medan redaktion C hör till stadium 3. 

https://spraakbanken.gu.se/cgi-bin/fsvldb/fsvldb.cgi?word=gl%E4%FEi&limit=100
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betydelse och den förekommer även i Alexander Magnus, Amicus och Amelius 
och Namnlös och Valentin.97  
 I fråga om spridning i enskilda texter framträder Konung Alexander, med 
15 lemman belagda, som den text som brukar flest lemman ur det lexikala 
temat Miljö och umgänge och som den enda texten i verkgrupp 2 som på så 
vis närmar sig de höviska texterna från verkgrupp 1. I andra änden av spektrat 
finns de korta texterna Allegori, Den vises sten och Herr abboten med liten 
spridning och få belägg, vilka dock på grund av textlängden uppvisar något 
vilseledande siffror sett till viktade värden. Särskilt uppseendeväckande är 
kanske Herr abboten, där den (i viktade värden) oproportionerliga mängden 
belägg på härra dessutom inte är höviskt associerad utan åsyftar abboten. Det 
kan också noteras att Herr abbotens belägg på skämtan syftar på verket självt 
och alltså är av metatextuellt slag. 
Tabell 15: Verkgrupp 2. Antal belägg på frastypen gläþi ok SBST i absoluta tal och viktade 
värden (inom parentes)1 

 KA Vis Albr Sju A KM AA Ba Na 

Gläþi ok fryghþ 4 (3) 1 (41) 1 (26)   2 (16) 7 (11) 2 (5) 
Gläþi ok gaman 4 (3)      1 (2) 1 (3) 
Gläþi ok lust 1 (1)        
Gläþi ok ära       2 (3) 3 (8) 
Gläþi ok X 8 (5)   1 (3) 1 (4) 2 (16) 10 (15) 3 (8) 
TOTALT 17 (12) 1 (41) 1 (26) 1 (3) 1 (4) 4 (32) 20 (31) 9 (24) 
1 Följande verk (i alfabetisk ordning) saknar belägg och redovisas ej i tabellen: Aff Danmarkis konongom, 
Alexander Magnus, Allegori, Herr abboten, Joan präst, Sju vise mästare B och Tyskars övervåld. 

 
Även om termerna för nöjen och tidsfördriv i jämförelse med verkgrupp 1 är 
relativt sparsamt belagda i verkgrupp 2 förekommer de likväl i flera texter, 
vilket antyder en fortsatt aktualisering av det nöjesbetonade, det att roa sig. 
Förekomsten av frastypen gläþi ok SBST kan ge en vidare inblick i hur det 
ligger till. Av Tabell 15 framgår att frastypen finns belagd i åtta texter i verk-
grupp 2, i några fall endast med enstaka belägg. En närmare analys visar att 
majoriteten av beläggen inte kan knytas direkt till en hövisk kontext, utan oft-
ast uttrycker livsåskådning eller emotion som uppträder (eller saknas) i olika 
situationer. Detta visar sig bland annat i de relativt många beläggen på gläþi 
ok X, där X kan stå för hughnaþer (’tröst’), himirike eller kärleker. Ett annat 
exempel ses i ordparet gläþi ok fryghþ i Barlaam och Josaphat som där snarast 
uttrycker en andlig mening än festligheter och nöjen. Gläþi ok gaman, som i 
Eufemiavisorna är tätt knutet till festliga sammankomster, får i Namnlös och 
Valentin samma höviska association i en beskrivning av ett bröllop, liksom i 

                                                      
97 Konung Alexander har ytterligare totalt 4 belägg (i absoluta tal) på hof, men i betydelser som 
har exkluderats i beläggredovisningen.  

https://spraakbanken.gu.se/cgi-bin/fsvldb/fsvldb.cgi?word=gl%E4%FEi&limit=100
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https://spraakbanken.gu.se/cgi-bin/fsvldb/fsvldb.cgi?word=gl%E4%FEi&limit=100
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Konung Alexander i en gästabudsscen, men brukas i övrigt i annan – dock 
världslig – kontext. Namnlös och Valentin är över huvud taget den text där 
den höviska kontexten mest frekvent kommer till uttryck, även i dess belägg 
på gläþi ok fryghþ och huvuddelen av beläggen på gläþi ok ära. 
  

https://spraakbanken.gu.se/cgi-bin/fsvldb/fsvldb.cgi?word=gl%E4%FEi&limit=100
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Till verkgrupp 3 förs här följande texter (i kronologisk ordning): Karlskröni-
kan, Förbindelsedikten, Didrikskrönikan, Prosaiska krönikan, Lilla rimkrö-
nikan, Historia Sancti Olai, Schacktavelslek, Konungen, Sju vise mästare C, 
Sturekrönikan och Pluto och Proserpina. 

Tabell 16 redovisar beläggen på bruket av vokabulären ur det lexikala te-
mat Miljö och umgänge i verkgrupp 3 och än en gång är det personbeteck-
ningar och titlar som uppvisar flest belägg. Dominansen för lemmat härra är 
kanske mest påtaglig i Sturekrönikan, där drygt 90 % av textens totala antal 
belägg utgörs av härra och närmare 300 av dessa belägg (i absoluta tal) rör 
namngivna personer. I Karlskrönikan gäller samma förhållande för knappt 
hälften av beläggen på härra medan närmare 70 % av beläggen på härra i 
Didrikskrönikan gäller namngivna personer (och då i synnerhet huvudperso-
nen Didrik). I Historia Sancti Olai är det i stället iärl som är mest välbelagt, 
vilket speglar verkets nordiska verklighetsförankring. Den nordisk-germanska 
kulturella traditionen återspeglas även i Didrikskrönikan där iärl också är fre-
kvent förekommande. Om beläggen på personbeteckningar kan vidare noteras 
att sammanlagt 32 belägg (absoluta tal) på härra i Schacktavelslek (liksom 
enstaka belägg i Didrikskrönikan och Sju vise mästare C) har exkluderats, då 
de förekommer i uteslutna betydelser. Av samma anledning har belägg på 
iungfru exkluderats i flera texter, däribland Lilla rimkrönikan (1 belägg) och 
Prosaiska krönikan (3 belägg) som därmed saknar belägg på detta lemma i 
tabellredovisningen.  
 Övriga ämnesgrupper i verkgrupp 3 uppvisar, liksom är fallet i verkgrupp 
2, lägre spridning än personbeteckningar men till skillnad från i verkgrupp 2 
finns lemman ur samtliga ämnesgrupper, även byggnad(sdel), belagda. I äm-
nesgruppen byggnad(sdel) är vindabro mest brukat med totalt 7 belägg (abso-
luta tal) i Karlskrönikan, Schacktavelslek och Sturekrönikan. Resterande be-
lägg fördelas på vighskardh, ’öppning i mur, skottglugg’, och (s)kastel i Did-
rikskrönikan och Sju vise mästare C. Inom gruppen artefakter dominerar tiäld 
(samtliga belägg i Didrikskrönikan samt 1 belägg (absoluta tal) i Schackta-
velslek) och därtill finns även fingergul och skaktafl belagda, det senare givet-
vis i Schacktavelslek men också i Historia Sancti Olai. Bland tygerna står silke 
för flertalet belägg medan endast enstaka belägg utgörs av päl och skarlakan.  
 Vad gäller umgängestermerna följer gläþi och untfa samma mönster av re-
lativt god spridning som i verkgrupp 2, med förekomster av untfa huvudsak-
ligen i en hovlig kontext av belevat mottagande. Däremot ser vi en något vid-
gad spridning av gaman och särskilt anmärkningsvärt förefaller förekoms-
terna i Förbindelsedikten och Konungen som annars uppvisar såväl få belägg 
totalt sett som mycket begränsad spridning med i stort sett enbart personbe-
teckningar belagda för övrigt. Vid närmare granskning visar sig dock beläggen 
på gaman i dessa två texter förekomma i uttrycket göra gaman aff, ’göra narr 
av, håna’, vilket avviker från den innebörd som framkommer i de höviska tex-
terna. Även i Karlskrönikan förekommer gaman i detta uttryck, men där, lik-

https://spraakbanken.gu.se/cgi-bin/fsvldb/fsvldb.cgi?word=gl%E4%FEi&limit=100
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som i Sturekrönikan, finns också belägg åsyftande glädjefyllda sammankoms-
ter av höviskt snitt. Det ska dock påpekas att mer än hälften av beläggen på 
gaman i Karlskrönikan de facto har en negativ innebörd eller förekommer ut-
anför en skämtsam kontext, då saker sägs ”utan gamman” (dvs. i sanning, utan 
skämt) eller då man gik aff gaman, dvs. förlorade sin glädje.98 Det nöjesbeto-
nade umgänget framtonar däremot i några av beläggen på skämtan liksom i 
beläggen på hof, ’festligt samkväm’, i Didrikskrönikan och Karlskrönikan (i 
den senare finns även belägg med betydelsen ’sammankomst av stormän’). 
Kalz saknas däremot helt. Detsamma gäller för bärsa, medan veþa med de 
betydelsemässigt relaterade vedhe, ’innanmäte av fällt villebråd’ och vedhe-
hunder endast förekommer i Didrikskrönikan, dock huvudsakligen i bemär-
kelsen nöjesjakt. 
 Beläggkvoten inklusive härra ligger i verkgrupp 3 på 8,7 belägg per 1 000 
ord vilket alltså motsvarar ett något högre bruk av vokabulären inom Miljö 
och umgänge än i verkgrupp 2. Detta ska dock ses mot bakgrund av de många 
förekomsterna av titeln härra (ofta i formen her) i framför allt rimkrönikorna. 
Beläggkvoten utan härra, vilken ligger på 3 belägg per 1 000 ord i verkgrupp 
3, synliggör i stället ett ungefär likvärdigt bruk av vokabulären. Antalet bru-
kade lemman inom ämnesgruppen umgänge är dock lägre, 8 belagda lemman 
i verkgrupp 3 mot 10 belagda lemman i verkgrupp 2, men i gengäld finns fler 
lemman från andra ämnesgrupper belagda i verkgrupp 3. Det är således ett 
något otydligt mönster som framträder, men vi kan konstatera att de höviska 
associationerna kvarstår i viss utsträckning. 
Tabell 17: Verkgrupp 3. Antal belägg på frastypen gläþi ok SBST i absoluta tal och viktade 
värden (inom parentes)1 

 KKr Fö Di HSO Sch Sju C Stu 

Gläþi ok fryghþ     2 (4)   
Gläþi ok gaman 2 (1)   1 (4)   2 (3) 
Gläþi ok lust 1 (1) 1 (11) 2 (1)     
Gläþi ok ära        
Gläþi ok X 4 (3)   1 (4) 1 (2) 1 (6)  
TOTALT 7 (5) 1 (11) 2 (1) 2 (8) 3 (6) 1 (6) 2 (3) 
1 Följande verk (i alfabetisk ordning) saknar belägg och redovisas ej i tabellen: Konungen, Lilla rimkröni-
kan, Pluto och Proserpina och Prosaiska krönikan. 
 
Frastypen gläþi ok SBST förekommer i ganska begränsad utsträckning i verk-
grupp 3, vilket framgår av Tabell 17. Det i verkgrupp 2 ganska frekventa gläþi 
ok fryghþ förekommer nu bara i en text och gläþi ok ära saknas helt. Gläþi ok 

                                                      
98 Uttrycket gik aff gaman, ’mista sin glädje, få sorg’, återfinns även i Herr Ivan och Hertig 
Fredrik men där endast i enstaka belägg.  
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lust är däremot mer spritt och flera belägg återfinns i en hovlig och nöjesbeto-
nad kontext. Detsamma gäller för samtliga belägg på gläþi ok gaman, vilka 
brukas i beskrivningar av sammankomster av olika slag. Höviska associa-
tioner framträder särskilt tydligt i Karlskrönikan, där man exempelvis firar 
bröllop med gläþi ok gaman och firar jul ”medh myken glädhi och höffuelich 
snach” (Karlskrönikan, vers 4149). I förekomsterna av ordparet gläþi ok X i 
Sju vise mästare C och Schacktavelslek står X för hughnaþer respektive ro 
och kan inte knytas till en höviskt kodad kontext. I Historia Sancti Olai rör 
det sig däremot om en sammankomst med både ”glädi oc myket gaman” och 
”glädj oc frid” (Historia Sancti Olai, vers 1549, 1551), vilket är mer närlig-
gande bruket i de höviska texterna.  
Tabell 18: Verkgrupp 4. Antal belägg inom det lexikala temat Miljö och umgänge uttryckt i 
absoluta tal och viktade värden (inom parentes) 

 CS1 PoV HT 

Artefakter  1 (34) 4 (4) 
Byggnad(sdel) 1 (3)  1 (1) 
Personbeteckn.    
Greve   18 (17) 
Härra 102 (276) 15 (511) 71 (66) 
Härtoghe/r 1 (3) 2 (68) 80 (74) 
Iungfru 3 (8) 8 (273) 16 (15) 
Iärl    
Tyg   1 (1) 
Umgänge    
Bärsa    
Veþa    
Fryghþ, frygdha   12 (11) 
Gaman 1 (3)   
Gläþi 4 (11)  9 (8) 
Gämelika    
Hof 2 (6)  10 (9) 
Kalz, kalza    
Skämta, skämtan 1 (3)  2 (2) 
Untfa 2 (5)  3 (3) 
TOTALT 117 (318) 26 (886) 227 (211) 
Totalt utan härra 15 (42) 11 (375) 156 (145) 
1 Sammanlagt 6 belägg i Cronica Swecie härrör ur tillägget om Kristian II: 5 belägg på härra och 1 belägg 
på härtoghe/r.  
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Till verkgrupp 4 förs Cronica Swecie, Paris och Vienna och Historia Trojana. 
Såsom framgår av Tabell 18 kvarstår dominansen för ämnesgruppen person-
beteckningar – och i synnerhet lemmat härra – även i verkgrupp 4. I såväl 
Cronica Swecie som Paris och Vienna representerar personbeteckningar drygt 
90 % av det totala antalet belägg och i båda verken är lemmat härra avseende 
namngivna personer (således brukat såsom titel, ”herr”) bäst belagt. För Cro-
nica Swecies del är detta knappast förvånande då det följer mönstret hos rim-
krönikorna i verkgrupp 3. Historia Trojana uppvisar däremot lite större sprid-
ning av belägg generellt och vad gäller härra (som inte är det mest välbelagda 
lemmat bland personbeteckningarna) finns här bara ett belägg avseende en 
namngiven person. 
 Vidare kan konstateras att även om personbeteckningar dominerar är samt-
liga ämnesgrupper belagda i verkgrupp 4, om än blygsamt. Ämnesgruppen tyg 
företer ett enda belägg, lemmat päl, i Historia Trojana. Vad gäller bygg-
nad(sdel) återfinns ett belägg på vindabro i Cronica Swecie och ett belägg på 
vighskardh i Historia Trojana. Här återkommer alltså lemman som förekom i 
verkgrupp 3; därtill kan vi notera att vindabro huvudsakligen förekom i rim-
krönikorna. I gruppen artefakter återfinns belägg på 3 lemman. Lemmat tiäld 
förekommer med 2 belägg i Historia Trojana men mer intressant är kanske 
övriga belägg: skaktafl med 1 belägg vardera i Paris och Vienna och Historia 
Trojana samt, likaså i Historia Trojana, 1 belägg på vartafl, ett lemma som i 
denna undersöknings korpus annars endast finns belagt i Hertig Fredrik (och 
utifrån de fåtaliga redovisade beläggen i Sdw synes vara ganska sällsynt över 
huvud taget). I Historia Trojana förekommer skaktafl och vartafl tillsammans 
i en beskrivning av staden Troja och de olika mer eller mindre lekfulla syssel-
sättningar man kunde ägna sig åt där. Belägget på skaktafl i Paris och Vienna 
ingår i en beskrivning av de olika färdigheter en riddare skulle besitta (jfr Hil-
deman 1958:30–31, Lodén 2015a:177). Ämnesgruppen umgänge är framför 
allt belagd i Historia Trojana och det kan konstateras att umgängestermerna 
är helt frånvarande i Paris och Vienna. De abstrakta termerna för tidsfördriv 
och nöjen är överlag sparsamt förekommande: kalz är fortsatt helt ur bruk och 
gaman och skämtan har enstaka belägg. Det enda belägget på gaman, i Cro-
nica Swecie, förekommer i uttrycket gik aff gaman (dvs. i negativ betydelse) 
som också sågs i Karlskrönikan. Belägget på skämta i Cronica Swecie är dock 
tydligt höviskt kodat, då det anges att drottningen ”kwnde well skempta mz 
sin ord oc terning kasta offuer taffwellbord” (Cronica Swecie, vers 5283–
5284). De konkreta tidsfördriven bärsa och veþa saknas helt, men det kan no-
teras att det förekommer en jaktscen i Paris och Vienna, dock med lemmat 
iäkt, ’jakt’. Hof i betydelsen ’festligt samkväm’ har endast ett belägg i Cronica 
Swecie, resterande har huvudsakligen betydelsen ’de som vistas eller uppträ-
der vid hovet, konungens omgivning eller följe’.  

Med en beläggkvot inklusive härra på 6,2 belägg per 1 000 ord förefaller 
det som om bruket av vokabulären inom Miljö och umgänge är lägre i verk-
grupp 4 än i övriga verkgrupper (om än marginellt visavi verkgrupp 2). Ser 
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man på beläggkvoten utan härra ligger den dock på 3 belägg per 1 000 ord 
vilket är på samma nivå som verkgrupp 2 och 3. Vissa användningsmönster 
från verkgrupp 3 återkommer; likaså kan höviska associationer fortfarande 
skymtas även om många ord också används i sammanhang som inte kan kny-
tas till en hövisk kontext.   
Tabell 19: Verkgrupp 4. Antal belägg på frastypen gläþi ok SBST i absoluta tal och viktade 
värden (inom parentes)1 

 CS HT 

Gläþi ok fryghþ  3 (3) 
Gläþi ok gaman   
Gläþi ok lust 2 (5)  
Gläþi ok ära   
Gläþi ok X 1 (3)  
TOTALT 3 (8) 3 (3) 
1 Paris och Vienna saknar belägg och redovisas ej i tabellen. 
 
Det ytterst sparsamma bruket av frastypen gläþi ok SBST i verkgrupp 4 redo-
visas i Tabell 19 och såsom framgår saknas frastypen helt i Paris och Vienna. 
De två beläggen på gläþi ok lust i Cronica Swecie kan tolkas som närliggande 
en hövisk kontext, då de rör nöjesbetonat umgänge för ett kungligt följe på 
resa respektive kungens inställning till att vara på färd med drottningen. Be-
lägget på gläþi ok X, där X står för gagn, är däremot inte höviskt kodat. De tre 
beläggen på gläþi ok fryghþ i Historia Trojana förekommer alla i beskriv-
ningar av glädjefyllda sammankomster av olika slag, men det är främst i en 
beskrivning av festligheter i Troja som man närmar sig den höviska kontexten. 
 Vokabulären i det lexikala temat Miljö och umgänge är i Eufemiavisorna 
och Erikskrönikan tydligt vanligare än i jämförelsetexterna, vilket bekräftar 
att den bör ses som en del av den höviska litteraturens språk. I den efterkom-
mande litteraturen är den dock betydligt ovanligare än i Eufemiavisorna och 
Erikskrönikan. Att skildra höviska miljöer och höviskt umgänge förefaller bli 
mindre viktigt, åtminstone i den språkdräkt som användes i Eufemiavisorna. 
Vissa ord lever kvar, i första hand personbeteckningar (i synnerhet härra), 
vilket speglar den publik som läste texterna liksom det samtida samhället, och 
de kan då, särskilt i de senare texterna, snarare förstås som allmänspråkliga 
ord för samhällsdeltagare än som uttryck för en specifik hövisk repertoar. 
Även gläþi lever kvar som ett allmänspråkligt ord men en fortsatt hövisk kon-
text är också synlig i exempelvis uttryck av typen giordhe sik gläþi ok gaman 
som tydligt minner om höviskt kodat umgänge. Det formelartade uttrycket VB 
[ofta kalza] mankt ok giordho them gaman som förekommer i Eufemiavisorna 
saknas däremot i övriga texter. Umgängesord som gaman används också i 
många fall i betydelser och sammanhang som inte har höviska associationer 
och orden är då inte längre markörer för en hövisk repertoar. I de fall då de 
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används i hövisk kontext kan det tolkas som att de får en konserverande funkt-
ion. Andra ord (såsom jakttermerna bärsa och veþa) försvinner helt, möjligen 
för att de börjar uppfattas som arkaiserande eller främmande och ersätts med 
andra ord eller för att de helt enkelt inte längre fyller något syfte i de texter 
som skrivs. Likaså tycks materiella aspekter av den höviska miljön tidigt bli 
oviktiga.99 
  Bruket av vokabulären i det lexikala temat Miljö och umgänge visar att det 
framför allt är ord och uttryck som kan ha en hövisk association men som 
också fungerar utanför en specifik hövisk kontext som lever kvar. En del de-
taljer i den miljö som målades upp i Eufemiavisorna var svåra (och kanske 
ointressanta) för en senare publik att ta till sig – i synnerhet en publik som inte 
var fullt bekant med de äldre höviska texterna eller normerna – medan ord 
som hof, silke och untfa kunde vara relevanta, om än traditionsbärande, även 
för senmedeltidens läsare. Det är också den här sortens ”mer allmänspråkliga 
än specifikt hövisk-tekniska” ord och uttryck som reproduceras i de inhemska 
texterna från stadium 3 och 4, tydligt refererande bruket i Erikskrönikan, sam-
tidigt som de visar tecken på att stelna som höviska litterära konventioner. 
Sammantaget tyder detta på att den här delen av den höviska repertoaren med 
tiden blir perifer. 

5.2 Riddarväsende 
Riddaren är den centrala gestalten i hövisk litteratur. En del av den höviskt 
associerade vokabulären blir därmed naturligt knuten till riddarens förehavan-
den, såväl konkreta som abstrakta. Utöver ordet riddare tillhör exempelvis 
diost, torney och ävintyr de kanske mest ”typiska” orden för den höviskt as-
socierade vokabulären (jfr Jansson 1945:28–29, Lodén 2012:173–191).  

I det lexikala temat Riddarväsende ingår 18 lemman, vilka har sorterats i 
tre ämnesgrupper. Den första ämnesgruppen, aktiviteter, inkluderar 5 lemman 
som alla beskriver sysselsättningar som riddare kunde ägna sig åt. Den andra, 
personbeteckningar, inkluderar likaså 6 lemman vilka åsyftar dels individuella 
beteckningar, dels gruppbeteckningar. Två av lemmana, häladhe respektive 
thäghn, är speciella på så vis att de utgör värderande beskrivningar, medan 
övriga lemman i gruppen huvudsakligen är beteckningar relaterade till yrke 
eller ståndstillhörighet (kompani specificerar dock inte yrke). Såväl häladhe 
som thäghn är dock ord som ”hör till chevaleriets ordförråd” (Pipping 
1926:115, se även s. 16). Den tredje ämnesgruppen, utrustning, inkluderar 7 
lemman som betecknar olika delar av riddarens utrustning. Samtliga lemman 
listas i Tabell 20–Tabell 23. Det lexikala temat Riddarväsende omfattar också 

                                                      
99 Några lemman – fälleporter, sabel-/savilskin och tribald – förekommer dessutom enbart i 
Eufemiavisorna. 
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ett ordpar, riddara ok swena, vilket redovisas och diskuteras närmare efter 
genomgången av lemmaförekomster i verkgrupp 1–4.   

Några metodiska kommentarer är på sin plats inför resultatgenomgången. 
I 7 fall har vissa av de betydelser som anges för ett givet lemma i Sdw exklu-
derats ur beläggredovisningen på grund av att belägg på aktuell betydelse sak-
nas i Eufemiavisorna och/eller att betydelsen har bedömts ha en alltför svag 
hövisk association. Följande 7 lemman berörs: baner, kompani, rid-
dar(a)skap, riddare, sven, ävintyr och örs. Några exempel på exkluderade be-
tydelser är ’under ett baner tjänande avdelning av hären’ för baner, ’riddarvä-
sende, -stånd, -värdighet’ och ’samling av krigare’ för riddar(a)skap, ’krigare, 
soldat’ för riddare, ’gosse; ung man’ för sven, ’händelse, slump’ och ’fara, 
risk; ”kast”’ för ävintyr samt ’krigare, ryttare’ för örs.100 I flertalet fall påver-
kas inte resultatet nämnvärt av exkluderingen men några fall av exkluderade 
belägg kommenteras närmare i genomgången. Vad gäller lemmat baner ska 
också påpekas att resultatredovisningen inkluderar några belägg på samman-
sättningarna banerhärra, banersman, banermästare och banerstang. Likaså 
samredovisas belägg på ett antal sammansättningar med riddara- under lem-
mat riddare, nämligen -art, -band, -bonadher, -gardher, -kläþe, -leker, -like, 
-man, -märke, -namn, -note, -rätter, -skari, -spil, -slagh och -tro. Lemmat rid-
dare är med drygt 1 100 belägg (absoluta tal) det mest välbelagda lemmat 
inom Riddarväsende och i flera texter är riddare det enda lemma som finns 
belagt ur detta tema. Det får allmänt anses som ett relativt vanligt ord – Sdw 
redovisar över 150 belägg ur såväl profana som religiösa texter - och dess 
frekvens kan i vissa fall ge ett missvisande totalintryck av det lexikala temats 
övergripande frekvens i en given text och verkgrupp. I tabellerna redovisas 
därför det totala antalet belägg per text både med och utan beläggen på riddare 
för att tydliggöra det lexikala temats förekomst på text- och verkgruppsnivå.  
  

                                                      
100 Betydelsen ’riddarväsende, -stånd, -värdighet’ för riddar(a)skap kan visserligen uppfattas 
som tämligen höviskt associerad men den har uteslutits på grund av att belägg på denna bety-
delse saknas i Eufemiavisorna. 
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Tabell 20: Verkgrupp 1 samt kontrollgrupp. Antal belägg inom det lexikala temat Riddarvä-
sende uttryckt i absoluta tal och viktade värden (inom parentes) 

 HI HF FB EK FLg MBI KS 

Aktiviteter        
Bohordh 2 1 (2)  5 (7)    
Diost/er 6 5 (11)  5 (7)    
Diostera  6 (13) 1 (3)     
Torney 5 13 (28)  6 (9) 2 (1)   
Ävintyr 31 18 (39) 1 (3) 3 (4)    
Personbeteckn.        
Häladhe 2 7 (15) 1 (3) 36 (53)    
Kompani  6 (13)  3 (4)    
Riddar(a)skap 9 8 (17)  1 (1) 1 (0) 3 (1) 6 (11) 
Riddare 223 107 (233) 20 (62) 82 (121) 79 (26) 8 (2)  
Sven 53 48 (105) 20 (61) 22 (32) 64 (21) 41 (12) 1 (2) 
Thäghn  2  1 (2)   1 (1)    
Utrustning        
Baner 1  1 (2)  13 (19) 4 (1)   
Baza   1 (3)     
Glaven/glävia 8 8 (17) 1 (3)  4 (1)   
Kopartyr/-gh  2 (4)  1 (1)    
Panzare 1   1 (1)    
Spaldenär 1       
Örs 26 34 (74) 3 (9) 31 (46) 2 (1) 4 (1)  

TOTALT 370 265 (575) 48 (147) 210 (306) 156 (51) 56 (16) 7 (13) 
Totalt utan riddare 147 158 (342) 28 (85) 128 (185) 77 (25) 48 (14) 7 (13) 

 
Genom Eufemiavisorna introduceras sannolikt flera av orden i det lexikala 
temat Riddarväsende i fornsvenskan och såsom framgår av Tabell 20 är det 
lexikala temat som helhet tämligen väl belagt i de höviska texterna i verkgrupp 
1. Hertig Fredrik står ut från de övriga genom mängden belägg; även om rid-
dare räknas bort uppvisar Hertig Fredrik (i viktade värden) 85 % fler belägg 
än Erikskrönikan och drygt 130 % fler belägg än Herr Ivan. Detta tyder på att 
Hertig Fredrik tydligare än Herr Ivan lägger vikt vid riddarens sysselsätt-
ningar och yttre förehavanden och möjligen ansluter i högre grad till en hjäl-
tediskurs kopplad till riddarens yttre prestationer. Erikskrönikans belägg, sär-
skilt i ämnesgruppen aktiviteter, visar tydligt hur verket har anammat denna 
del av den höviskt associerade vokabulären. Flores har betydligt färre belägg 
än övriga höviska texter, vilket är att förvänta med tanke på att verket inne-
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hållsmässigt avgränsar sig från motivet med riddare på äventyr. I samman-
hanget kan noteras att det enda belägget på ävintyr i Flores har betydelsen 
’berättelse om äventyr, saga, fabel, dikt’ och åsyftar själva berättelsen om Flo-
res och Blanzeflor (jfr kapitel 6.2).  

Tabell 20 visar också den tydliga skillnaden mellan å ena sidan de höviska 
texterna och å andra sidan jämförelsetexterna (Fornsvenska legendariet, MB 
I och Konungastyrelsen). Jämförelsematerialet har inte bara färre belägg än de 
höviska texterna generellt utan beläggen är också koncentrerade till personbe-
teckningar, inte minst riddare och sven. Här kan också tilläggas att såväl Forn-
svenska legendariet som MB I har ytterligare belägg på både riddare och sven, 
men i betydelser som har exkluderats i resultatredovisningen (betydelsen ’kri-
gare, soldat’ för riddare respektive ’gosse; ung man’ och sammansättningar 
med förled som legho- och köre- för sven). Vokabulären i det lexikala temat 
Riddarväsende förefaller således i högre grad kunna associeras med hövisk, 
profan litteratur än med kontrollgruppen av andra texter. Beläggkvoterna i re-
spektive textgrupp styrker detta: de höviska texterna har en beläggkvot inklu-
sive riddare på 8,9 belägg per 1 000 ord (4,6 belägg per 1 000 ord om riddare 
exkluderas) och jämförelsetexterna har en beläggkvot inklusive riddare på 0,8 
belägg per 1 000 ord (0,5 belägg per 1 000 ord exklusive riddare). 
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Såsom framgår av Tabell 21 uppvisar verkgrupp 2 en mer begränsad spridning 
av antalet belägg på vokabulären inom Riddarväsende än vad som var fallet i 
verkgrupp 1. Här koncentreras beläggen framför allt till gruppen personbe-
teckningar och fyra texter har enbart belägg på riddare och sven (i 2 fall). Det 
kan också noteras att Alexander Magnus har ytterligare 9 belägg på riddare, 
men i betydelsen ’krigare, soldat’ som alltså inte redovisas i tabellen. Även 
Barlaam och Josaphat samt Konung Alexander har belägg på riddare i denna 
betydelse (3 respektive 33 belägg). Barlaam och Josaphat har även 11 belägg 
på sven i betydelsen ’gosse; ung man’. Vad gäller utrustning ser vi att de ord 
som betecknar mer specifika delar av riddarens rustning liksom hästens ut-
rustning helt saknar belägg. Baner, glaven och örs förekommer däremot, om 
än sparsamt; möjligen för att dessa ord är brukbara i en mer allmän stridskon-
text som inte behöver gå ner på detaljnivå kring de stridandes utrustning och 
inte nödvändigtvis behöver kopplas till riddarväsendet som sådant. Samtidigt 
ska påpekas att beläggen på glaven och örs förekommer i Konung Alexander 
och Namnlös och Valentin, där vi också finner belägg på diost/er, ävintyr 
samt, i Namnlös och Valentin, torney, vilket kan antyda ett närmande till en 
höviskt associerad kontext hos dessa texter. Belägget på baner i Tyskars över-
våld gäller egentligen sammansättningen banermästare, vilket gör att Tyskars 
övervåld i själva verket enbart uppvisar belägg som skulle kunna föras till 
ämnesgruppen personbeteckningar. Övriga delar av det lexikala temat Riddar-
väsende är således inte belagda i texten. 

Den text som företer flest belägg, såväl inklusive som exklusive beläggen 
på riddare, är Sju vise mästare A. Den stora majoriteten belägg (riddare ej 
inräknat) utgörs av ävintyr respektive sven. En närmare analys av beläggen 
visar att samtliga belägg på ävintyr har betydelsen ’berättelse om äventyr, 
saga, fabel, dikt’ och huvuddelen av beläggen på sven har betydelsen ’sven, 
tjänare’ (ej specifikt vapenför tjänare). Sju vise mästare A gör alltså bruk av 
ord (och betydelser) som förekommer även i hövisk litterär kontext, men här 
inte specifikt knyts till riddarväsendet. I Karl Magnus, som också har relativt 
många belägg på ävintyr, förekommer ävintyr både som sysselsättning (bety-
delse 1 i Sdw, ”äfventyr, (ovanlig el. märkvärdig, i sht med fara förbunden) 
händelse som (oväntadt) möter ngn; märklig tildragelse; farligt el. riskabelt 
företag”) och i betydelsen ’berättelse om äventyr, saga, fabel, dikt’ (jfr kapitel 
6.2).  

I jämförelse med verkgrupp 1 har verkgrupp 2 en väsentligt lägre frekvens 
av vokabulären i det lexikala temat Riddarväsende: beläggkvoten inklusive 
riddare ligger på 2,7 belägg per 1 000 ord och exklusive riddare på 1,2 belägg 
per 1 000 ord. En möjlig förklaring till detta är att verken som hör till verk-
grupp 2 är innehållsmässigt distanserade från riddarväsendet. Att lemmat rid-
dare likväl förekommer i alla texter som har belägg från det aktuella lexikala 
temat är inte konstigt eftersom riddare kunde vara en yrkesbeteckning eller 
beteckna en persons ståndstillhörighet; omnämnande av riddare betyder inte 
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att texterna per automatik ansluter till en hövisk litterär tradition eller behand-
lar riddarväsendet som institution, utan kan ses som en spegling av det samtida 
samhällets uppbyggnad.  
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I verkgrupp 3 (se Tabell 22) är ämnesgruppen personbeteckningar alltjämt den 
mest välbelagda, med riddare och sven som de mest frekventa lemmana. Till 
skillnad från verkgrupp 2 ser vi i verkgrupp 3 dock en något vidare spridning 
av beläggen, på så vis att ytterligare ett lemma finns belagt, nämligen panzare. 
Beläggen på det sistnämnda återfinns därtill i de inhemska Karlskrönikan och 
Sturekrönikan och utgör en gemensam nämnare med Erikskrönikan. Likaså 
finns i rimkrönikorna ett antal belägg på baner, vilket förstås återspeglar de 
sammandrabbningar och grupperingar som beskrivs i krönikorna. På samma 
sätt förhåller det sig i Didrikskrönikan där baner utgör närmare 24 % av be-
läggen.  

Vad gäller ämnesgruppen aktiviteter för övrigt kan noteras att Sju vise mäs-
tare C till skillnad från redaktion A respektive B saknar belägg på ävintyr men 
däremot har belägg på torney (samt diost som ju också finns belagt i redaktion 
A och B). Beläggen på ävintyr, i Historia Sancti Olai och Schacktavelslek, har 
alla betydelsen ’berättelse om äventyr, saga, fabel, dikt’. Därtill kan nämnas 
att Sturekrönikan företer ett belägg på ävintyr som inte finns upptaget i re-
sultattabellen, då det har betydelsen ’fara, risk; ”kast”’. Mer konkreta riddar-
sysselsättningar omnämns således i några av texterna i verkgrupp 3, men det 
mer abstrakta äventyret förekommer inte. De båda beläggen på diost i Karls-
krönikan förekommer i skildringar av bröllopsfestligheter, vilka påminner 
starkt om motsvarande skildringar av festligheter i Erikskrönikan och av tidi-
gare forskning har betraktats som höviska stereotyper (se exempelvis Ferrari 
2015a:188–189). Den ridderliga dusten utgör här ett nöje, en lek, i samband 
med en festlig sammankomst. Detta kan jämföras med beläggen på diost i 
Didrikskrönikan respektive Sju vise mästare C, vilka förekommer i ett sam-
manhang av ridderlig träning och aktivitet.  

Beläggkvoten för verkgrupp 3 med riddare inräknat är 3,9 belägg per 1 000 
ord och 2,3 belägg per 1 000 ord utan riddare. Utöver ett bruk av något fler 
ord uppvisar verkgrupp 3 alltså också en högre frekvens i bruket av vokabu-
lären ur Riddarväsende än verkgrupp 2 (men däremot ligger frekvensen lägre 
än verkgrupp 1). I verkgrupp 3 ingår flera ”stridstäta” verk vilket åtminstone 
delvis skulle kunna förklara ett högre bruk av vokabulären. 
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Tabell 23: Verkgrupp 4. Antal belägg inom det lexikala temat Riddarväsende uttryckt i absoluta 
tal och viktade värden (inom parentes) 

 CS1 PoV HT 

Aktiviteter    
Bohordh    
Diost/er  1 (34)  
Diostera    
Torney  4 (137)  
Ävintyr    
Personbeteckn.    
Häladhe    
Kompani    
Riddar(a)skap 2 (5) 2 (68)  
Riddare 14 (38) 7 (239) 12 (11) 
Sven 19 (52)  2 (2) 
Thäghn    
Utrustning    
Baner 1 (3) 2 (68) 6 (6) 
Baza    
Glaven/glävia 9 (24)  55 (51) 
Kopartyr/-gh    
Panzare   3 (3) 
Spaldenär    
Örs  1 (34)  
TOTALT 45 (122) 17 (580) 78 (73) 
Totalt utan riddare 31 (84) 10 (341) 66 (62) 
1 Sammanlagt 12 belägg i Cronica Swecie härrör ur tillägget om Kristian II: 2 belägg på riddar(a)skap, 4 
belägg på riddare och 6 belägg på sven.  
 
I verkgrupp 4, vars resultat redovisas i Tabell 23, ligger så beläggkvoten lägre 
igen, 2,3 belägg per 1 000 ord inklusive riddare och 1,8 belägg per 1 000 ord 
exklusive riddare. De viktade värdena för Paris och Vienna, som överstiger 
Eufemiavisorna och visserligen kan framstå som något oproportionerliga, ger 
dock en antydan om verkets höviska anslag. Belägget på diost är särskilt in-
tressant. Det förekommer i en uppräkning av olika aktiviteter och ”hoffwerk” 
(hofvärk, ’krigisk idrott’; Paris och Vienna, vers 110) som riddar Paris ägnar 
sig åt och här anas en kontext där riddarens sysselsättningar visserligen utövas 
men snarast enbart som träning än som en form av nöje på det sätt som före-
kommer i de äldre höviska texterna. På detta vis indikeras en subtil nyansskill-
nad mellan olika typer av texter: i Eufemiavisorna och Erikskrönikan utövas 
dusten som en ganska lustbetonad ridderlig aktivitet och övning, i vissa fall i 
samband med festligheter, och liknande bruk kan ses i exempelvis Namnlös 
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och Valentin; i Karlskrönikan är dusten enbart en festlig lek, och i senare över-
satta verk, däribland Paris och Vienna, synes nöjesaspekten i princip vara 
frånvarande och riddarens lärande och färdigheter står i fokus.  

I ämnesgruppen utrustning återfinns än en gång några belägg på baner re-
spektive panzare, men det mest framträdande är de många beläggen på glaven 
i framför allt Historia Trojana. Detta är dock föga förvånande med tanke på 
att berättelsen till stora delar är en krigsskildring. Cronica Swecie företer li-
kaså en del belägg ur ämnesgruppen utrustning (liksom belägg på personbe-
teckningar) men här saknas helt belägg ur ämnesgruppen aktiviteter, vilket 
visar att riddarens höviskt kodade sysselsättningar inte är relevanta. Beläggen 
på baner i Paris och Vienna avser sammansättningen banerhärra (syftande på 
Viennas far) och kan betydelsemässigt snarare föras till gruppen personbe-
teckningar, varför vokabulären för riddarens utrustning nästintill saknas i tex-
ten. 

Till det lexikala temat Riddarväsende förs, såsom nämndes i inledningen 
till detta kapitel, ordparet riddara oc swenna. Uttrycket riddæræ. Oc swenæ 
til wapn (motsvarande latinets milites et armigeri) förekommer i Alsnö stadga 
från ca 1280 och betecknar tjänsteställning men även frälsekategorier 
(Löfqvist 1935:90–111, Rosén 1952).101 Av Sdw framgår sedan ett fortsatt 
bruk av uttrycket, så småningom utan bestämningen til/a wapn, i administra-
tiva texter såsom diplom och stadgor. Likaså förekommer riddara oc swenna 
i Magnus Erikssons landslag, där uttrycket enligt Karl-Erik Löfqvist används 
”som synonym för frälseståndet i dess helhet” (1935:103). Vad gäller litterära 
texter anger Sdw flest belägg i Herr Ivan och rimkrönikorna samt enstaka be-
lägg i Fornsvenska legendariet respektive Konung Alexander. 
  

                                                      
101 Titeln riddare kunde även ges av kungen som hedersbenämning till vissa adelsmän (Mornet 
2021:303).  
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Tabell 24: Förekomster av ordparet riddara oc swenna i absoluta tal och viktade värden (inom 
parentes)1 

 Riddara oc swenna2 

 Verkgrupp 1 Verkgrupp 2 Verkgrupp 3 Verkgrupp 4 
Herr Ivan 42    
Hertig Fredrik 24 (52)    
Flores & Blanzeflor 2 (6)    
Erikskrönikan 17 (25)    
Fsv legendariet 3 (1)    
Konung Alexander  10 (7)   
Tyskars övervåld  1 (19)   
Sju vise mästare A  2 (5)   
Sju vise mästare B  4 (14)   
Amicus & Amelius  1 (8)   
Barlaam & Josaphat  7 (11)   
Namnlös & Valentin  4 (11)   
Karlskrönikan   34 (24)  
Förbindelsedikten   6 (63)  
Didrikskrönikan   15 (9)  
Prosaiska krönikan   1 (9)  
Historia S. Olai   1 (4)  
Schacktavelslek   8 (16)  
Sju vise mästare C   2 (13)  
Sturekrönikan   3 (5)  
Cronica Swecie    5 (14) 
Historia Trojana    1 (1) 
1 Verktitlarna har i förekommande fall kortats ner av utrymmesskäl. Följande texter (i alfabetisk ordning) 
saknar belägg och redovisas ej i tabellen: Aff Danmarkis konongom, Alexander Magnus, Allegori, Den vises 
sten, Herr abboten, Joan präst, Karl Magnus, Konungastyrelsen, Konungen, Lilla rimkrönikan, MB I, Om 
konung Albrekt, Pluto och Proserpina och Paris och Vienna.  
2 Beläggsamlingen inkluderar 7 belägg där konjunktionen är eller (varav 3 belägg i Herr Ivan dessutom har 
den dubbla konjunktionen eller ok) och ytterligare 7 belägg där konjunktion saknas (där förekommer rid-
dare och sven alltså i anslutning till varandra i en uppräkning). Vidare kan noteras av 3 av 5 belägg i Cronica 
Swecie härrör ur tillägget om Kristian II.  

 
Av Tabell 24 framgår förekomsterna av ordparet i denna undersöknings kor-
pus. Ordparet är mest framträdande i de tidiga höviska texterna. I Herr Ivan 
och Hertig Fredrik utgör riddara oc swenna ett formelartat återkommande 
uttryck (jfr Hunt 1975:186, not 54) och det står inte sällan i rimställning. Även 
i andra verkgrupper brukas ordparet, men generellt i något lägre omfattning 
och i vissa texter finns endast enstaka belägg. Det intressanta är dock att ord-
paret alls förekommer liksom att det i flertalet fall ter sig formelartat – där 
riddare nämns som kollektiv utifrån social tillhörighet eller tjänsteställning 
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och frälset omtalas som grupp, tenderar också swenna att nämnas. En utvik-
ning från denna undersöknings korpus visar också att ordparets förekomst inte 
heller är begränsad till profana texter utan det uppträder även i mer religiöst 
inriktade texter såsom Själens tröst. I den sistnämnda finns i några fall en 
överensstämmelse med den lågtyska Seelentrost som har uttrycket ryddere 
vnde knapen, men det finns också flera belägg i Själens tröst utan motsvarig-
het i det lågtyska verket. Med tanke på andra stilistiska influenser från profan 
litteratur i Själens tröst (jfr Thorén 1942) kan möjligen även bruket av riddara 
oc swenna ha påverkats av profana texter. Angående förekomsten av ordparet 
i de höviska texterna i verkgrupp 1 samt Konung Alexander gör Noreen 
(1930:45) en jämförelse med tyska episka verk som företer uttrycket ritter 
unde knehte. Sawicki (1939:158–159) tar också upp ordparet och visar på mot-
svarigheter i såväl Chrétien de Troyes verk som tysk epik och ballader. Ut-
tryckets förekomst i de höviska texterna och dess vidare bruk i andra litterära 
texter kan alltså delvis ytterst höra samman med inflytande från kontinental 
diktning, kanske särskilt den tyska epiken, men också med frälsets roll som 
agenter i det kulturella systemet. Även om uttrycket förekom utanför den hö-
viska litterära kontexten – exempelvis i diplom och lagar – och bruket i de 
litterära texterna därmed inte definitivt kan härledas direkt till den höviska 
textsamlingen i verkgrupp 1, bidrar bruket i Eufemiavisorna starkt till att ut-
trycket blir befäst i en profan litterär kontext: riddare och svennar blir till en 
enhet, en samlingsbeteckning för frälset som också står i centrum i de höviska 
texterna. Ett exempel på hur uttrycket börjar få fäste ses i en passage i Konung 
Alexander, där latinets milites i den svenska översättningen återges som rid-
dare ok swena, vilket den svenska författaren enligt Jansson (2015:193) har 
hämtat ur Eufemiavisorna och Erikskrönikan. En annan intressant observation 
kan göras i Barlaam och Josaphat: samtliga belägg på riddare i en världslig 
betydelse – dvs. såsom ståndstillhörighet eller tjänsteställning, inte som för-
kämpe för kristendomen (”Guds riddare”) – ingår i ordpar med swenna (och 
likaså ingår samtliga belägg på swenna i betydelsen ”man som personligen 
gör konungen el. riket tjenst med häst och vapen [...], man tillhörande adelns 
lägre klass i värdighet kommande näst efter riddarne, väpnare” (Sdw) i ordpar 
med riddare). Uttrycket förefaller däremot inte finnas belagt i motsvarande 
passager i den fornvästnordiska Barlaams ok Josaphats saga. Ännu ett intres-
sant exempel på hur uttrycket förefaller konventionaliseras framträder genom 
en jämförelse av de olika textvittnena av Namnlös och Valentin. I det äldsta 
textvittnet i D 4a förekommer följande replik av kung Pippin: 

J riddare och godæ mæn  
griper mik then forrædaren!  
(Namnlös och Valentin, s. 16) 
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Denna ordalydelse stämmer relativt väl överens med motsvarande passage i 
den lågtyska Valentin unde Namelos, här citerad ur den så kallade Hartebôk, 
en handskrift från Hamburg från slutet av 1400-talet:  

De konink sprak to ridder unde to man  
gripet mi den morder an!  
(Wolf 1934:45) 

 
I de senare textvittnena av Namnlös och Valentin, i D 3 och K 45, har motta-
garna av kung Pippins befallning däremot utökats till J riddare ok swene ok 
gode mæn, något som alltså inte tycks ha stöd i den lågtyska versionen utan 
sannolikt är ett tillägg i den svenska traderingen – riddare och svennar funge-
rar och adresseras följaktligen som en enhet.  

Om bruket av ordparet riddara ok swenna etableras över tid ses i verkgrupp 
4 ett tecken på en viss uppluckring. I Paris och Vienna, som alltså inte uppvi-
sar belägg på just riddara oc swenna, förekommer i stället det mycket närbe-
släktade riddere oc knecte som står i rimställning med rim på slecte. Även om 
knecte är ett lånord av lågtyskt ursprung finns ingen motsvarighet till detta 
belägg i den lågtyska versionen av verket men däremot innehåller motsva-
rande passage i den franska Paris et Vienne uttrycket seigneurs et barons, lik-
som lordes & barons i den engelska versionen (Mante 1965:XLVIII). Det in-
tressanta är att den svenska översättaren sannolikt har lagt till detta ordpar 
(möjligen influerad av exempelvis en fransk version av verket) som i sin kon-
struktion är tämligen väl etablerat i en fornsvensk litterär kontext, men bytt ut 
ordparets andra led mot en inlånad ”ny” variant och på så vis åstadkommit rim 
men också ett slags förnyelse. Även om det inte går att dra några långtgående 
slutsatser av detta enda belägg är det frestande att se det som ett tecken på att 
man börjar röra sig från en viss repertoar mot vidareutveckling och förnyelse 
– ett uttryck som blivit befäst genom en äldre, central repertoar ”uppdateras” 
med en aktuell term som passar bättre för samtidens publik. 

Det lexikala temat Riddarväsende är relativt väl belagt i Eufemiavisorna 
och Erikskrönikan men i den efterkommande litteraturen är den här vokabu-
lären betydligt ovanligare. Det bör dock inte tolkas som att riddarväsendet som 
sådant blev oviktigt eller ointressant eftersom de ord som lever kvar framför 
allt är vissa personbeteckningar: det fortsatta bruket av riddare (och sven) 
speglar den publik som tog del av texterna men kan till stor del också förklaras 
utifrån samhällsstrukturer. Riddaren var inte bara en figur i fiktiva berättelser 
utan en reell titel eller funktion och på så vis så att säga allestädes närvarande 
i det medeltida högreståndssamhället, vilket också märks genom att riddaren 
som gestalt förekom i texter utanför den profana litteraturen såsom helgonbe-
rättelser och andra religiösa exempla (två exempel på detta är dikten Riddar 
St Göran och berättelsen om Tungulus).  
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Däremot verkar vissa detaljer i riddarens utrustning och aktiviteter tidigt 
bli irrelevanta, kanske för att de uppfattades som alltför främmande eller ovik-
tiga.102 De vanligaste utrustningsorden i Eufemiavisorna och Erikskrönikan - 
baner, glaven och örs – är också de som lever vidare i någon mån och de 
förekommer också i jämförelsematerialet från stadium 1, vilket tyder på att de 
fungerade mer allmänspråkligt än övriga ord som hör till riddarens utrustning. 
Det är också framför allt utrustningsorden (utöver personbeteckningar) som 
förekommer i de inhemska verken i stadium 3, medan de saknas i exempelvis 
Schacktavelslek och Sju vise mästare C som dels är andra typer av texter, dels 
(sannolikt) är tillkomna i en annan miljö än de inhemska kröniketexterna 
(vilka i sin tur åtminstone delvis kan ha riktat sig till en annan publik). I 
Schacktavelslek och Sju vise mästare C, liksom i andra översättningar, före-
kommer däremot sysselsättningarna ävintyr, diost och torney men att dessa 
inte reproduceras i inhemska texter (med undantag för beläggen på diost i 
Karlskrönikan) kunde indikera att de med tiden får en konserverande funktion. 
När det gäller ävintyr tycks man ta fasta på en betydelse (’berättelse om även-
tyr, saga, fabel, dikt’) som inte är särskilt framskjuten i Eufemiavisorna, även 
om den också förekommer där, och vi ska återkomma till detta i kapitel 6.2.  

I slutet av medeltiden framträder det lexikala temat Riddarväsende i princip 
enbart genom mer allmänspråkliga ord och enstaka etablerade och traditions-
bärande ord och uttryck. Som helhet förefaller denna del av den höviska re-
pertoaren inte längre vara produktiv. 

5.3 Beteende, egenskaper och tillstånd 
Den höviska livsstilen – höviskheten – inbegrep ett förfinat beteendemönster 
och en uppsättning dygder och egenskaper som ansågs särskilt eftersträvans-
värda och ideala (jfr Monson 2022:54–55). Det lexikala temat Beteende, egen-
skaper och tillstånd samlar ord som betecknar dessa beteenden och egen-
skaper och på olika sätt anknyter till höviskt liv och höviska umgängessätt (jfr 
Jansson 1945:29, 199; se även Lodén 2012 för en diskussion om de termer 
som knyts till höviskhet, la courtoisie, i Herr Ivan). Flertalet ord lyfts av Jans-
son (1945:178–197) fram som ”poetiska lån” ur tysk diktning med särskild 
betydelse i Eufemiavisorna. Huvuddelen av beläggen avser mänskliga beteen-
den, egenskaper och tillstånd men sammanställningen inkluderar även en del 
belägg som avser föremål, såsom rika gafuor eller skønæ paulunæ. Dessa har 
bibehållits i analysen eftersom även beskrivningar av föremål kan bidra till att 
karaktärisera en text samt ingå i höviskt kodade kontexter och då fungera som 
förstärkningar av det höviska sammanhanget.  

                                                      
102 Sdw redovisar belägg på två av de utrustningsord som här endast förekommer i Eufemia-
visorna – kopartyr/-gh och spaldenär – i testamenten på latin från slutet av 1200-talet och 1300-
talets första decennier, där utrustningen tillhör den egendom som testamenteras bort. 
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Det lexikala temat Beteende, egenskaper och tillstånd omfattar totalt 51 
lemman. Lemman med samma ordstam (exempelvis dyghþ-) samredovisas 
under ordstammen eller grundordet i resultatgenomgången nedan och de in-
gående lemmana anges i anmärkningar till Tabell 25 (av utrymmesskäl sam-
redovisas också de betydelsemässigt närliggande donde och dughande). Det 
lexikala temat Beteende, egenskaper och tillstånd omfattar också ett antal åter-
kommande frastyper. Här undersöks till att börja med frastypen ADJ ok ADJ 
(exempelvis blidh oc gladh) som utgör antingen samordnade adjektivattribut 
eller dubbla epitet (i en del fall omslutande huvudordet). Minst ett av värdena 
för de ingående variablerna i frastypen ADJ ok ADJ utgörs av ett lemma som 
ingår i Beteende, egenskaper och tillstånd, men i många fall gäller detta båda 
variablerna i frastypen varvid belägg på frastypen redovisas två gånger, dvs. 
en gång per respektive ingående lemma. De lemman som har excerperats re-
dovisas i en anmärkning till Tabell 26. Vidare omfattar samlingen frastyper 
också uttrycket ära ok SBST (alternativt SBST ok ära), där SBST står för ett 
substantiv såsom hedher eller pris. Slutligen förekommer även frastypen VB 
aff/i hiärtat ADJ (alternativt VB ADJ aff/i hiärtat), exempelvis vara i hiärtat 
balder, där de förekommande verben är göra, hava, vara och varþa; Sdw 
anger för uppslagsordet hiärta att det i en andlig mening förekommer ”ss säte 
för känslan; särsk. för glädje, sorg, kärlek, vrede”. I anslutning till detta ska 
noteras att när frastypen VB aff/i hiärtat ADJ särskilt åsyftar kärlek som emo-
tion redovisas frastypen i stället i kapitel 5.4 och förs då således i denna under-
sökning till det lexikala temat Kärlek. 

Resultaten för det lexikala temat Beteende, egenskaper och tillstånd redo-
visas i det följande i frekvenstabeller, där frekvensen utgår från viktade värden 
(vilket medger tydligare jämförelse) och sorteras i tre grupper: 0 belägg, 0 < 
10 belägg, ≥ 10 belägg. Antal unika belägg i absoluta respektive viktade vär-
den anges således inte i tabellerna (dock i förekommande fall i löptexten). Det 
finns flera skäl till detta sätt att redovisa resultaten, även om det avviker från 
framställningen för övriga lexikala teman. Temat Beteende, egenskaper och 
tillstånd är det mest omfattande med över 50 unika lemman och även om vissa 
lemman samredovisas blir en tabell över antal unika belägg lätt oöverskådlig. 
Det lexikala temat är därtill svårt att dela in i meningsfulla undergrupper. Den 
främsta anledningen till redovisningen i frekvenstabeller är dock att de intres-
santa mönster som kan observeras i resultatet tydligast framkommer på detta 
sätt. Beläggkvoten i respektive verkgrupp utgår dock fortfarande från antalet 
unika belägg (absoluta tal). Kvoten redovisas både inklusive och exklusive 
belägg på lemmat goþer, vilket är det mest välbelagda lemmat. Goþer har 
sammanlagt över 1 700 belägg (vilket kan jämföras med det näst mest välbe-
lagda lemmat naþ, som har drygt 600 belägg) och förekommer i nästan alla 
texter, även sådana som har relativt få belägg totalt sett. Goþer påverkar såle-
des beläggkvoten i större utsträckning än andra lemman och kan ge ett något 
snedvridet intryck av det lexikala temats allmänna frekvens i en given verk-
grupp.  
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En ytterligare metodisk åtgärd ska slutligen nämnas. Ett antal betydelser 
som anges för ett givet lemma i Sdw har uteslutits ur redovisningen på grund 
av att belägg på aktuell betydelse saknas i Eufemiavisorna och/eller att bety-
delsen har bedömts ha en alltför svag hövisk association. Detta berör 30 lem-
man: bliþer, donde/dughande, dyghdhelika, dyghþ, dyghþeliker, fin, fromber, 
fror, goþer, hoghmodh, hövelika, kater, kloker, milder, nadhelika, naþ, naþe-
liker, ren, sara, skorta, skär, skön, starker, stolter/stoltz, söter, sötlika, tokt, 
äþla/ädhel, ära (sbst) och ära (vb). Några exempel på uteslutna betydelser är 
’fromhet, dygd’ för dyghþ, ’duglig’ för dyghþeliker, ’framstående, förnäm, 
mäktig’ för fromber, ’kunnig, skicklig’ för kloker, ’ren, klar, oblandad’ för ren 
och ’betydlig, ansenlig’ för starker. I de fall då uteslutande av belägg har på-
verkat resultatet väsentligt kommenteras detta närmare i genomgången. 
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Tabell 25: Verkgrupp 1 samt kontrollgrupp. Lemmans frekvens inom det lexikala temat Bete-
ende, egenskaper och tillstånd. Frekvensgrupper: ≥10 (ingen bakgrundsfärg, fallande ordning), 
0<10 (ljusgrå fält, fallande ordning), 0/belägg saknas (mörkgrå fält, alfabetisk ordning). 

HI HF FB EK FLg MBI KS 

ära1 riker riker goþer goþer goþer goþer 
naþ2 ära naþ äþla/ädhel naþ naþ ära 
goþer stolt/-er/-z goþer naþ riker dyghþ riker 
riker naþ vän vän söter fagher fagher 
stolt/-er/-z goþer ära bliþer dyr riker hoghmodh 
glaþer äþla/ädhel glaþer hövisk- vän ära hövisk- 
sara glaþer äþla/ädhel tokt fagher dyr milder 
äþla/ädhel dyr dyr fromber ära ren naþ 
hövisk-3 tokt sara ära bliþer söter glaþer 
starker dyghþ stolt/-er/-z donde dyghþ bliþer dyghþ 
dyghþ4 hövisk- fagher milder glaþer donde dyr 
bliþer avi liuflika stolt/-er/-z ren milder ren 
tokt5 riddarlik- skär fagher milder starker äþla/ädhel 
vän starker kater starker avi vän bliþer 
balder liuflika söter riker starker glaþer fromber 
hoghmodh6 vän donde glaþer skär hoghmodh donde 
kloker skär avi dyghþ äþla/ädhel skär starker 
donde7 bliþer bliþer dyr kater hövisk- vän 
söter8 fagher hövisk- söter kloker kloker avi 
liuflika ren riddarlik- avi riddarlik- tokt balder 
avi sara skön skorta balder avi fin 
dyr fromber dyghþ ren donde balder fror 
kater fror fin balder fin fin kater 
fror kater fromber fror fromber fromber kloker 
ren milder ren kloker fror fror korteis 
fagher fin skorta sara hoghmodh kater liuflika 
fromber söter starker skön hövisk- korteis riddarlik- 
skär donde tokt fin korteis liuflika sara 
fin kloker balder hoghmodh liuflika riddarlik- skorta 
skorta korteis fror kater sara sara skär 
skön skorta hoghmodh korteis skorta skorta skön 
korteis skön kloker liuflika skön skön stolt/-er/-z 
milder balder korteis riddarlik- stolt/-er/-z stolt/-er/-z söter 
riddarlik-9 hoghmodh milder skär tokt äþla/ädhel tokt 
Följande lemman inkluderas: 1 ära (sbst), ära (vb); 2 naþ, naþeliker, nadhelika; 3 höviska, hövisker, hövisk-
het, hövisklika, höviskliker, hövelika, höveliker; 4 dyghþ, dyghþeliker, dyghdhelika; 5 tokt, toktelika, tokteli-
ker, toktogher; 6 hoghmodh, höghmöþogher/hoghmodhogher; 7 donde, dughande; 8 söter, sötlika; 9 riddar-
lika, riddarliker. 
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Det lexikala temat Beteende, egenskaper och tillstånd är genomgående väl 
belagt i de höviska texterna i verkgrupp 1, vilket framgår av Tabell 25. Såväl 
inbördes likheter som skillnader kan dock observeras. Till att börja med kan 
en viss skillnad konstateras mellan å ena sidan Herr Ivan och Hertig Fredrik, 
å andra sidan Flores och Erikskrönikan, där de förra har belägg på fler ord än 
vad de senare har. Vidare avviker Hertig Fredrik genom att ha fler högfre-
kventa (≥10) ord än de övriga höviska texterna vilka ligger på ungefär samma 
nivå i detta avseende. Även vad gäller antal belägg (vilka alltså inte framkom-
mer i Tabell 25) skiljer Hertig Fredrik ut sig: det totala antalet belägg (viktade 
värden) i Hertig Fredrik är 1 075, medan motsvarande siffra ligger på 612 i 
Herr Ivan, 605 i Flores och 538 i Erikskrönikan. Beskrivningar av och be-
nämningar på höviskt kodade beteenden och egenskaper förefaller alltså vara 
en något viktigare ingrediens i Hertig Fredrik än i de övriga texterna och flo-
ran av beskrivande ord är något mer omfattande i Hertig Fredrik och Herr 
Ivan än i Flores och Erikskrönikan.  
 Vad gäller individuella ord ser vi att hoghmodh endast förekommer i Herr 
Ivan; högmod är således ett karaktärsdrag som inte framträder i övriga höviska 
texter, åtminstone inte benämnt på detta sätt. Likaså förekommer ordet korteis, 
’belevad, artig’, endast i Hertig Fredrik och då med endast 1 förekomst (i ab-
soluta tal). Ordet står där i rimställning med det likaledes ovanliga franzeis, 
’fransman’, vilket sannolikt har medverkat till dess bruk (jfr Lodén 2012:156). 
En alternativ betydelsemässigt närliggande term hade annars kunnat vara hö-
visker. En ytterligare observation gällande individuella ord är också att riddar-
lik- saknas i Herr Ivan men är relativt väl belagd i Hertig Fredrik (och före-
kommer där framför allt i torneringsscener). Jansson (1945:197) attribuerar 
förekomsten av riddarlika i Hertig Fredrik till en (hypotetisk) tysk förlaga 
(och vidare överföring från Hertig Fredrik till Flores). Avsaknaden av belägg 
på riddarlik- i Herr Ivan torde då bero på att Herr Ivan antas vara äldre än de 
andra två Eufemiavisorna och inte har influerats på samma sätt av tyska dikt-
verk. Till detta kan föras en alternativ (eller kompletterande) tolkning: att 
riddarlik- saknas i Herr Ivan skulle också kunna förstås utifrån det faktum att 
Herr Ivan är det äldsta höviska verket på fornsvenska, det som lägger grunden 
för en hövisk ideologi och höviska värderingar, där riddarens egenskaper och 
beteende förklaras. Allt det riddaren stod för i den höviska kulturen – det ide-
ala beteendemönstret för en riddare – etablerades och spreds först med Herr 
Ivan och därmed fanns det vid Herr Ivans tillkomst ännu inget behov av ett 
ord för företeelsen ”att bete sig som en riddare”. Företeelsen måste först för-
klaras och få fäste innan termerna riddarliker och riddarlika behövs och kan 
användas.103  

                                                      
103 De 2 beläggen på riddarliker i Fornsvenska legendariet förekommer båda i legenden om 
Sankt Ypolitus och det går inte att avgöra om de har funnits i en ursprunglig version av legen-
dariet. Det ena belägget finns dock endast i den yngre 1400-talshandskriften C 528, vilket talar 
för att det skulle kunna vara ett senare tillägg. Det andra belägget finns visserligen i den äldre 
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I fråga om de mest frekventa orden framträder den centrala roll som ära 
spelar i Herr Ivan tydligt (jfr Lodén 2012); närmare en sjättedel av alla belägg 
(99 belägg av totalt 612) i Herr Ivan hör till ära. Även i Hertig Fredrik tillhör 
ära de mest frekventa orden med 162 belägg (viktade värden) men andelen av 
det totala antalet belägg är något lägre i Hertig Fredrik än i Herr Ivan. Ära är 
mindre frekvent i Flores. Ett något mer högfrekvent ord i Flores är vän, ett 
adjektiv som i hövisk diktning ofta används som epitet om kvinnor (Pipping 
1926:743), även så i Flores, dels åsyftande Blanzeflor, dels andra jungfrur 
(dock även om andra företeelser, exempelvis solens sken). Vän är också hög-
frekvent i Erikskrönikan men andelen belägg som åsyftar kvinnor är där lägre 
än i Flores och ordet används i stället huvudsakligen beskrivande för en 
mängd företeelser (däribland hov, kost och riddarskara) (jfr Pipping 
1926:301–302). En samling ord som alla ligger högt upp i frekvenslistan i 
samtliga höviska texter är goþer, naþ och äþla/ädhel, samt för Eufemiavisorna 
även riker. Dessa ords ymniga förekomst vittnar om de egenskaper och dygder 
som särskilt värdesattes inom ramen för höviskhet och, vad gäller riker, om 
den förnämlighet, makt och prakt som hör till den höviska kontexten. Här ska 
noteras att de flesta beläggen på riker i Eufemiavisorna inte gäller konkreta 
rikedomar, dvs. att någon är ekonomiskt förmögen, utan snarast just har bety-
delsen mäktig, praktfull och förnäm (vilket visserligen implicit kan innebära 
ekonomisk förmögenhet också). En intressant observation gällande Erikskrö-
nikans högfrekventa ord är också att hövisk- är relativt högt placerat (och sett 
till viktade värden är antalet belägg i Erikskrönikan nästan lika många som i 
Herr Ivan, 27 mot 29) medan det är något lägre placerat i Herr Ivan och Hertig 
Fredrik, och i Flores hör det inte ens till den högfrekventa kategorin.104 Att 
beskriva något eller någon med ett ord ur hövisk-gruppen är således relativt 
sett vanligare i Erikskrönikan än i Eufemiavisorna, vilket kanske kan förstås 
som en strävan efter att tydligt uttrycka en anslutning till nya centrala värde-
ringar och ideal som gäller vid hovet. 

Skillnaden mellan de höviska texterna och jämförelsematerialet (Forn-
svenska legendariet, MB I och Konungastyrelsen) är tydlig: gruppen ord med 
över 10 belägg är mer begränsad i jämförelsematerialet än i de höviska tex-
terna och gruppen av ord som saknas är större. Jämförelsematerialet uppvisar 
också betydligt färre belägg totalt sett än de höviska texterna: i viktade värden 
har Fornsvenska legendariet totalt 271 belägg, MB I 243 belägg och Konung-
astyrelsen 551 belägg. Det är vidare delvis olika ord som förekommer bland 
de mest frekventa i respektive textkluster samt delvis olika frekvensordning. 
De mest frekventa orden i jämförelsematerialet – goþer, naþ, ära, riker – är 

                                                      
A 34, men då den antas vara tillkommen runt mitten av 1300-talet skulle förekomsten av riddar-
liker kunna vara ett tillägg även i A 34.  
104 Det är framför allt adjektivet höveliker som brukas i Erikskrönikan: 70 % av beläggen på 
hövisk- i Erikskrönikan gäller detta ord. 
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visserligen högt placerade även i de höviska texterna men betydelsen och kon-
texten skiljer sig ofta åt. Exempelvis har jämförelsematerialet flest belägg på 
goþer i den andra betydelsen som anges i Sdw, ”god, dygdig, rättskaffens, 
bra”, medan de höviska texterna främst har belägg i den första respektive 
tredje betydelsen, ”god, väl beskaffad, förträfflig” respektive ”ansedd, aktad, 
hederlig, redlig, förståndig (ss hedrande benämning) [...] pålitlig, trovärdig, 
betrodd [...]”. Likaså åsyftar jämförelsematerialets belägg på naþ oftast Guds 
och himmelrikets nåd, medan beläggen i de höviska texterna kan åsyfta nåd i 
mer världslig bemärkelse, såsom en härskares ynnest, eller undfägnad och 
gästfrihet. Samtidigt ska inte den försvarliga mängden belägg som åsyftar gu-
domlig nåd i de höviska texterna förringas, då de vittnar om de religiösa inslag 
som också finns (i synnerhet i Flores vad gäller just naþ). 

Vi ser också vissa inbördes skillnader i jämförelsematerialet. Exempelvis 
är ära högre placerat i Konungastyrelsen än i Fornsvenska legendariet och 
MB I. I de höviska texterna rör majoriteten av beläggen på ära världslig ära 
medan det i Fornsvenska legendariet och MB I huvudsakligen handlar om gu-
domlig, andlig ära. I Konungastyrelsen rör det sig framför allt om världslig 
(närmare bestämt konungslig) ära, varför Konungastyrelsen är närliggande de 
höviska texterna i detta avseende. Hövisk- är vidare relativt frekvent i Konung-
astyrelsen (10 belägg i absoluta tal, vilket motsvarar 20 belägg i viktade vär-
den) medan det i stort sett saknas i Fornsvenska legendariet och har mycket 
få belägg i MB I (2 belägg i absoluta tal, vilket motsvarar 1 belägg i viktade 
värden).105  

Beläggkvoterna bekräftar skillnaderna mellan de höviska texterna och jäm-
förelsematerialet. För de höviska texterna ligger beläggkvoten med goþer in-
kluderat på 16,6 belägg per 1 000 ord och utan goþer ligger kvoten på 14,7 
belägg per 1 000 ord. För jämförelsematerialet är beläggkvoten betydligt 
lägre: 6,8 belägg per 1 000 ord med goþer inkluderat och 4,8 belägg per 1 000 
ord utan goþer. Vokabulären inom det lexikala temat Beteende, egenskaper 
och tillstånd synes alltså i högre utsträckning kunna associeras med den hö-
viska litteraturen i verkgrupp 1 än med kontrollgruppen av andra texter.  
  

                                                      
105 Fornsvenska legendariet har de facto 1 belägg (absoluta tal) på substantivet höviska men i 
viktade värden blir detta 0 belägg med gängse avrundningsregler.  
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Tabell 26: Verkgrupp 1 samt kontrollgrupp. Antal belägg på återkommande frastyper inom det 
lexikala temat Beteende, egenskaper och tillstånd i absoluta tal och viktade värden (inom pa-
rentes) 

 HI HF FB EK FLg MBI KS 

ADJ ok ADJ1 45 28 (61) 12 (37) 47 (69) 81 (27) 56 (17) 51 (97) 
ära ok SBST 17 18 (39) 1 (3) 12 (18) 18 (6) 19 (6) 41 (78) 
VB aff/i hiärtat ADJ 19 5 (11) 2 (6)     
1 Frastypen inkluderar minst ett av följande lemman: balder, bliþer, donde/dughande, dyr, fagher, fin, 
fromber, fror, glaþer, goþer, hövisker, höveliker, kater, kloker, milder, ren, riker, skär, skön, starker, stol-
ter/stoltz, söter, vän och ädhel. 
 
Både Jansson (1945:198) och Rolf Pipping (1926:743) har påtalat bruket av 
samordnade dubbla epitet (sannolikt influerat av europeisk epik) i Eufemia-
visorna och Erikskrönikan och Tabell 26 bekräftar detta bruk med avseende 
på de lemman som ingår i denna undersökning. Bruket av frastypen ADJ ok 
ADJ är mest frekvent i Erikskrönikan, både sett till absoluta tal och viktade 
värden, vilket visar att detta är ett stildrag som tydligt har anammats av Er-
ikskrönikans diktare, möjligen med influenser från både Eufemiavisorna och 
kontinental litteratur. I Flores är bruket av frastypen i stället betydligt lägre än 
i övriga höviska texter, vilket skulle kunna bero på en viss genremässig di-
stansering mellan Flores och de övriga höviska texterna men också, åt-
minstone i någon mån, grundas i förlagans prosaform – verskrav kan i viss 
utsträckning ha påverkat bruket av formler (jfr Pipping 1926:742–745).  

Av Tabell 26 framgår också att jämförelsetexterna Fornsvenska legen-
dariet och MB I har betydligt lägre bruk av frastypen ADJ ok ADJ än de hö-
viska texterna sett till viktade värden, men däremot ligger bruket i Konunga-
styrelsen mycket högre än i alla de andra texterna. Ett ymnigt bruk av ordpar 
(inte sällan synonymer) är ett utmärkande stildrag i Konungastyrelsen, vilket 
har påpekats av flera forskare (se exempelvis Svanberg 1939, Ståhle 1967:85–
86, Moberg 1984:112–116). Detta bruk tycks höra till författarens egen stil 
även om ordpar rent allmänt var en mycket utbredd stilfigur i medeltida litte-
ratur (jfr Moberg 1989:48) och författaren influerades av sin tids traditioner 
och språket i olika typer av texter (Moberg 1984:138). Även om bruket av 
ADJ ok ADJ i Konungastyrelsen är högre än i de höviska texterna föreligger 
vissa skillnader gällande vilka av de excerperade orden som förekommer i 
ordpar i respektive text. Det kanske mest noterbara i Konungastyrelsen är den 
frekventa förekomsten av ordpar innehållande ordet goþer: närmare hälften 
(47 %) av beläggen på ADJ ok ADJ i Konungastyrelsen innehåller goþer (oft-
ast i kombination med dyghþeliker eller viter). Detta kan jämföras med Herr 
Ivan där andelen ordpar innehållande goþer ligger på 15–16 % (goþer är dock 
vid sidan av hövisker det mest frekventa ordet i Herr Ivan); i Flores respektive 
Erikskrönikan ligger motsvarande andel på drygt 8 % och i Hertig Fredrik 
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endast på drygt 3 %. Även i Fornsvenska legendariet utgör belägg innehål-
lande goþer den största andelen, knappt 25 %. I MB I är det i stället fagher 
som är det mest frekventa ordet med knappt 20 % av beläggen på ADJ ok ADJ, 
och andelen för goþer utgör knappt 11 %. I de höviska texterna (utöver Herr 
Ivan) är andra ord de mest frekventa: glaþer i Hertig Fredrik (knappt 18 % av 
beläggen), skär i Flores (25 % av beläggen) och stolter i Erikskrönikan 
(knappt 15 % av beläggen). En ytterligare skillnad mellan jämförelsemateri-
alet och de höviska texterna är andelen belägg där värdena för båda variab-
lerna i frastypen ingår bland de excerperade orden (såsom i exempelvis stolt 
ok godh). I de höviska texterna ligger denna andel mellan 58 % (i Herr Ivan) 
och 100 % (i Flores), medan motsvarande andel i jämförelsematerialet ligger 
mellan 22 % (Fornsvenska legendariet) och 29 % (MB I). Jämförelsemateri-
alet uppvisar därtill betydligt högre variation i vilka adjektiv som de excerpe-
rade adjektiven kan kombineras med. Även om frastypen ADJ ok ADJ som 
företeelse alltså förekommer i hela materialet i verkgrupp 1 och kontrollgrup-
pen tenderar de höviska texterna att visa ett snävare register avseende vilka 
ord som kombineras, vilket medverkar till att tydliggöra och avgränsa den hö-
viskt kodade repertoaren. 

Vidare saknas belägg på följande lemman i frastypen ADJ ok ADJ i jäm-
förelsematerialet: balder, donde/dughande, fin, fror, skön och stolter/stoltz. I 
övrigt uppvisar jämförelsematerialet ungefär samma som, eller något lägre 
spridningsgrad än Herr Ivan och Hertig Fredrik, vilka har belägg på 12 re-
spektive 14 lemman: Fornsvenska legendariet och MB I har belägg på 13 lem-
man vardera och Konungastyrelsen har belägg på 10 lemman. Mest spridning 
av alla texter i verkgrupp 1 uppvisar Erikskrönikan med 18 av 23 lemman 
belagda i frastypen ADJ ok ADJ. Flores avviker åt andra hållet med endast 7 
lemman belagda.  

En särskild kommentar kan göras angående belägg ur hövisk-gruppen. I 
jämförelsematerialet är detta helt frånvarande sånär som på 1 belägg på hövis-
ker i Konungastyrelsen (”medh höueskom ok dyghdelikom åtheuom”, Ko-
nungastyrelsen s. 13, som del i en instruktion till hur kungen ska leva). Även 
i Hertig Fredrik och Flores saknas ordpar innehållande ord ur hövisk-gruppen, 
men i Herr Ivan är det i stället bland det mest frekventa (7 belägg varav samt-
liga med lemmat hövisker och av dem 3 i kombination med balder, ett lemma 
som också saknas helt i de andra två Eufemiavisorna). I Erikskrönikan före-
kommer det likaså, då med lemmat höveliker (5 belägg i absoluta tal). Lodén 
(2012:170) kommenterar förekomsten av ordpar med hövisker i Herr Ivan och 
menar att det återspeglar ett metriskt behov men även Chrétien de Troyes stil 
och översättarens strävan efter att överföra såväl ett litterärt material som dess 
form. Att översättaren (som antas ha överfört även de andra två Eufemia-
visorna till svensk språkdräkt) inte har valt att använda uttrycket hövisker ok 
ADJ även i Hertig Fredrik och Flores kan förstås hänga samman med att ett 
dylikt uttryck inte förekom i förlagorna till dessa verk, men antyder också de 
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skillnader som föreligger mellan de tre Eufemiavisorna trots deras höviska 
inramning.  

Frastypen ära ok SBST är belagd i samtliga texter i verkgrupp 1 och kon-
trollgruppen (om än bara med 1 belägg (absoluta tal) i Flores). Allra vanligast 
är den i Konungastyrelsen som uppvisar långt fler belägg än de övriga tex-
terna, både sett till absoluta tal och viktade värden. Det vanligaste värdet för 
SBST i Konungastyrelsen är heþer som utgör 27 % av beläggen; näst vanligast 
är vald (’makt’) vars andel utgör 17 % av beläggen. Detta förhållande i Ko-
nungastyrelsen illustrerar väl de skillnader som förekommer mellan jäm-
förelsematerialet och huvuddelen av de höviska texterna. Även i Fornsvenska 
legendariet och MB I är heþer det vanligaste värdet för SBST med över 60 % 
av beläggen i båda texterna och i Erikskrönikan ligger andelen belägg med 
heþer på drygt 58 %. I Eufemiavisorna förhåller det sig däremot på helt annat 
sätt: här saknas heþer nästintill helt, sånär som på 1 belägg (absoluta tal) i 
Hertig Fredrik. Här kan jämföras med en text utanför denna undersöknings 
korpus, Själens tröst, där kombinationerna hedhir oc æra respektive loff oc 
hedhir (oc æra) tas upp som återkommande ordpar av Thorén (1942:125). 
Även i tänkeböcker är hedher och äro ett förekommande ordpar, ett av ett 
antal ordpar som enligt Lena Moberg (1989:51) helt eller delvis är av lågtyskt 
ursprung. En tysk koppling kan möjligen förklara varför just Hertig Fredrik 
uppvisar ett belägg på ordparet, medan det kan ha saknats i de fornfranska 
källorna till Herr Ivan och Flores.  

Ordparet ära ok heþer (alternativt heþer ok ära) förefaller alltså vara rela-
tivt vanligt i fornsvensk litteratur men i Herr Ivan är det i stället pris (6 belägg) 
följt av dyghþ och tokt (3 belägg vardera) som utgör de vanligaste värdena för 
SBST i frastypen ära ok SBST. I Hertig Fredrik är land (4 belägg, absoluta 
tal) och dyghþ (3 belägg, absoluta tal) vanligast.106 Såväl dyghþ ok ära som 
tokt ok ära har enligt Sawicki (1939:63, 157–158) paralleller i tysk diktning 
och detsamma gäller pris ok ära som därtill förekommer i ballader. Tyska 
influenser i Herr Ivan torde då bero på den svenske översättarens allmänna 
kännedom om tysk diktning, medan Hertig Fredrik kan ha övertagit uttryck 
ur en hypotetisk tysk förlaga (jfr Jansson 1945:199).  

Om frastypen VB aff/i hiärtat ADJ kan konstateras att den endast förekom-
mer i Eufemiavisorna.107 I verbpositionen förekommer göra, hava, vara och 
varþa och de förekommande adjektiven är balder, fror, glaþer, hulder och ve. 
Det sistnämnda är visserligen ett substantiv men förekommer i frastypen ofta 
i en adjektivistisk betydelse, ungefär ’lidande’. Enligt Sawicki (1939:126–
127) är frastypen VB i hiärtat ve av tyskt ursprung och har via ballader influ-
erat Eufemiavisorna. Den är bland de mest frekventa varianterna av frastypen 

                                                      
106 Det enda belägget på ära ok SBST i Flores utgörs av ordparet gläþi ok ära. 
107 Här kan dock noteras att Erikskrönikan har 2 belägg på VB i hiärtat kär, vilka redovisas 
inom det lexikala temat Kärlek, se kapitel 5.4  
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VB aff/i hiärtat ADJ i Eufemiavisorna och förekommer totalt 8 gånger (6 be-
lägg i Herr Ivan och 2 belägg i Hertig Fredrik). Mest frekvent är VB i hiärtat 
gladh som uppvisar 9 belägg i Herr Ivan och 1 belägg (absoluta tal) i Flores. 
Då den här frastypen helt saknas i jämförelsematerialet kan den tvivelsutan 
associeras med hövisk litteratur snarare än med andra texter.  

Sammantaget kan om frastyperna konstateras att ordpar visserligen är en 
allmänt utbredd stilfigur i medeltida litteratur oavsett genre och typ, vilket 
också visar sig i texterna i verkgrupp 1 och kontrollgruppen, men en analys av 
beläggen visar på skillnader i frekvens, kontext och ordkombinationer. Sär-
skilt intressant är de inbördes skillnaderna i Eufemiavisorna, där i synnerhet 
Flores avviker från de övriga.  
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Tabell 27: Verkgrupp 2. Lemmans frekvens inom det lexikala temat Beteende, egenskaper och 
tillstånd. Frekvensgrupper: ≥10 (ingen bakgrundsfärg, fallande ordning), 0<10 (ljusgrå fält, fal-
lande ordning), 0/belägg saknas (mörkgrå fält, alfabetisk ordning). Av utrymmesskäl är tabellen 
uppdelad på fyra sidor.  

KA Vis All Albr 

goþer dyghþ starker äþla/ädhel 
riker goþer äþla/ädhel ära 
naþ naþ avi riker 
starker ren balder vän 
glaþer riker bliþer dyghþ 
äþla/ädhel sara donde dyr 
fagher starker dyghþ fin 
vän avi dyr glaþer 
ära balder fagher goþer 
dyghþ bliþer fin starker 
skön donde fromber söter 
balder dyr fror avi 
avi fagher glaþer balder 
söter fin goþer bliþer 
dyr fromber hoghmodh donde 
fin fror hövisk- fagher 
ren glaþer kater fromber 
milder hoghmodh kloker fror 
fromber hövisk- korteis hoghmodh 
sara kater liuflika hövisk- 
skär kloker milder kater 
tokt korteis naþ kloker 
hoghmodh liuflika ren korteis 
riddarlik- milder riddarlik- liuflika 
kater riddarlik- riker milder 
stolt/-er/-z skorta sara naþ 
bliþer skär skorta ren 
skorta skön skär riddarlik- 
donde stolt/-er/-z skön sara 
fror söter stolt/-er/-z skorta 
hövisk- tokt söter skär 
kloker vän tokt skön 
korteis ära vän stolt/-er/-z 
liuflika äþla/ädhel ära tokt 
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Ty Sju A Sju B KM 

goþer goþer riker goþer 
ära riker goþer starker 
donde avi glaþer glaþer 
glaþer glaþer fagher dyr 
avi dyr dyr fagher 
balder söter starker hövisk- 
bliþer fagher dyghþ bliþer 
dyghþ starker milder donde 
dyr vän avi fromber 
fagher hövisk- bliþer riddarlik- 
fin ära donde riker 
fromber balder fromber skär 
fror bliþer hövisk- vän 
hoghmodh donde naþ avi 
hövisk- dyghþ söter balder 
kater fin vän dyghþ 
kloker fromber ära fin 
korteis fror balder fror 
liuflika hoghmodh fin hoghmodh 
milder kater fror kater 
naþ kloker hoghmodh kloker 
ren korteis kater korteis 
riddarlik- liuflika kloker liuflika 
riker milder korteis milder 
sara naþ liuflika naþ 
skorta ren ren ren 
skär riddarlik- riddarlik- sara 
skön sara sara skorta 
starker skorta skorta skön 
stolt/-er/-z skär skär stolt/-er/-z 
söter skön skön söter 
tokt stolt/-er/-z stolt/-er/-z tokt 
vän tokt tokt ära 
äþla/ädhel äþla/ädhel äþla/ädhel äþla/ädhel 
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Aff JP AM AA 

goþer dyr ära goþer 
ära dyghþ riker naþ 
avi ära fromber glaþer 
balder goþer skön milder 
bliþer naþ bliþer ära 
donde skär dyr riker 
dyghþ avi fagher dyghþ 
dyr balder starker hövisk- 
fagher bliþer glaþer skön 
fin donde goþer äþla/ädhel 
fromber fagher naþ avi 
fror fin söter balder 
glaþer fromber avi bliþer 
hoghmodh fror balder donde 
hövisk- glaþer donde dyr 
kater hoghmodh dyghþ fagher 
kloker hövisk- fin fin 
korteis kater fror fromber 
liuflika kloker hoghmodh fror 
milder korteis hövisk- hoghmodh 
naþ liuflika kater kater 
ren milder kloker kloker 
riddarlik- ren korteis korteis 
riker riddarlik- liuflika liuflika 
sara riker milder ren 
skorta sara ren riddarlik- 
skär skorta riddarlik- sara 
skön skön sara skorta 
starker starker skorta skär 
stolt/-er/-z stolt/-er/-z skär starker 
söter söter stolt/-er/-z stolt/-er/-z 
tokt tokt tokt söter 
vän vän vän tokt 
äþla/ädhel äþla/ädhel äþla/ädhel vän 
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HA Ba Na 

goþer goþer ära 
avi fagher goþer 
balder naþ äþla/ädhel 
bliþer riker glaþer 
donde ära sara 
dyghþ dyr stolt/-er/-z 
dyr glaþer skön 
fagher dyghþ dyghþ 
fin starker hövisk- 
fromber hövisk- naþ 
fror söter starker 
glaþer milder tokt 
hoghmodh ren liuflika 
hövisk- kloker  riker 
kater bliþer balder 
kloker äþla/ädhel donde 
korteis kater dyr 
liuflika liuflika fagher 
milder avi vän 
naþ balder avi 
ren donde bliþer 
riddarlik- fin fin 
riker fromber fromber 
sara fror fror 
skorta hoghmodh hoghmodh 
skär korteis kater 
skön riddarlik- kloker 
starker sara korteis 
stolt/-er/-z skorta milder 
söter skär ren 
tokt skön riddarlik- 
vän stolt/-er/-z skorta 
ära tokt skär 
äþla/ädhel vän söter 

 
Verkgrupp 2 som helhet uppvisar ett i jämförelse med verkgrupp 1 helt an-
norlunda frekvensmönster, vilket kan utläsas av Tabell 27. De flesta texter i 
verkgrupp 2 har få lemman med hög frekvens belagda och vad vi kan kalla 
nollbelägg-gruppen (dvs. den grupp av lemman som saknar belägg i en given 
text) är generellt betydligt mer omfattande i verkgrupp 2 än i verkgrupp 1. Ur 
ett kronologiskt perspektiv ser mönstret dock helt annorlunda ut: Konung 
Alexander uppvisar ett frekvensmönster närliggande det i de höviska texterna 
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i verkgrupp 1, om än med något färre lemman i den högfrekventa gruppen 
(≥10 belägg). Det förefaller i detta avseende ske en nästan obemärkt övergång 
från verkgrupp 1 till verkgrupp 2, som om Konung Alexander skulle kunna 
föras till de höviska texternas kluster. Vi kan dock observera vissa skillnader 
vad gäller de lemman som är mest frekventa, varvid några exempel kan näm-
nas. I Konung Alexander förekommer starker bland de mest frekventa men är 
lägre placerat i de höviska texternas frekvensordning. Det i Eufemiavisorna 
högfrekventa ära ligger längre ner i frekvensordningen i Konung Alexander 
(och har också betydligt färre belägg, både i absoluta tal och viktade värden) 
och detsamma gäller stolter/stoltz. Vidare hör hövisk- i Konung Alexander till 
de ord som saknar förekomster, vilket skulle kunna ses som en antydan om att 
Konung Alexander inte är avsedd att läsas som eller jämställas med ett höviskt 
verk (varken i betydelsen ’hörande till hovet’ eller i en mer genremässig be-
tydelse som romance eller riddarroman). Visserligen är det inte ord ur hövisk-
gruppen som ensamma avgör hur en text uppfattas men att de saknas i en text 
som Konung Alexander, vilken uppvisar många likheter med Eufemiavisorna, 
är en fingervisning om att texten på något sätt har uppfattats som avvikande 
från den texttyp som Eufemiavisorna representerade (se vidare kapitel 6).108 
 Mellan Konung Alexander och övriga texter i verkgrupp 2 finns alltså ett 
tydligt brott i och med att övriga texter uppvisar belägg på betydligt färre lem-
man. En förklaring till den lägre lemmavariationen, eller spridningen (dvs. 
antal olika lemman som förekommer) i verkgrupp 2 visavi verkgrupp 1 är 
textlängd: majoriteten av texterna i verkgrupp 2 är kortare än texterna i verk-
grupp 1, i några fall avsevärt kortare. Därmed är det också viktigt att beakta 
beläggkvoten för att få en uppfattning om bruket av lemman ur det lexikala 
temat Beteende, egenskaper och tillstånd i verkgrupp 2. Beläggkvoten med 
goþer inkluderat ligger här på 9,1 belägg per 1 000 ord och kvoten utan goþer 
är 6,9 belägg per 1 000 ord. Det innebär således ett lägre bruk i jämförelse 
med de höviska texterna i verkgrupp 1, men däremot ett högre bruk jämfört 
med kontrollgruppen av andra texter från samma tid som verkgrupp 1, även 
om kontrollgruppen visar belägg på fler unika lemman.  
 Vad gäller de lemman som är belagda i verkgrupp 2 är förstås goþer bland 
de mest frekventa och förekommer även i de texter som har låg spridning (få 
olika lemman belagda); i Herr abboten är goþer dessutom det enda belagda 
lemmat ur Beteende, egenskaper och tillstånd. Det enda undantaget är Alle-
gori som endast har belägg på starker respektive äþla/ädhel.109 Bland de kor-
tare texterna kan noteras att goþer kommer längre ner i frekvensordningen i 
                                                      
108 I sammanhanget kan nämnas att man i tidigare forskning har framhållit att översättaren av 
Konung Alexander tar tydligt avstånd från det höviska och i synnerhet höviska hjältar som Per-
cival och Didrik av Bern, vilka förlöjligas i prologen (se Ståhle 1967:91, Lönnroth 1987:109 
samt Jansson 2010c:250, 2015:66).  
109 I absoluta tal företer Allegori endast 1 belägg vardera på dessa lemman, men i och med 
textens begränsade längd uppträder lemmana som högfrekventa i tabellen, då den utgår från 
viktade värden.  
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Joan präst och Om konung Albrekt. I Joan präst är dyr det mest frekventa 
lemmat och samtliga belägg avser dyra stena; det är således ganska talande 
för en text där praktfulla miljöer och rikedomar är centrala element (se även 
kapitel 5.5). De mest frekventa lemmana i Om konung Albrekt är äþla/ädhel, 
ära och riker, och på så vis närmar sig texten de höviska texterna i verkgrupp 
1. Däremot finns inga belägg på särskilt höviskt kodade lemman såsom tokt 
och hövisk-, varför en viss distans mellan de höviska texterna och Om konung 
Albrekt likväl kan anas. Belägg på hövisk- förekommer dock i Sju vise mästare 
A och B, Karl Magnus, Amicus och Amelius, Barlaam och Josaphat samt 
Namnlös och Valentin. Även om detta inte ska likställas med att dessa texter 
nödvändigtvis ska betraktas som hövisk litteratur vittnar förekomsten av be-
lägg på hövisk- om att en slags hövisk uppförandekod, en hövisk världsbild, 
tillerkänns existens och får viss relevans som del av den verklighet där karak-
tärerna i respektive text rör sig. Att vara hövisker osv. är ett sätt att bete sig 
som äger existensberättigande. Namnlös och Valentin är den enda text i verk-
grupp 2 som brukar föras till den höviska litteraturen och här förekommer 
också flera särskilt höviskt kodade lemman bland de mest frekventa, bland 
annat tokt som annars endast är belagt i Konung Alexander i verkgrupp 2.  

Sammantaget är det annars en diversifierad bild som framträder: ur ett kro-
nologiskt perspektiv framträder texter vars frekvensmönster och lemmasprid-
ning närmar sig det hos de höviska texterna i verkgrupp 1 både i början och i 
slutet av den tidsperiod då verkgrupp 2 uppträder, men texterna i verkgrupp 2 
som helhet uppvisar ett mer spretigt mönster. 
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Frastypen ADJ ok ADJ förekommer i huvuddelen av texterna i verkgrupp 2 
och särskilt frekvent är den naturligtvis i de längre texterna. Såsom framgår 
av Tabell 28 uppvisar Konung Alexander flest belägg och i majoriteten av be-
läggen utgörs där värdena för båda variablerna av excerperade lemman, till 
skillnad från i övriga texter där oftast bara värdet för en variabel tillhör de 
excerperade. Ett höviskt associerat uttryckssätt kan skönjas i ett antal belägg i 
Konung Alexander, såsom i beskrivningar av en jungfru fagher ok fiin, ett pa-
lats dyyr oc riik och då en karaktär säger sig bli riker oc kater, ’rik och lycklig’. 
Enligt Jansson (1945:213) stammar det sistnämnda ordparet från folkvisor och 
förekommer endast i Herr Ivan, men här ser vi det alltså även i Konung Alex-
ander.110 Riker är för övrigt det vanligaste lemmat i frastypen ADJ ok ADJ i 
Konung Alexander, och detta förhållande gäller även för beläggen i Sju vise 
mästare A och B. I de två sistnämnda kombineras dock riker med lemman 
som inte ingår bland de excerperade, såsom unger och mäktogher. Ett höviskt 
uttryckssätt kan dock anas även i dessa texter, inte minst i ett belägg på hövis-
ker i Sju vise mästare A där en riddare beskrivs som ”höffwitzk ok milder” 
(Sju vise mästare A, s. 163). Belägg på hövisker förekommer även i Amicus 
och Amelius respektive Barlaam och Josaphat, bland annat som epitet på 
tjänstefolk. Här är det snarast betydelsen ’ärlig, anständig’ som aktualiseras, 
inte ’hövisk, belevad’. Om Namnlös och Valentin och Karl Magnus kan näm-
nas att det vanligaste lemmat i respektive text är starker, vilket beskriver rid-
dare och soldater men även exempelvis en jätte och en brynja.  

Vad gäller frastypen ära ok SBST förekommer den likaså i de flesta texter 
i verkgrupp 2 med olika värden för SBST. Heder förekommer framför allt i 
de mer religiöst inriktade texterna Alexander Magnus, Amicus och Amelius 
och Barlaam och Josaphat, varvid vi kan se en parallell till beläggen i Forn-
svenska legendariet och MB I. Barlaam och Josaphat uppvisar även andra 
variabelvärden med religiös karaktär, såsom (Guds) miskund eller sälighet, 
’sällhet, salighet’. I såväl Konung Alexander som Namnlös och Valentin är 
beläggen huvudsakligen närliggande den kontext som återfinns i Eufemia-
visorna: här finns exempel på festligheter som firas med ära ok glädhi, för-
värvande av priis ok ära samt uppträdande med tokt ok ära. Likaså förekom-
mer ordparet dyghþ ok ära i dessa texter, men även i Om konung Albrekt och 
Joan präst, där det utgör samtliga belägg. Om Tyskars övervåld kan slutligen 
nämnas att samtliga belägg utgörs av uttrycket vita med engom utan äro oc 
got. 

Frastypen VB aff/i hiärtat ADJ är däremot mycket sparsamt förekommande 
i verkgrupp 2. Att den förekommer i Konung Alexander är möjligen föga för-
vånande men vi ser den också i Barlaam och Josaphat, där 2 av 3 belägg (ab-
soluta tal) dock har ordföljden VB ADJ aff hiärtat. I 3 av de totalt 4 beläggen 
i verkgrupp 2 utgörs ADJ av glaþer vilket ju också förekommer i Herr Ivan 
och Flores.  
                                                      
110 Därtill förekommer ordparet i Schacktavelslek, som här förs till verkgrupp 3. 
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Sammanfattningsvis följer mönstret för återkommande frastyper det gene-
rella mönstret för Beteende, egenskaper och tillstånd i verkgrupp 2: här finns 
en del anknytningar till höviska litterära uttyck men vi ser också en ganska 
splittrad bild.  
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Tabell 29: Verkgrupp 3. Lemmans frekvens inom det lexikala temat Beteende, egenskaper och 
tillstånd. Frekvens-grupper: ≥10 (ingen bakgrundsfärg, fallande ordning), 0<10 (ljusgrå fält, 
fallande ordning), 0/belägg saknas (mörkgrå fält, alfabetisk ordning). Av utrymmesskäl är ta-
bellen uppdelad på tre sidor. 

KKr Fö Di Pr 

goþer naþ goþer goþer 
sara goþer starker riker 
ära dyr glaþer dyr 
naþ kater fagher naþ 
glaþer riker riker starker 
skön skön hoghmodh milder 
fromber starker hövisk- sara 
starker ära milder avi 
tokt äþla/ädhel stolt/-er/-z balder 
dyr avi sara bliþer 
äþla/ädhel balder kater donde 
dyghþ bliþer bliþer dyghþ 
kloker donde dyr fagher 
milder dyghþ donde fin 
ren fagher naþ fromber 
riker fin vän fror 
donde fromber ära glaþer 
fror fror kloker hoghmodh 
hövisk- glaþer skön hövisk- 
kater hoghmodh tokt kater 
fagher hövisk- äþla/ädhel kloker 
stolt/-er/-z kloker avi korteis 
bliþer korteis balder liuflika 
hoghmodh liuflika dyghþ ren 
skär milder fin riddarlik- 
avi ren fromber skorta 
balder riddarlik- fror skär 
fin sara korteis skön 
korteis skorta liuflika stolt/-er/-z 
liuflika skär ren söter 
riddarlik- stolt/-er/-z riddarlik- tokt 
skorta söter skorta vän 
söter tokt skär ära 
vän vän söter äþla/ädhel 
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LRK HSO Sch Ko 

starker goþer goþer goþer 
goþer starker ära dyr 
naþ glaþer riker riker 
ära riker glaþer avi 
dyghþ dyr dyghþ balder 
milder ära naþ bliþer 
riker naþ äþla/ädhel donde 
avi fromber hövisk- dyghþ 
balder milder milder fagher 
bliþer fagher tokt fin 
donde sara balder fromber 
dyr bliþer vän fror 
fagher fin kloker glaþer 
fin avi starker hoghmodh 
fromber balder bliþer hövisk- 
fror donde donde kater 
glaþer dyghþ fagher kloker 
hoghmodh fror dyr korteis 
hövisk- hoghmodh kater liuflika 
kater hövisk- riddarlik- milder 
kloker kater fromber naþ 
korteis kloker hoghmodh ren 
liuflika korteis ren riddarlik- 
ren liuflika söter sara 
riddarlik- ren fin skorta 
sara riddarlik- sara skär 
skorta skorta skorta skön 
skär skär avi starker 
skön skön fror stolt/-er/-z 
stolt/-er/-z stolt/-er/-z korteis söter 
söter söter liuflika tokt 
tokt tokt skär vän 
vän vän skön ära 
äþla/ädhel äþla/ädhel stolt/-er/-z äþla/ädhel 
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Sju C Stu Plu 

goþer goþer dyghþ 
riker ära ära 
ära glaþer avi 
dyghþ naþ balder 
fagher fromber bliþer 
glaþer fagher donde 
skön hövisk- dyr 
stolt/-er/-z äþla/ädhel fagher 
naþ bliþer fin 
starker skön fromber 
äþla/ädhel starker fror 
avi dyr glaþer 
balder riker goþer 
bliþer hoghmodh hoghmodh 
donde riddarlik- hövisk- 
dyr donde kater 
fin kloker kloker 
fromber sara korteis 
fror stolt/-er/-z liuflika 
hoghmodh söter milder 
hövisk- tokt naþ 
kater avi ren 
kloker balder riddarlik- 
korteis dyghþ riker 
liuflika fin sara 
milder fror skorta 
ren kater skär 
riddarlik- korteis skön 
sara liuflika starker 
skorta milder stolt/-er/-z 
skär ren söter 
söter skorta tokt 
tokt skär vän 
vän vän äþla/ädhel 
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Såsom framgår av Tabell 29 uppvisar verkgrupp 3 ett frekvensmönster lik-
nande det i verkgrupp 2. Här finns några längre texter – Karlskrönikan, Did-
rikskrönikan, Schacktavelslek och Sturekrönikan – med relativt god spridning, 
dvs. där antalet lemman som saknar belägg är ganska få, men också texter med 
ett fåtal lemman belagda. Schacktavelslek närmar sig de höviska texterna i 
verkgrupp 1 med avseende på spridning; gruppen av högfrekventa lemman 
(≥10) i Schacktavelslek består av lika många lemman som motsvarande grupp 
i Erikskrönikan och är något mer omfattande än motsvarande grupp i Flores. 
Ser man på beläggkvoten för verkgrupp 3 visar sig dock ett lägre bruk av vo-
kabulären i det lexikala temat Beteende, egenskaper och tillstånd. Beläggkvo-
ten inklusive goþer ligger här på 7,7 belägg per 1 000 ord och utan goþer på 
5 belägg per 1 000 ord.  

Återigen är goþer det mest frekventa lemmat i de flesta texter, men det 
saknas helt i Pluto och Proserpina som bara har belägg på dyghþ och ära (i 
absoluta tal rör det sig om 1 belägg per lemma). Vi ser också att starker är 
bland de mest frekventa lemmana i Lilla rimkrönikan, Didrikskrönikan och 
Historia Sancti Olai och en närmare analys av beläggen visar att nästintill 
samtliga har betydelsen ’stark, stor kroppslig kraft’ och åsyftar stridskämpar 
och hjältar i respektive text. I flera av beläggen i Lilla rimkrönikan omtalar 
berättaren sig själv, exempelvis ”Jak var en mäktig kempe stark” (Lilla rim-
krönikan, vers 263).  

Belägg på hövisk- förekommer i Karlskrönikan, Didrikskrönikan, 
Schacktavelslek och Sturekrönikan och i enlighet med det resonemang som 
fördes gällande hövisk- i verkgrupp 2 torde dessa texter då tydligare närma sig 
de höviska texterna i verkgrupp 1 än vad övriga texter i verkgrupp 3 gör. Detta 
förhållande visar sig också särskilt gälla Schacktavelslek som dessutom upp-
visar hög frekvens av lemman som även är högfrekventa i Eufemiavisorna, 
nämligen ära och riker. 

Även om mönstret i verkgrupp 3 alltså påminner om hur det såg ut i verk-
grupp 2 finns här en skillnad på så vis att längre texter som i viss mån ansluter 
till den höviska repertoaren förekommer mer genomgående i hela verkgrup-
pen. 
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Tabell 30: Verkgrupp 3. Antal belägg på återkommande frastyper inom det lexikala temat Be-
teende, egenskaper och tillstånd i absoluta tal och viktade värden (inom parentes)1 

 KKr Fö Di Pr LRK HSO Sch Sju C Stu 

ADJ ok ADJ 23 (16) 1 (11) 73 (42) 3 (26) 3 (43) 2 (7) 26 (52) 2 (13) 7 (11) 
ära ok SBST 27 (19)  2 (1)   3 (11) 20 (40) 2 (13) 5 (8) 
VB aff/i hiärtat ADJ 2 (1)  1 (1)   5 (18) 4 (8) 1 (6) 2 (3) 

1 Konungen och Pluto och Proserpina saknar belägg och redovisas ej i tabellen. 
 
De flesta texter i verkgrupp 3 uppvisar belägg på frastypen ADJ ok ADJ men 
som vi kan se av Tabell 30 är den (i absoluta tal) framför allt belagd i Karls-
krönikan, Didrikskrönikan och Schacktavelslek.111 I den sistnämnda utgörs 
merparten av beläggen av ordpar där värdena för båda variablerna är excerpe-
rade lemman, men även i Karlskrönikan är andelen dylika ordpar relativt hög, 
drygt 43 %. Ett ganska vanligt variabelvärde utöver de excerperade lemmana 
i Karlskrönikan är vis, vilket bland annat ses i flera belägg på ordparet mild 
oc wiis. Här återfinns också ett belägg som dessutom inkluderar hövisker: ”mil 
höffuidzk oc wiss” (Karlskrönikan, vers 3066). Just denna ordkombination 
förekommer också i Didrikskrönikan (som ju antas vara tillkommen i samma 
miljö som Karlskrönikan), om än med lite annan ordföljd: ”wiis ok mildh ok 
höffuisker” (Didrikskrönikan, s. 280). Didrikskrönikan har för övrigt ytterli-
gare 2 belägg (absoluta tal) på ordparet höffuisk oc wiis och 1 belägg på höffu-
isk och mildh. Lemmat milder förekommer också i flera belägg i Didrikskrö-
nikan, bland annat i ordpar med bliþer.  

Bland övriga belägg på ADJ ok ADJ i texterna i verkgrupp 3 kan också det 
enda belägget i Förbindelsedikten nämnas. Även om ord ur Beteende, egen-
skaper och tillstånd generellt sett är sparsamt belagda i denna text närmar sig 
just detta belägg en hövisk kontext, då det beskriver drottning Blanka (Mag-
nus Erikssons gemål) som ”velbaren skön och vyis” (Förbindelsedikten, vers 
103). 

Frastypen ära ok SBST förekommer i något färre texter och även här fram-
för allt i Karlskrönikan och Schacktavelslek. Det vanligaste värdet för SBST i 
Karlskrönikan är heder, men här återfinns också belägg på bland annat dyghþ 
oc ära respektive tokt oc ära. Ett liknande mönster ses i Schacktavelslek med 
skillnaden att här är tokt det vanligaste värdet för SBST, vilket än en gång 
visar textens anknytning till en hövisk repertoar. Höviska stildrag i Schackta-
velslek har identifierats redan i tidigare forskning. Blomqvist (1941:205) näm-
ner just förekomsten av tokt ok ära, men tar också upp frastypen VB i hjärtat 

                                                      
111 Utifrån viktade värden är frastypen mer frekvent i både Prosaiska krönikan och Lilla rim-
krönikan än i Karlskrönikan, vilket kan förstås utifrån det här stildragets allmänna frekvens i 
medeltida texter. Det torde ha varit en retoriskt tacksam stilfigur i den typ av texter som Prosa-
iska krönikan och Lilla rimkrönikan utgör, där regenter kortfattat beskrivs och beskriver sig 
själva (bland annat som goþer, det vanligaste adjektivet i beläggen i de två krönikorna).  
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glad/ve vilken förekommer med flera belägg i Schacktavelslek (varav 1 belägg 
(absoluta tal) på glad respektive 2 belägg på ve). Glaþer är det vanligaste vär-
det för ADJ i övriga belägg på frastypen VB aff/i hiärtat ADJ i verkgrupp 3 
och återfinns i Didrikskrönikan, Historia Sancti Olai (där den ingår i huvud-
delen av beläggen) och Sju vise mästare C. I Karlskrönikan är det i stället ve 
som förekommer i båda beläggen.  
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Tabell 31: Verkgrupp 4. Lemmans frekvens inom det lexikala temat Beteende, egenskaper och 
tillstånd. Frekvensgrupper: ≥10 (ingen bakgrundsfärg, fallande ordning), 0<10 (ljusgrå fält, fal-
lande ordning), 0/belägg saknas (mörkgrå fält, alfabetisk ordning) 

CS1 PoV HT 

goþer skön starker 
ära riker goþer 
naþ goþer dyr 
glaþer äþla/ädhel fagher 
starker dyghþ glaþer 
dyghþ fagher vän 
bliþer ära hövisk- 
riker tokt äþla/ädhel 
äþla/ädhel hövisk- ära 
fin ren riker 
dyr avi dyghþ 
fagher balder fromber 
fromber bliþer hoghmodh 
sara donde milder 
avi dyr bliþer 
balder fin söter 
donde fromber kloker 
fror fror naþ 
hoghmodh glaþer liuflika 
hövisk- hoghmodh avi 
kater kater balder 
kloker kloker donde 
korteis korteis fin 
liuflika liuflika fror 
milder milder kater 
ren naþ korteis 
riddarlik- riddarlik- ren 
skorta sara riddarlik- 
skär skorta sara 
skön skär skorta 
stolt/-er/-z starker skär 
söter stolt/-er/-z skön 
tokt söter stolt/-er/-z 
vän vän tokt 
1 Sammanlagt 3 belägg (absoluta tal) i Cronica Swecie härrör ur tillägget om Kristian II: 1 belägg på bliþer, 
1 belägg på dyr, och 1 belägg på goþer. 
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Verkgrupp 4 omfattar få texter men den övergripande bilden som kan utläsas 
av Tabell 31 visar inga dramatiska skillnader visavi verkgrupp 2 och 3. Be-
läggkvoten för verkgrupp 4 ligger på 7,7 belägg per 1 000 ord inklusive goþer 
och 6,2 belägg per 1 000 ord exklusive goþer vilket ligger på ungefär samma 
nivå som verkgrupp 3 men något lägre än verkgrupp 2 (och betydligt lägre än 
verkgrupp 1). Inom verkgrupp 4 är spridningen (dvs. antal belagda lemman) 
något större i Historia Trojana än i de övriga två texterna, men förklaringen 
ligger sannolikt i textens längd.  
 Cronica Swecie uppvisar ett mönster liknande Sturekrönikans vad gäller 
högfrekventa lemman – de vanligaste är goþer, ära, naþ och glaþer – men har 
däremot betydligt färre olika lemman belagda totalt sett. Med avseende på 
särskilt höviskt kodade lemman ser vi också att exempelvis hövisk- och tokt 
saknar belägg i Cronica Swecie, medan de förekommer i Sturekrönikan (samt 
Karlskrönikan). Här förefaller alltså Cronica Swecie avvika från de äldre rim-
krönikornas närmande till en hövisk repertoar. Den enda text som brukar föras 
till den höviska litteraturen i verkgrupp 4 är Paris och Vienna och här ser vi 
följdenligt förekomster på exempelvis hövisk-, tokt och ära. En egenhet hos 
Paris och Vienna är däremot att lemmat skön är allra mest frekvent, men det 
får sin förklaring av att en stor del av texten utgör en beskrivning av de olika 
karaktärerna, däribland förstås jungfru Vienna vilken huvuddelen av beläggen 
på skön åsyftar. Även om Paris och Vienna uppvisar belägg på en mindre 
grupp lemman kan det konstateras att de lemman som förekommer till största 
delen kan föras till en ”kärngrupp” av höviskt kodade lemman.  
 Det vanligaste lemmat i Historia Trojana är starker, vilket kan ses som 
talande för en text som omtalar krig, stridskämpar och hjältar. Här ses således 
en parallell till andra verk med strids- och hjälteteman, såsom Konung Alex-
ander, Karl Magnus och Didrikskrönikan.  
 Sammantaget uppvisar verkgrupp 4 alltså gemensamma drag med texter i 
andra verkgrupper och kan i viss mån betraktas som en fortsättning på ver-
krupp 3, men här finns också några individuella egenheter som särskiljer tex-
terna i verkgrupp 4.  
Tabell 32: Verkgrupp 4. Antal belägg på återkommande frastyper inom det lexikala temat Be-
teende, egenskaper och tillstånd i absoluta tal och viktade värden (inom parentes) 

 CS PoV HT 

ADJ ok ADJ 7 (19)1 3 (102) 92 (86) 
ära ok SBST 11 (30) 1 (34) 7 (7) 
VB aff/i hiärtat ADJ    
1 1 belägg (absoluta tal) på ADJ ok ADJ i Cronica Swecie härrör ur tillägget om Kristian II. 
 
Förekomster av frastypen ADJ ok ADJ finns, som Tabell 32 visar, i alla tre 
texter i verkgrupp 4. I både Cronica Swecie och Historia Trojana utgörs hu-
vuddelen av beläggen av ordpar där endast värdet för en variabel hör till de 
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excerperade lemmana, men av de 3 beläggen (absoluta tal) i Paris och Vienna 
utgör 2 ett och samma ordpar, ”ffager och skön” (Paris och Vienna, vers 106). 
Starker är återigen framträdande i Historia Trojana – 25 % av ordparen inne-
håller detta lemma – men även fagher är relativt frekvent och kombineras där-
till ofta med vän, vilket brukas om både kvinnor och män (bland annat hjälten 
Achilles).  
 Vad gäller frastypen ära ok SBST framträder det höviska draget i Paris och 
Vienna än en gång genom belägget tokt ok ära. Cronica Swecie uppvisar 4 
belägg (absoluta tal) på dygd oc ära, men även bland annat heder, pris och tro 
förekommer som värden för SBST. I detta avseende är Historia Trojana möj-
ligen något mer distanserad från den höviska repertoaren, då varken dyghþ 
eller tokt förekommer som värden för SBST men väl exempelvis heder.  

Frastypen VB aff/i hiärtat ADJ saknas helt i verkgrupp 4, även om ett när-
liggande uttryck påträffas i Cronica Swecie, ”trodde aff hiertatt bäst” (Cronica 
Swecie, vers 5139). Dels rör det sig dock om ett annat verb än de annars före-
kommande i frastypen, dels används adjektivet adverbiellt (vilket gör att be-
lägget utesluts ur resultatredovisningen). Den här frastypen är synbarligen inte 
längre särskilt produktiv. Även vad gäller de återkommande frastyperna i 
verkgrupp 4 ser vi alltså paralleller med övriga verkgrupper men också vissa 
avvikelser. 

De höviska idealen omtalas ofta i termer av beteenden och egenskaper; hur 
man uppförde sig och hur man såg ut kunde säga något om ens eventuella 
höviskhet. Eufemiavisorna uppvisar en bred flora av detta slags värderande 
ord vilket i sig visar på vikten av den här delen av repertoaren i de höviska 
verken. Likaså visar Erikskrönikans bruk av vokabulären i det lexikala temat 
Beteende, egenskaper och tillstånd att den utgjorde en central del av de ideal 
och värderingar som skulle förmedlas. Konung Alexander må kanske inte ha 
varit avsett som ett uttalat höviskt verk men det är tydligt av dess bruk av 
vokabulären att de höviska värderingarna och idealen fortfarande i högsta grad 
var centrala. Vad som sedan sker är att den här värderande vokabulären blir 
mindre vanlig och floran av ord som används blir begränsad i förhållande till 
de höviska texterna i verkgrupp 1, men det lexikala temat Beteende, egen-
skaper och tillstånd som helhet är möjligen något mer svårtolkat än övriga 
teman. Ett antal ord som lever kvar kan ses som relativt allmänspråkliga 
och/eller har många betydelser som dessutom kan förekomma i olika typer av 
texter. Här finner vi förstås goþer men också ord som exempelvis starker och 
glaþer. Texters bruk av vokabulären behöver således inte vara utslag av en 
anslutning till en hövisk repertoar utan snarast allmänna värderande formule-
ringar, men det rör sig samtidigt om ord som också är högfrekventa i de hö-
viska texterna. Det skulle kunna tolkas som värderingar och normer som var 
centrala i samhället över huvud taget och som därmed också lyftes fram i de 
höviska texterna. Dessutom förekom i de höviska texterna lite mer ”speciali-
serade” ord – tokt och hövisk- är kanske de främsta exemplen – vilkas före-
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komst i en text signalerade en tydligare anslutning till den höviska repertoa-
ren. I andra lexikala teman lever ”typiskt” höviska ord ofta kvar längst i över-
sättningar vilka då har visat tecken på en konserverande funktion, medan de 
inhemska texterna – framför allt krönikorna i verkgrupp 3 – i stor utsträckning 
förefaller distansera sig och främst bruka mer allmänspråkliga ord. Här ser vi 
dock hur ord som tokt och hövisk- används i både Karlskrönikan och Sture-
krönikan, om än i begränsad omfattning. Detta bruk visar säkerligen på påver-
kan från Erikskrönikan men också att dessa egenskaper och beteenden är ideal 
som fortfarande har en viss betydelse. Däremot tas de inte upp i Cronica Swe-
cie vilket kan ha att göra med att texten riktar sig till en annan publik.  

Mot medeltidens slut tycks vissa ord falla ur bruk, däribland balder och 
kater, vilket kan tyda på att en del av det höviskt associerade ordförrådet har 
blivit perifert. Många ord lever dock vidare men förknippas inte nödvändigtvis 
med en hövisk repertoar. Av de lexikala temana i denna undersökning är detta 
tema både det som kanske är mest utmärkande för höviskheten och det vars 
vokabulär är och blir mest allmänspråklig. 

5.4 Kärlek 
Den romantiska kärleken (liksom dess fysiska uttryck) har i Herr Ivan fått en 
något nedtonad roll till förmån för andra teman men i framför allt Flores är 
kärlekstemat centralt (Jansson 2010:236, Lodén 2012). Även om kärleksut-
trycken i Eufemiavisorna möjligen kan framstå som något begränsade i jäm-
förelse med trubadurlyrikens fin’amors har kärleken ändå en plats i den forn-
svenska höviska litteraturen.  

I det lexikala temat Kärlek ingår 7 lemman som antingen betecknar före-
målet för kärleken (amia, amur, kär), fysiska och emotionella uttryck (kyssa, 
minna, unna) eller företeelsen i sig (amur, älskoghe). Därtill inkluderar under-
sökningen några återkommande uttryck, eller frastyper, knutna till lemmat 
hiärta och med en betydelse knuten till kärlek: hiärta/ns kär/a (i tilltal eller 
benämning) och ha aff/i hiärtat kär. Frastypen VB aff/i hiärtat ADJ (alterna-
tivt VB ADJ aff/i hiärtat) som sågs i det lexikala temat Beteende, egenskaper 
och tillstånd återkommer här alltså med specifika verb och adjektiv och bety-
delsen knuten till kärlek som emotion. Vad gäller lemmat unna ska påpekas 
att redovisningen av belägg i Tabell 33, Tabell 35, Tabell 36 och Tabell 38 
inte inkluderar lemmats första betydelse enligt Sdw, nämligen ”förunna, för-
läna, beskära, låta få, gifva, skänka”; detta eftersom denna betydelse inte kan 
knytas specifikt till (romantisk) kärlek.112 Redovisningen av lemmat älskoghe 
inkluderar belägg på sammansättningar med följande efterled: -band, -bragdh, 
-brunim, -elder, -gudha, -luste, -tekn och -visa. Lemmat kär förekommer med 
                                                      
112 Detta medför att Amicus och Amelius, Barlaam och Josaphat samt Sturekrönikan, som alla 
har belägg på unna enbart i betydelse 1, i tabellerna saknar belägg på unna.  
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belägg i ett stort antal texter, och i flera texter är det endast detta lemma ur 
Kärlek som finns belagt. Även om betydelsen i flertalet fall är ’kär, älskad’ 
behöver det inte syfta på föremålet för romantisk kärlek, utan kan vara riktat 
till exempelvis en förälder, en vän eller en härskare eller motsvarande, och 
ofta fungera som ett artighetsuttryck. Att en text har belägg på kär behöver 
alltså inte indikera en anslutning till en höviskt associerad vokabulär relaterad 
till romantisk kärlek, utan kan helt enkelt påvisa förekomst av en tilltalsnorm 
som uttrycker artighet, respekt och/eller närhet (vilket dock i sig kan vara en 
indikator för anslutning till en viss repertoar). Ordets allmänt stora förekomst 
kan också ge ett vilseledande intryck av att vokabulären i det lexikala temat 
Kärlek är mer utbredd och belagd än vad som egentligen är fallet. I tabellerna 
redovisas därför det totala antalet belägg per text både med och utan beläggen 
på kär, i syfte att tydligare påvisa omfång och spridning av en kärleksrelaterad 
höviskt associerad vokabulär.  
 Tabell 33: Verkgrupp 1 samt kontrollgrupp. Antal belägg inom det lexikala temat Kärlek ut-
tryckt i absoluta tal och viktade värden (inom parentes) 

 HI HF FB EK FLg MBI KS 

Amia  1 (2)    5 (2)  
Amur   10 (30)     
Kyssa 2 3 (7) 2 (6) 2 (2) 8 (3) 6 (2)  
Kär 87 24 (52) 44 (135) 14 (21) 64 (21) 11 (3)  
Minna 4 1 (2) 2 (6)  15 (5) 3 (1)  
Unna 14 4 (9) 17 (52) 3 (4) 1 (0) 6 (2)  
Älskoghe 1 1 (2) 4 (12) 1 (1) 21 (7) 31 (9)  
TOTALT 108 34 (74) 79 (241) 20 (28) 109 (36) 62 (19) 0 
Totalt utan kär 21 10 (22) 35 (106) 6 (7) 45 (15) 51 (16)  

 
Av Tabell 33 framgår tydligt kärleksmotivets framskjutna position i Flores 
jämfört med de andra två Eufemiavisorna. Huvuddelen av beläggen i Flores 
syftar också just på den romantiska kärleken, även om där finns enstaka un-
dantag av typen käre son/fadher och kyssar från kung till undersåtar snarare 
än mellan två älskande. Av de tre Eufemiavisorna är kärleksmotivet det minst 
uttalade i Hertig Fredrik sett till antalet belägg och talande är kanske också att 
majoriteten av beläggen på kär åsyftar vänskapligt tilltal eller uttryck för kär-
lek till en härskare eller motsvarande. Å andra sidan är de övriga beläggen i 
Hertig Fredrik oftast knutna till fysisk kärlek (mellan hertig Fredrik och jung-
fru Floria) och vi finner här också det enda belägget på amia, ’frilla’, i profana 
texter. Beläggen i Hertig Fredrik kan förstås mot bakgrund av brudrovsmoti-
vet och antyder den något skälmska tonen i verket.  

I Erikskrönikan är kärlekstemat betydligt mindre framträdande än i Eu-
femiavisorna och därtill åsyftar endast 25 % av beläggen romantisk kärlek. 
Även om här alltså finns belägg har ett höviskt kodat kärlekstema spelat en 
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ganska marginell roll i Erikskrönikan. I jämförelsetexterna (Fornsvenska le-
gendariet och MB I; Konungastyrelsen saknar helt belägg) är den romantiska 
kärleken än mindre närvarande; endast ett fåtal belägg uttrycker romantisk 
(och/eller erotisk) kärlek medan flertalet belägg avser kärleken mellan Gud 
och människa, beundran för och kärlek till heliga personer eller kärlek mellan 
exempelvis syskon eller vänner. Skillnaden mellan de höviska texterna å ena 
sidan och jämförelsetexterna å andra sidan visar sig också tydligt i beläggkvo-
terna: de höviska texterna (inklusive Erikskrönikan) har en beläggkvot på 2,4 
belägg per 1 000 ord medan jämförelsetexternas beläggkvot ligger på 0,6 be-
lägg per 1 000 ord. Om beläggen på kär inte räknas in blir skillnaden mindre 
– 0,7 belägg per 1 000 ord för de höviska texterna respektive 0,3 belägg per 
1 000 ord för jämförelsetexterna – men kvarstår likväl. Vi kan av detta kon-
statera dels att vokabulären i det lexikala temat Kärlek i högre utsträckning 
kan associeras med hövisk litteratur än med jämförelsematerialet, dels hur do-
minerande lemmat kär är och vilken betydelse det har för att uttrycka kärlek, 
ömhet och tillgivenhet som emotion.  
Tabell 34: Verkgrupp 1 samt kontrollgrupp. Antal belägg på återkommande frastyper inom det 
lexikala temat Kärlek i absoluta tal och viktade värden (inom parentes) 

 HI HF FB EK FLg MBI KS 

Hiärta/ns kär/a 21 3 (7) 12 (37)     
Ha aff/i hjärtat kär 1 2 (4) 2 (6) 2 (3)    
TOTALT 22 5 (11) 14 (43) 2 (3) 0 0 0 

 
Skillnaden mellan de höviska texterna och jämförelsetexterna syns också tyd-
ligt i Tabell 34 i och med att jämförelsetexterna helt saknar belägg på de ak-
tuella frastyperna. Likaså framkommer kärleksmotivets perifera roll i Er-
ikskrönikan. Flores utmärker sig även här i jämförelse med de övriga höviska 
texterna och uppvisar, sett till viktade värden, nästan dubbelt så många belägg 
som Herr Ivan och nära fyra gånger fler belägg än Hertig Fredrik. Det kan 
också påpekas att flera av beläggen på hiärta/ns kär/a i Flores är ganska svuls-
tiga – såsom Flores benämning på Blanzeflor, min eghin hiärtans kära amur 
– medan Herr Ivan och Hertig Fredrik endast uppvisar det i sammanhanget 
mer återhållsamma min hiärta kära.  
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Utifrån ett första intryck av Tabell 35 kan det lexikala temat Kärlek framstå 
som relativt väl belagt i verkgrupp 2. Lemmat kär är dock återigen dominant 
och räknar vi bort beläggen på kär är det flera texter som helt saknar belägg 
eller uppvisar en kraftig minskning av det totala antalet belägg. Synar man 
vidare beläggen närmare kan det konstateras att många åsyftar annat än den 
romantiska kärleken. Såväl kyssa som minna, som båda uttrycker fysiska öm-
hetsbevis, förekommer i flera texter och i större utsträckning än i Eufemia-
visorna om man ser till viktade värden. Beläggen på kyssa och minna i verk-
grupp 2 ger dock oftast inte uttryck för romantisk kärlek utan snarare kärlek 
mellan förälder och barn, kärlek till undersåte/överordnad eller respekt och 
uppskattning. Huvuddelen av beläggen på lemmat älskoghe uttrycker däremot 
romantisk/fysisk kärlek, med enstaka undantag såsom belägget i Den vises 
sten där det rör sig om kärlek till Gud.  
 I såväl Namnlös och Valentin som Sju vise mästare A, som med kär bort-
räknat uppvisar flest belägg sett till viktade värden, finns kärleksmotiv, vilket 
tycks återspeglas i antalet belägg.113 I Sju vise mästare A stämmer det i hög 
utsträckning – merparten av beläggen åsyftar romantisk/erotisk kärlek – men 
möjligen något överraskande ger huvuddelen av beläggen i Namnlös och Va-
lentin snarast uttryck för en platonisk kärlek. Här kan vi också beakta att det 
enda belägget på en återkommande frastyp i verkgrupp 2, i detta fall hiärtans 
käre, finns i Namnlös och Valentin, men då det gäller jungfru Clarinas känslor 
för Valentin ska det snarare tolkas som ett slags moderskärlek än romantisk 
kärlek. Den romantiska kärlek som förekommer i Namnlös och Valentin torde 
alltså vara formulerad på andra sätt än genom den i denna undersökning kär-
leksrelaterade vokabulären och de belägg som ändå finns tenderar att uttrycka 
annan kärlek än den romantiska. De höviskt associerade uttryckssätten före-
kommer, men används främst i en lite annan kontext än vad som huvudsakli-
gen är fallet i Eufemiavisorna.  

En närmare analys av beläggen på vokabulär ur det lexikala temat Kärlek i 
verkgrupp 2 visar alltså att vokabulären i stor utsträckning används i en annan 
kontext än den som framträder i Eufemiavisorna. Den romantiska kärleken 
förefaller mer marginell. Beläggkvoterna i verkgrupp 2 ligger på 1,5 belägg 
per 1 000 ord med kär inräknat och 0,5 belägg per 1 000 ord utan kär, vilket 
indikerar att även det lexikala temat Kärlek som helhet är mer sparsamt belagt 
i verkgrupp 2 än i verkgrupp 1.  
  

                                                      
113 Här bortses från Den vises sten, vars viktade värden riskerar att ge en lite missvisande bild 
av betydelsen av det lexikala temat Kärlek i texten.  
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Tabell 36: Verkgrupp 3. Antal belägg inom det lexikala temat Kärlek uttryckt i absoluta tal och 
viktade värden (inom parentes)1 

 KKr Di LRK HSO Sch Sju C Stu Plu 

Amia         
Amur         
Kyssa  11 (7)  1 (4) 1 (2) 1 (6)   
Kär 11 (8) 17 (10)  7 (25) 27 (54) 20 (126) 8 (13) 1 (155) 
Minna         
Unna 8 (5) 13 (41) 1 (14) 2 (8) 2 (4) 1 (6)   
Älskoghe    1 (4) 4 (8) 1 (6)   
TOTALT 19 (13) 41 (58) 1 (14) 11 (41) 34 (68) 23 (144) 8 (13) 1 (155) 
Totalt utan kär 8 (5) 24 (48) 1 (14) 4 (16) 7 (14) 3 (18) 0 0 
1 Följande verk (i alfabetisk ordning) saknar belägg och redovisas ej i tabellen: Förbindelsedikten, Ko-
nungen och Prosaiska krönikan. 

 
I verkgrupp 3 ligger beläggkvoten med kär inräknat på 0,7 belägg per 1 000 
ord och utan kär på 0,2 belägg per 1 000 ord, och såsom framgår av Tabell 36 
är det flera texter som helt saknar belägg ur Kärlek samt ytterligare några som 
saknar belägg om kär räknas bort. Vi ser här alltså ett lägre bruk av vokabu-
lären i det lexikala temat Kärlek jämfört med verkgrupp 1 och 2, vilket i hög 
grad torde kunna förklaras utifrån kärleksmotivets sparsamma förekomst i de 
profana texterna i verkgrupp 3. Vidare kan noteras att lemmat minna, som 
fortfarande aktualiserades i verkgrupp 2, här är helt frånvarande. Beläggen på 
kyssa uttrycker, precis som i verkgrupp 2, huvudsakligen icke-romantisk kär-
lek och detsamma gäller för beläggen på kär, där det i många fall handlar om 
tilltal såsom ”käre broder/fader/herre”. Vad gäller älskoghe handlar det dock, 
precis som i verkgrupp 2, oftast om romantisk/fysisk kärlek. 
 De inhemska verken uppvisar endast belägg på kär och unna och även om 
beläggen på det sistnämnda i dess första betydelse i Sdw – ”förunna, förläna, 
beskära, låta få, gifva, skänka” – inte framgår av Tabell 36 ska här nämnas att 
det är i den betydelsen unna är särskilt framträdande i rimkrönikorna. Karls-
krönikan har exempelvis 32 belägg (i absoluta tal, motsvarande 22 belägg i 
viktat värde) på unna i denna betydelse, vilket motsvarar hela 80 % av verkets 
totala belägg på unna. Sturekrönikans samtliga 4 belägg (absoluta tal) på 
unna, ej redovisade i Tabell 36, kan likaså föras till betydelse 1. Betydelsen 
’tycka om, älska’ är i stället mycket blygsamt belagd och rimkrönikorna i 
verkgrupp 3 uppvisar således jämfört med Eufemiavisorna en betydelseför-
skjutning för unna, där den kärleksrelaterade betydelsen inte tas i bruk i någon 
särskild utsträckning. 
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Tabell 37: Verkgrupp 3. Antal belägg på återkommande frastyper inom det lexikala temat Kär-
lek i absoluta tal och viktade värden (inom parentes)1 

 Sju C Stu Plu 

Hiärta/ns kär/a 2 (13)  1 (155) 
Ha aff/i hjärtat kär  1 (2)  

TOTALT 2 (13) 1 (2) 1 (155) 
1 Följande verk (i alfabetisk ordning) saknar belägg och redovisas ej i tabellen: Didrikskrönikan, Förbin-
delsedikten, Historia Sancti Olai, Karlskrönikan, Konungen, Lilla rimkrönikan, Prosaiska krönikan och 
Schacktavelslek. 

 
Även de återkommande frastyperna är sparsamt belagda i verkgrupp 3, vilket 
kan utläsas av Tabell 37. Här finns ett fåtal belägg på hiärta/ns kär/a, men i 
gengäld åsyftar samtliga romantisk kärlek (mellan makar exempelvis). Det 
enda belägget på ha aff/i hjärtat kär, i Sturekrönikan, ger uttryck för kärlek 
till en härskare och kan alltså inte knytas till romantisk kärlek.  
Tabell 38: Verkgrupp 4. Antal belägg inom det lexikala temat Kärlek uttryckt i absoluta tal och 
viktade värden (inom parentes) 

 CS1 PoV HT 

Amia    
Amur  2 (68)  
Kyssa   1 (1) 
Kär 7 (19) 4 (137) 27 (25) 
Minna    
Unna 6 (16)  1 (1) 
Älskoghe   8 (8) 
TOTALT 13 (35) 6 (205) 37 (35) 
Totalt utan kär 6 (16) 2 (68) 10 (10) 
1 Sammanlagt 3 av de redovisade beläggen i Cronica Swecie härrör ur tillägget om Kristian II: 1 belägg på 
kär och 2 belägg på unna. 

 
I verkgrupp 4 är bruket av vokabulären i det lexikala temat Kärlek tämligen 
begränsat, vilket framgår av Tabell 38. Beläggkvoten inklusive kär på 0,9 be-
lägg per 1 000 ord respektive kvoten utan kär på 0,3 belägg per 1 000 ord 
innebär en lite större användning av den kärleksrelaterade vokabulären jäm-
fört med verkgrupp 3, men i stort sett är det fortfarande blygsamma nivåer.  
 Det kanske mest uppseendeväckande i verkgrupp 4 är förekomsten av 
amur, ’kärlek/sguden’, i Paris och Vienna. Detta lemma är i övrigt endast be-
lagt i Flores och torde återspegla Paris och Viennas franska ursprung. Cronica 
Swecie har, i likhet med rimkrönikorna i verkgrupp 3, endast belägg på kär 
och unna och med undantag för ett ”kära hustru” handlar det enbart om icke-
romantisk kärlek. I Historia Trojana förekommer däremot en del belägg som 
åsyftar romantisk/fysisk kärlek, i synnerhet vad gäller beläggen på älskoghe. 
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Frastyper ur Kärlek i verkgrupp 4 begränsas till ett enda belägg på ha aff/i 
hjärtat kär i Paris och Vienna och syftar där på vänskapen mellan Paris och 
hans stallbroder Edward.  

Sammantaget kan ett visst mönster skönjas över tid för det lexikala temat 
Kärlek. Den sortens uttryck för den romantiska kärleken som förekommer i 
Eufemiavisorna (trots dess relativt blygsamma förekomst även där, jämfört 
med hövisk diktning i en europeisk kontext) blir med tiden mer sällsynt; även 
om vokabulären och formuleringar fortlever används de i en annan kontext än 
den där de huvudsakligen förekommer i Eufemiavisorna. Användningen av 
ord ur det lexikala temat Kärlek i en icke-romantisk kontext kan exemplifieras 
med formuleringen ”ta någon i (sin) famn och minna/kyssa denne för dennes 
mun”, vilken förekommer i flera texter och i huvuddelen av fallen åsyftar pla-
toniskt kyssande. Här ges ett exempel ur Sju vise mästare A: 

Tha kesaren hördhe thz at hans son kom. tha reedh han moot honum mz stoort 
herskap oc togh han i sin fampn oc mintis widh hans mwn. 

 (Sju vise mästare A, s. 115) 
 
Formuleringen saknas i Eufemiavisorna där man i stället kysser sin älskade 
liuflika. 

De två lemman som är mest livaktiga är kär och unna och de behöver ju 
inte vara kopplade till romantisk kärlek. Ser man på bruket av unna generellt 
tyder mycket på att den kärleksrelaterade betydelsen blir mer marginell med 
tiden och att det i stället är den i resultatredovisningen uteslutna betydelsen 
’förunna, förläna, giva’ (m.fl. betydelser) som dominerar bruket i senare tex-
ter. Kär och unna är också de enda lemman som finns belagda i inhemska 
verk, med undantag för Erikskrönikan som även företer belägg på kyssa och 
älskoghe. Övriga lemman i det lexikala temat Kärlek har alltså inte aktuali-
serats i inhemskt skrivande bortom verkgrupp 1. Detta kan förstås förklaras 
utifrån de inhemska texternas inriktning mot historiografi och genomgående 
politiska prägel, där kärleksskildringar inte hade någon funktion. 

Intresset för skildringar av romantisk kärlek tycks över huvud taget ha varit 
lågt och kärlek är således ett ganska perifert tema i den profana litteraturen. 
Till och med i en uttalat hövisk text som Namnlös och Valentin är undersök-
ningens ord och frastyper ganska sällsynta och åsyftar inte heller alltid roman-
tisk kärlek. Visserligen utgår vi här då enbart från den undersökta vokabulä-
ren, men den ger ändå en indikation på att kärleksmotivet i profana texter blir 
allt mer marginellt. Det går att ana ett litet uppsving alldeles i slutet av medel-
tiden, vilket skulle kunna tolkas som ett utslag av en strävan efter att återknyta 
till äldre traditioner, och möjligen hade uppsvinget kunnat vara ännu större 
om Paris och Vienna hade fullbordats: i sin analys av verket framhåller Lodén 
(2015a:178, 183) kärlekstemats centrala plats i narrativet, vilket accentueras 
av den lite överraskande användningen av uttrycket ”höffuisk kerlech” (Paris 
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och Vienna, s. 443) i prologen.114 Huruvida en fullbordad Paris och Vienna 
hade omfattat fler belägg på ord ur det lexikala temat Kärlek går dock natur-
ligtvis inte att säga; kanske är det i stället talande för ett allmänt bristande 
intresse för kärleksskildringar att en text som Paris och Vienna avbryts innan 
det huvudsakliga ämnet – kärlekshistorien mellan Paris och Vienna – ens bör-
jar utvecklas. 

5.5 Exotism och myt 
Exotiska och mytiska företeelser är möjligen inte det mest framträdande dra-
get i hövisk litteratur i allmänhet men de anknyter till det fantastiska, vilket 
exempelvis kan manifesteras dels i form av övernaturliga inslag, dels genom 
referenser till främmande platser och föremål från fjärran länder som kan vara 
dyrbara och ha sällsamma och gärna åtråvärda egenskaper.115 Vissa företeel-
ser, kanske i synnerhet ädelstenar, anknyter också till föreställningar om lyx 
och överflöd och kan symbolisera rikedom (jfr Jucknies 2015:162). På så vis 
finns det vissa paralleller till det lexikala temat Miljö och umgänge där om-
nämnande av andra kostsamma material bidrar till bilden av en praktfull miljö.  

I det lexikala temat Exotism och myt ingår 28 lemman, vilka har sorterats i 
fyra ämnesgrupper: beteckningar för födoämnen och växter, varelser, ädelste-
nar samt ämnen (i betydelsen materia) och artefakter. Ämnesgruppen ädelste-
nar är med 13 lemman den största sett till antal ingående lemman och varelser 
är den minsta med 2 lemman. Samtliga lemman som ingår i Exotism och myt 
redovisas i Tabell 39–Tabell 42 samt i anmärkningar till Tabell 39. Eftersom 
antalet belägg inom ämnesgrupperna födoämnen och växter respektive ädel-
stenar är relativt få i förhållande till antalet lemman i respektive grupp redo-
visas endast det totala antalet belägg i dessa ämnesgrupper i tabellerna.  
  

                                                      
114 ”Hövisk kärlek” anses ju allmänt vara ett eftermedeltida begrepp (jfr kapitel 1.2) varför det 
är något uppseendeväckande att det förekommer i en svensk medeltida text. 
115 Bampi noterar att ”[i]n chivalric romances, most notably in Herr Ivan and Hertig Fredrik, 
encounters and fights with characters belonging to other worlds are quite common and even 
play a structural role” (2015b:27). Regina Jucknies (2015) tar upp symbolism såväl som ma-
giska och medicinska egenskaper hos ädelstenar i de danska Eufemiavisorna (motsvarande fö-
rekomsterna i de svenska Eufemiavisorna).  
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Tabell 39: Verkgrupp 1 samt kontrollgrupp. Antal belägg inom det lexikala temat Exotism och 
myt uttryckt i absoluta tal och viktade värden (inom parentes) 

 HI HF FB EK FLg MBI KS 

Födoämnen, växter1   5 (10) 8 (24)  1 (0)   

Varelser        
Dvärgher/dvärghelin 2 40 (87)      

Risi 21 20 (44) 1 (3)   8 (2)  
Ädelstenar2  3 18 (40) 14 (42)  1 (0) 10 (3)  
Ämnen, artefakter        

Bisanter  1 (2)      
Filsben3   2 (4) 1 (3)  1 (0)   
Malmare/marmorsten  1 (2) 3 (9)  7 (2)   

TOTALT 26 85 (185) 27 (81) 0 10 (4) 18 (5) 0 
Ämnesgrupperna inkluderar följande lemman: 1 cypres, galiga, kardemona, kobeba, mirra/m, morat, mus-
kat, näghlika, siddefär, spikinardus; 2 adamas*, amatist, berill, granat, iakant, iaspis, karbunkelsten (äv. 
karbunkule), robin, safir, sardius/sardonyx*, smaragd, topazius*, torqves.  
*= finns ej belagt i Sdw, latinskt namn på företeelsen hämtat ur SAOB. 
3 Lexemet redovisas under lemmat fil, ’elefant’, i Sdw. 

 
Även om alla tre Eufemiavisorna uppvisar belägg kan av Tabell 39 utläsas en 
ganska markant skillnad mellan Herr Ivan å ena sidan och Flores och Hertig 
Fredrik å andra sidan. Herr Ivan har betydligt färre belägg än Flores och Her-
tig Fredrik och beläggen rör nästan bara mytiska varelser medan de andra två 
texterna har belägg ur samtliga ämnesgrupper. I Flores råder det omvända 
förhållandet – här hör nästan samtliga belägg till det exotiska ordförrådet (dvs. 
ämnesgrupperna födoämnen och växter, ädelstenar och ämnen och artefakter). 
I Hertig Fredrik dominerar det mytiska med nästan 70 % av beläggen i äm-
nesgruppen varelser, men även exotism, framför allt i form av ädelstenar, finns 
representerad. Skillnaden mellan Herr Ivan och Flores kan återspegla ett slags 
artskillnad mellan verken och Hertig Fredrik rör sig någonstans mittemellan 
dem.  

Till skillnad från Eufemiavisorna saknar Erikskrönikan helt belägg ur Exo-
tism och myt. Denna aspekt (som visserligen är mer marginell än andra) av 
hövisk litteratur har Erikskrönikan alltså inte anammat. Vidare har jämförel-
setexterna (Fornsvenska legendariet, MB I och Konungastyrelsen) över huvud 
taget väldigt få belägg inom detta lexikala tema. Det kan också noteras att 
samtliga belägg ur ämnesgruppen ädelstenar i MB I gäller ordet iakant, ’hya-
cint’, och av kontexten att döma gäller beläggen (växt)färg snarare än ädelste-
nen, i vilket fall dessa belägg inte borde räknas med och då sjunker det totala 
antalet belägg i MB I ytterligare. Totalt sett har de höviska texterna en belägg-
kvot på 1,4 belägg per 1 000 ord, medan motsvarande siffra för jämförelsetex-
terna är 0,1 (0,06 om man utesluter beläggen på iakant i MB I). Det förefaller 
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således styrkt att vokabulären inom det lexikala temat Exotism och myt i högre 
grad kan associeras med hövisk, profan litteratur än med kontrollgruppen av 
annan litteratur från samma tid.  
Tabell 40: Verkgrupp 2. Antal belägg inom det lexikala temat Exotism och myt uttryckt i abso-
luta tal och viktade värden (inom parentes)1  

 KA  Albr   KM JP AM  

Födoämnen, växter 2 (2)  2 (52)       
Varelser          
Dvärgher/-elin 1 (1)         
Risi 23 (15)         
Ädelstenar 24 (16)     1 (4) 14 (393) 1 (7)  
Ämnen, artefakter          
Bisanter      1 (4)    
Filsben 2 (1)      2 (56)   
Malmare/marmor 1 (1)     2 (8)    
TOTALT 53 (36)  2 (52)   4 (16) 16 (449) 1 (7)  
1 Följande verk (i alfabetisk ordning) saknar belägg och redovisas ej i tabellen: Aff Danmarks konongom, 
Allegori, Amicus och Amelius, Barlaam och Josaphat, Den vises sten, Herr abboten, Namnlös och Valentin, 
Sju vise mästare A och B och Tyskars övervåld. 

 
Som vi ser av Tabell 40 saknar huvuddelen av texterna i verkgrupp 2 helt 
belägg och såväl Alexander Magnus och Karl Magnus som Om konung Al-
brekt har med absoluta tal endast enstaka belägg. De två beläggen i Om ko-
nung Albrekt återfinns i en och samma fras, ”muskaat oc kardemoma” (Om 
konung Albrekt, vers 19). Det viktade värdet för beläggen i texten ger därmed 
en något missvisande bild av en större spridning av exotiska ord i texten än 
vad som egentligen är fallet.  
 Den exotiska och mytiska vokabulären är däremot välrepresenterad i både 
Joan präst och Konung Alexander och i synnerhet i den sistnämnda finns en 
relativt god spridning över olika lemman med totalt 13 lemman, varav 7 i ka-
tegorin ädelstenar.116 I Joan präst koncentreras beläggen främst till kategorin 
ädelstenar med belägg på 8 olika lemman, vilket reflekterar såväl textens ex-
otiska tema som titelpersonens rikedomar. Även om fem texter uppvisar be-
lägg ur Exotism och myt får temat ändå anses relativt sparsamt belagt i verk-
grupp 2, med en beläggkvot på 0,5 belägg per 1 000 ord.  
  

                                                      
116 Det kan dock noteras att en tredjedel av beläggen i kategorin ädelstenar, motsvarande 15% 
av det totala antalet belägg i absoluta tal, avser ett enda lemma, smaragd.  
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Tabell 41: Verkgrupp 3. Antal belägg inom det lexikala temat Exotism och myt uttryckt i abso-
luta tal och viktade värden (inom parentes)1  

 Di 

Födoämnen, växter  
Varelser  
Dvärgher/-elin 23 (13) 
Risi 90 (51) 
Ädelstenar 4 (2) 
Ämnen, artefakter  
Bisanter  
Filsben 1 (1) 
Malmare/marmor  

TOTALT 118 (67) 
1 Följande verk (i alfabetisk ordning) saknar belägg och redovisas ej i tabellen: Förbindelsedikten, Historia 
Sancti Olai, Karlskrönikan, Konungen, Lilla rimkrönikan, Pluto och Proserpina, Prosaiska krönikan, 
Schacktavelslek, Sju vise mästare C och Sturekrönikan. 

 
I verkgrupp 3 ligger det lexikala temat Exotism och myt på ungefär samma 
nivå som i verkgrupp 2 med en beläggkvot på 0,6 belägg per 1 000 ord. Sett 
ur textsynpunkt är temat dock ännu mer sparsamt belagt än i verkgrupp 2: som 
vi ser i Tabell 41 uppvisar endast en text belägg. Didrikskrönikan har dock 
relativt många belägg men samtliga belägg i kategorin ädelstenar rör samma 
lemma, karbunkelsten (vilket för övrigt är samma enda lemma i kategorin 
ädelstenar som återfinns i Karl Magnus i verkgrupp 2), och hela 96 % av det 
totala antalet belägg i Didrikskrönikan återfinns i kategorin varelser, så det är 
inte tal om någon särskild spridning över olika lemman eller ämneskategorier. 
Det relativt stora antalet jättar och dvärgar i Didrikskrönikan återspeglar den 
fornvästnordiska Þiðreks saga af Bern där dylika varelser är frekvent före-
kommande. Enligt Hallberg (1982:32) är övernaturliga varelser vanliga i sa-
gagenren fornaldarsögur (dit Hallberg för Þiðreks saga af Bern) och spelar 
där en viktigare roll än de gör i riddarasögur, där de visserligen också före-
kommer. I Didrikskrönikans fall skulle beläggen på mytiska varelser alltså 
snarare kunna kopplas till hjältepoetiska teman än ses som höviskt kodade 
drag, men de illustrerar samtidigt i viss mån genremässig hybriditet (jfr Bampi 
2012c samt Kramarz-Bein 2012). 
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Tabell 42: Verkgrupp 4. Antal belägg inom det lexikala temat Exotism och myt uttryckt i abso-
luta tal och viktade värden (inom parentes)1 

 HT 

Födoämnen, växter  
Varelser  
Dvärgher/-elin  
Risi  
Ädelstenar 2 (2) 
Ämnen, artefakter  
Bisanter  
Filsben 3 (3) 
Malmare/marmor 11 (10) 

TOTALT 16 (15) 
1 Cronica Swecie och Paris och Vienna saknar belägg och redovisas ej i tabellen. 
 
Även om verkgrupp 4 omfattar få texter visar beläggkvoten på 0,3 belägg per 
1 000 ord tydligt att det lexikala temat Exotism och myt här förekommer i ännu 
lägre grad än i övriga verkgrupper. Tabell 42 åskådliggör det ringa materialet: 
endast Historia Trojana uppvisar belägg på Exotism och myt och i likhet med 
Didrikskrönikan är beläggen begränsade till ett fåtal lemman; närmare 70 % 
av beläggen gäller lemmat malmare/marmor.  
 Som framgår av resultatgenomgången innehåller Exotism och myt inte en 
särskilt framträdande eller livaktig vokabulär och den blir allt mindre synlig 
med tiden. Utöver verkgrupp 1 förekommer vokabulären i ett fåtal texter – 
bortsett från viss spridning i framför allt Konung Alexander och Joan präst är 
den påtagligt frånvarande. Från 1400-talet tycks denna (visserligen redan från 
början ganska perifera) aspekt av den höviskt associerade vokabulären alltså 
inte vara dynamisk utan helt förpassad till en perifer tillvaro. De få belägg som 
finns förekommer nästan uteslutande i översättningar. De enda undantagen 
finns i Om konung Albrekt, med de redan nämnda beläggen på kardemona och 
muskat. Båda dessa återfinns inom ämnesgruppen födoämnen och växter och 
kan förvisso knytas till höviskt färgade beskrivningar av rika måltider och 
festligheter, men de utgör knappast utslag av en strävan efter exotiska inslag i 
texterna. Inhemska verk har alltså inte fört vidare denna del av den höviskt 
associerade vokabulären i någon nämnvärd utsträckning. Sdw anger en del 
förekomster i texter utanför denna undersöknings korpus, men de gäller en 
begränsad del av vokabulären och en begränsad mängd texter: födoämnesord, 
växter och ämnen (elfenben och marmor) förekommer framför allt i Läke- och 
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örteböcker, men med undantag för två belägg på safir i Birgittas uppenbarel-
ser finns det inga belägg i Sdw på ädelstenar eller varelser i andra texter.117 I 
Birgittas uppenbarelser finns dock fler belägg på olika ädelstenar, bland annat 
smaragd och karbunkelsten. Dessa har av någon anledning inte tagits upp av 
Sdw. 

Även om relativt få texter har belägg på namngivna ädelstenar förekommer 
uttrycken dyra stena och ädhla stena (samt i några fall dyra oc ädhla stena) i 
fler texter, i synnerhet i verkgrupp 2 där sammanlagt nio texter har belägg på 
ett eller flera av dessa uttryck. Tabell 43 redovisar antalet texter och belägg 
per verkgrupp.  
Tabell 43: Verkgrupp 1–4. Förekomster av uttrycken dyra/ädhla stena respektive dyra oc ädhla 
stena i absoluta tal 

 Verkgrupp 1 Verkgrupp 2 Verkgrupp 3 Verkgrupp 41 

Texter Belägg Texter Belägg Texter Belägg Texter Belägg 
Dyra stena 5 26 5 24 2 6 2 7 

Ädhla stena 2 6 4 31     

Dyra oc ädhla stena   3 5     
TOTALT 5 32 9 60 2 6 2 7 
1 1 belägg på dyra stena härrör ur tillägget om Kristian II i Cronica Swecie. Övriga 6 belägg återfinns i 
Historia Trojana. 

 
I några fall (i exempelvis Konung Alexander) följs uttrycken av en precisering 
där stenarna namnges men oftast står uttrycken ensamma eller i kombination 
med exempelvis gul oc silff. De senare fallen, utan preciseringen av ädelste-
narna, fungerar som uttryck för rikedom och prakt men behöver inte tydligt 
ge exotiska associationer på det sätt som ofta blir fallet med namngivna ädel-
stenar (som ju har sitt ursprung i främmande länder). Detta exemplifieras sär-
skilt väl i de två inhemska texter som har belägg på uttrycken, Om konung 
Albrekt och Cronica Swecie. Här är det rikedomar av olika slag som omtalas, 
men långt ifrån exotiska sådana: i Om konung Albrekt nämns ädla och dyra 
stenar som växer i den väna lunden (dvs. Sverige), varmed åsyftas Sveriges 
koppar- och järntillgångar, och i Cronica Swecie talar kung Kristian II om att 
han ”togh frå bisper riddare och suäna / sölff gull ock dyra stena” (Cronica 
Swecie, vers 6307–6308). Ytterligare en annan sorts rikedom kan anas i Alle-
gori där det finns ”gul oc ädhla stena” (Allegori, vers 28) i säcken som troll-
väsendet bär på. Uttrycket fungerar inte som en uppvisning av förfining eller 
överflöd, utan ska snarast tolkas som metaforisk rikedom.  

                                                      
117 Medeltida lapidarier, där ädelstenar och deras egenskaper redovisas, finns bevarade på andra 
europeiska språk, däribland forndanska, men saknas på fornsvenska (Jucknies 2015:166). 
Såsom diskuteras av Mitchell (2008) anknyter ju dock Den vises sten till medeltida intressen 
för såväl alkemi som ädla stenar med faktiska eller symboliska krafter, men bland svenska text-
brukare i allmänhet förefaller intresset för dessa ting likväl begränsat.  
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När textproduktionen inriktas mer på historiserande och politiserande litte-
ratur är det tydligt att exotiska ting och mytiska varelser inte har någon plats; 
de fyller ingen funktion i de inhemska verken som tillkommer under senare 
delen av 1400-talet och framåt. Det är på så vis talande att det enda belägg 
som förekommer i inhemsk litteratur från denna tid är Cronica Swecies dyra 
stena, en beteckning på rikedomar som liksom ädhla stena trots sin mer all-
männa och ”oexotiska” betydelse närmast förefaller stelna med tiden. 

Såsom nämndes i inledningen till detta kapitel är exotiska och mytiska fö-
reteelser inte det mest framträdande draget i hövisk litteratur och de kan 
mycket väl förekomma i andra typer av texter och genrer. Ur ett europeiskt 
perspektiv kan det magiskt och exotiskt laddade ha en allmän koppling till 
fiktion.118 I en svensk kontext får de exotiska och mytiska inslagen genom 
Flores och Hertig Fredrik en tydligare koppling till den höviska litterära sfä-
ren, samtidigt som de också utgör markörer för en utvidgad genreanknytning 
i dessa två verk.  

Det exotiska och mytiska aktualiseras på nytt i undersökningen av verkens 
placering i tid och rum, vilket är ämnet för ett av avsnitten i nästkommande 
kapitel där några litterära drag analyseras. 

 
 

                                                      
118 Exotiska och mytiska företeelsers roll som representation för fiktion kan bland annat obser-
veras i ett textutdrag som tas upp av Monika Otter (2005:116–117): i 1100-talsverket Gesta 
Regum Anglorum av William av Malmesbury förekommer en beskrivning av en praktfull, lätt 
overklig miljö (med bland annat en karbunkelsten som ljuskälla) som ett fiktivt inslag i det 
historiografiska verket.  
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6 De höviska litterära dragen i de profana 
texterna – det litterära perspektivet 

Detta kapitel behandlar frågan om hur de profana texterna gör bruk av några 
litterära drag som kan uppfattas som centrala för Eufemiavisorna och som i 
denna undersökning tolkas som egenskaper hos den höviska repertoaren. Det 
är egenskaper som relaterar till form, tema och innehåll och på så vis utgör 
olika aspekter av Eufemiavisorna som litterära uttryck: versformen, äventyret 
och placeringen i tid och rum.  

Liksom i kapitel 5 utgår analyserna från verkperspektivet. Metodiskt byg-
ger analysen av äventyr på verkens bruk av ordet ävintyr, vilket antingen kan 
syfta på ett innehållsligt tema eller skeende, eller beteckna en berättelse eller 
text. Analysen av verkens inomtextuella placering i tid och rum (dvs. när och 
var handlingen i ett verk utspelar sig) grundas i texternas bruk av temporala 
och spatiala bestämningar, såsom uttryckliga dateringar eller omnämnanden 
av historiska personer eller händelser som tillåter (ungefärlig) tidfästning, el-
ler geografiska angivelser. Grammatiskt tempus kan i viss utsträckning också 
vara en indikator för temporal placering. Tolkningen av verkens placering i 
tid och rum utgår från den medeltida svenska publikens perspektiv vid tiden 
för verkhändelsen. Ett verk som tillkom på 1300-talet utspelar sig således i 
dåtid om handlingen uttryckligen eller implicit äger rum före 1300-talet. Den 
rumsliga placeringen i ett verk som utspelar sig i Skandinavien tolkas som 
närliggande (här), medan utomnordiska eller fiktiva skådeplatser tolkas som 
avlägsen rumsplacering (där). 

Framställningen i kapitel 6.1, vilket redogör för bruket av rimmad vers, och 
kapitel 6.2, vilket behandlar förekomsten av ävintyr, är huvudsakligen krono-
logiskt strukturerad, medan kapitel 6.3 är tematiskt strukturerat utifrån hur 
verken innehållsligt förhåller sig till tid och rum.  

6.1 Rimmad vers som berättelsens form 
En tydlig gemensam egenskap för de tidiga höviska verken Eufemiavisorna 
och Erikskrönikan är formen – de är alla skrivna på knittelvers. Knitteln som 
versmått användes inte enbart i de höviska verken i början av 1300-talet utan 
även i exempelvis dikten Kristi pina som ingår i Fornsvenska legendariet (Wi-
doff 2013:208–209), men det är genom Eufemiavisorna som den slutrimmade 
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knitteln får sitt genomslag som berättarverktyg och knyts till hövisk förfining 
genom kopplingen till de rimmade franska källorna (Layher 2010:128–129) 
(se även kapitel 3.1 om knittelversformen som en egenskap som hör till den 
höviska repertoaren).  

Formmässigt ansluter Konung Alexander till den höviska litteraturen med 
sina närmare 11 000 verser skrivna på knittel (jfr Ronge 1957:39). Jansson 
menar att det är uppenbart att Konung Alexander är ”förbunden med det tidiga 
1300-talets textkonglomerat” (2015:10), dvs. Eufemiavisorna och Erikskröni-
kan, och såväl ordförrådet som formen torde ha influerats av dessa verk (jfr 
Ronge 1957:281–284). Medan Bampi (2012b:55) anför att de höviska ut-
trycken kan ses som medvetna val hos översättaren i ett led att anpassa texten 
till en aristokratisk publik påpekar dock Jansson (2015:54) att översättaren 
inte hade så mycket annat än Eufemiavisorna och Erikskrönikan att ta ställ-
ning till eller inspireras av, och att det därmed inte var tal om något egentligt 
val. Att man frångår den latinska förlagans prosa och omarbetar berättelsen 
om Alexander den store till knittelvers är hur som helst talande för den cen-
trala position som den höviska repertoaren hade vid tiden för översättningen 
av Konung Alexander. 

Knitteln är fortsatt aktuell i Om konung Albrekt vilket enligt min mening 
tyder på att dikten skrevs av och för personer som var bekanta med knittel-
diktning och en hövisk repertoar, men som med tanke på diktens innehåll san-
nolikt inte tillhörde det kungliga hovet utan befann sig i yttre frälsekretsar. 
Närmare sekelskiftet 1400 börjar dock en annan form göra sig gällande – 
prosa.  
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Tabell 44: Verkens form. Verken listas i kronologisk ordning. 

Verk Form 
 Prosa Knittelvers Annat versmått 
Herr Ivan  X  
Hertig Fredrik  X  
Flores  X  
Erikskrönikan  X  
Konung Alexander  X  
Den vises sten   X 
Allegori   X 
Om konung Albrekt  X  
Tyskars övervåld X   
Sju vise mästare X   
Karl Magnus X   
Aff Danmarkis konongom X   
Joan präst X   
Herr abboten X   
Alexander Magnus X   
Amicus och Amelius X   
Barlaam och Josaphat X   
Namnlös och Valentin X   
Karlskrönikan  X  
Förbindelsedikten  X  
Didrikskrönikan X   
Prosaiska krönikan X   
Lilla rimkrönikan  X  
Historia Sancti Olai  X  
Schacktavelslek  X  
Konungen  X  
Sturekrönikan  X  
Pluto och Proserpina   X 
Cronica Swecie  X  
Paris och Vienna   X 
Historia Trojana X   

 
Av Tabell 44 framgår att prosaformen börjar användas för de profana verken 
vid slutet av 1300-talet. Tyskars övervåld är visserligen en i sammanhanget 
ganska särpräglad text med sin närmast samtidsdokumentära karaktär men den 
har alltså åtminstone formen gemensam med andra verk som tillkommer vid 
ungefär samma tid. Prosa är därefter den allenarådande formen ända fram till 
mitten av 1400-talet. Genom prosan avgränsar sig verken från den höviska 
repertoaren vad gäller formen, vilket kan tolkas som att influenser kommer 
från ett annat håll och utmanar den höviska repertoaren men också bringar 



204 

förnyelse till det litterära systemet. Användningen av prosa kan återspegla för-
ändrade läsvanor samt att prosaverken recipierades på ett annat sätt än de hö-
viska verken som framfördes muntligt inför 1300-talets hovpublik. Mot bak-
grund av utvecklingen i Europa, där prosa får en allt mer framträdande posi-
tion under senmedeltiden (se exempelvis Boje Mortensen 2017), är det intres-
sant att ett liknande mönster kan observeras i Sverige. Att prosa kan betraktas 
som ett innovativt grepp i förhållande till den etablerade höviska repertoaren 
bekräftas kanske i synnerhet genom Namnlös och Valentin. Trots att förlagan 
Valentin unde Namelos är skriven på slutrimmad vers och den svenske över-
sättaren hade kunnat använda sig av samma form och på så vis understryka 
anslutningen till den höviska repertoaren valdes en omarbetning till prosa, vil-
ket torde ha gått emot publikens förväntningar på hur en hövisk roman skulle 
vara utformad. Samtidigt uppvisar prosaformen i Namnlös och Valentin en 
parallell till berättelsens utveckling i ett större europeiskt perspektiv. Shira 
Schwam-Baird (2011:xii-xvii) diskuterar svårigheten i att genrebestämma Va-
lentin et Orson, den yngre franska redaktionen av berättelsen som ligger till 
grund för Namnlös och Valentin, eftersom den innehåller element från flera 
olika genrer (framför allt chansons de geste och riddarromaner). Hon menar 
vidare att i en senmedeltida kontext kan den genrebestämmande faktorn ha 
varit ett allmänt begär efter allehanda prosaäventyr (2011:xvii). Helen Cooper 
(1999:157–158) har föreslagit att användningen av prosa för berättelser med 
ett höviskt innehåll på engelskt område indikerade ett fokusskifte: prosa val-
des framför vers specifikt för berättelser som slutade olyckligt och som där-
med avvek från det traditionella mönstret för höviska berättelser. Den eng-
elska versionen Valentine and Orson utgör på så vis ett exempel på en antydan 
till genreutveckling, där den höviska traditionen rör sig mot tragedi (Cooper 
1999:162). Just detta stämmer dock svårligen in på den svenska Namnlös och 
Valentin som slutar lyckligt men det skulle ändå kunna vara fråga om ett för-
sök till ett slags genreutveckling. Enligt Georges Doutrepont (1939, refererad 
i Schwam-Baird 2011:x), som undersökte mises en prose av medeltida franska 
verk, blev äldre berättelser tillgängliga för en större publik då de överfördes 
från vers till prosa. Översättaren och bearbetaren av den fornsvenska Namnlös 
och Valentin kan ha drivits av en liknande ambition att modernisera berättel-
sen för att tilltala den samtida publiken (Vilhelmsdotter 2010:263). Intressant 
nog förekommer ju dock inslag av knittelvers i Namnlös och Valentin, där 
översättaren alltså har bevarat förlagans form (jfr kapitel 4.2.1). Detta sätt att 
bearbeta texten kan ha utgjort ett sätt för den svenske översättaren att signalera 
till publiken att det rörde sig om ett höviskt kodat verk som följde flera av 
normerna i den etablerade höviska repertoaren, men presenterat på ett nytt, 
modernt vis.119 Här kan vi också notera att även i Amicus och Amelius finns 

                                                      
119 Här kan noteras att D 4a, som innehåller det äldsta textvittnet av Namnlös och Valentin, är 
en s.k. folio oblongo (Åström 1997:238), dvs. den har ett högt och smalt format vilket lämpar 
sig bra för långvarig läsning (möjligen högläsning) eftersom boken blir lätt att hålla i handen 
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två förekomster av rimmad vers och det finns därmed formmässigt viss likhet 
med Namnlös och Valentin (det finns ju därtill andra likheter mellan dessa två 
verk, jfr kapitel 6.3). 

Trots prosans genomslag under slutet av 1300-talet och första hälften av 
1400-talet var intresset för knittelvers inte helt borta. Runt mitten av 1400-
talet återkommer knitteln i samband med det intensiva rimkrönikeskrivandet 
och dominerar sedan resten av 1400-talet. Det här skiftet mellan olika fram-
ställningssätt utgör också ytterligare en faktor som stärker intrycket av olika 
verkgrupper på ömse sidor om halvsekelskiftet 1450 liksom olika stadier i 
texthistorien, vilket visades i kapitel 4.3. Prosaverket Didrikskrönikan är nå-
got av ett gränsfall men i och med verkets förmodade tillkomst i Karl Knuts-
sons kansli förs det ju här till verkgrupp 3. Didrikskrönikan kan dock ses som 
ett intressant exempel på att gränserna inte är knivskarpa, utan det handlar om 
tendenser. Prosaformen återkommer sedan i det yngsta verket i korpusen, 
Historia Trojana, och skulle då kunna tolkas som ett drag som inte bara an-
vänds för fiktion i allmänhet utan även specifikt för hövisk litteratur: Hilde-
man (1958:10) räknade verket till hövisk epik och i en nyare analys menar 
Stefanie Gropper (2012:64–65) att Historia Trojana avviker från den latinska 
förlagan av de Columna (liksom från den fornvästnordiska Trójumanna saga) 
genom sitt mer framträdande höviska anslag vad gäller innehåll och stil. Hon 
anför vidare att det fornsvenska verket på ett språkligt plan påminner om forn-
västnordiska höviska prosatexter, bland annat genom en noterbar användning 
av presens particip och allitteration, vilka är vanligt förekommande drag i den 
fornvästnordiska höviska stilen (jfr Astås 1987:30, Kalinke 1981:135).  

En rådande uppfattning är att 1400-talskrönikornas knittelversform kan 
härledas till ett muntligt framförandesätt (jfr Lilja 2006:196, 206–207, 210–
213); enligt Péneau (2012) kan den rimmade formen vara en förklaring till 
varför Lilla rimkrönikan blev mer spridd än Prosaiska krönikan – formen läm-
pade sig bättre för muntliga framträdanden, vilket kan ha passat publiken. (På 
så vis skulle man också kunna tolka Prosaiska krönikans funktion som mindre 
inriktad på muntligt framförd underhållning än Lilla rimkrönikans dito.) Sam-
tidigt knyts rimkrönikorna genom formen också till den höviska repertoaren, 
vilket illustreras genom Ståhle (1975:19–20) som sammanför de höviska ver-
kens och rimkrönikornas form till en kategori han kallar ”hövisk-historisk” 
(1975:19) knittel, även om han också poängterar att krönikegenren som sådan 
blev allt mer politiserad mot medeltidens slut.  

                                                      
(Kwakkel 2015:71). Jonsson (2010:111) kallar det ”knittelfolio” eftersom formatet lämpar sig 
väl för vers med korta rader. Det faktum att prosaverk ändå förekommer menar Jonsson ”illu-
strerar den ackumulation det här är fråga om och som samtidigt belyser versdiktningens krono-
logiska prioritet framför prosan inom den höviska litteratur det här till stora delar är tal om” 
(2010:111). Namnlös och Valentin är i D 4a placerad mellan Herr Ivan och Hertig Fredrik, 
båda knitteldiktverk, vilket kanske ytterligare förstärker behovet av att förmedla till läsaren att 
man fortfarande rör sig i den höviska sfären trots den avvikande prosaformen.  
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Knittelversen nyttjas även för andra verk än rimkrönikor under 1400-talets 
andra hälft men det finns beröringspunkter mellan dem alla. Historia Sancti 
Olai, som enligt Carlquist (2002:104) får en viss hövisk prägel genom sin 
form, uppvisar vissa paralleller med rimkrönikorna (även om den enligt Car-
lquist (1995:134) kan sägas tillhöra en annan genre) – i synnerhet Karlskröni-
kan – och kan tolkas som bearbetad enligt normer för såväl rimkrönikor som 
hövisk diktning vilka i viss mån smälte samman i den höviska repertoaren. 
Carlquist (1995) menar att Historia Sancti Olai kan ha haft ett historiskt-poli-
tiskt (möjligen propagandistiskt) syfte, något som är helt i linje med rimkrö-
nikorna men ligger längre från de höviska verken; man kan också tänka sig att 
ett underhållande syfte med Historia Sancti Olai var sekundärt. På samma sätt 
kan man förstå knitteldikten Konungen, som en historisk-politisk inlaga vars 
eventuella underhållningsfunktion var av mindre vikt. Ett politiskt syfte kan 
också tolkas in i knitteldikten Schacktavelslek som dock kan förstås som när-
mare ansluten till den höviska repertoaren än vad Historia Sancti Olai och i 
synnerhet Konungen är. Bampi lyfter i en intertextuell analys fram de höviska 
och aristokratiska kopplingarna mellan Schacktavelslek och andra texter i D 3 
och AM 191 fol. och anför att Schacktavelslek utgör ”den ideologiska bak-
grunden mot vilken Eufemiavisorna och andra likartade texter i samlingen kan 
läsas” (2015a:152). Blomqvist (1941:168, 215) påtalar också förekomsten av 
höviskt färgade uttryck och stilpåverkan från riddardiktningen även om 
Schacktavelslek inte primärt förordar en livsstil med den höviske riddaren som 
ideal, utan ett allmänt plikttroget och moraliskt leverne. Användningen av hö-
viska uttryck liksom en form som kunde förknippas med hövisk diktning vitt-
nar om den högreståndspublik som Schacktavelslek riktade sig till, men ef-
tersom det inte är en hövisk ideologi i sig som är det viktiga i texten kan man 
ana att höviska stildrag används närmast stereotypiskt, som stelnade drag som 
”hör till” framställningen i texter som vänder sig till en aristokratisk publik. 
Desto mer intressant är därför den burleska Äktenskapsvisan som grovt kon-
trasterar mot det höviska och enligt Wiktorsson är ett sätt att ”beröva kunga-
paret ett visst mått av höviskhet” (2016:29) och vars versmått avviker från den 
i övrigt rådande knitteln genom att rimma enligt mönstret aaBccB och avsluta 
med parvisa rim på varannan rad (Wiktorsson 2016:27). Jansson (2005:13–
20) anför att dylik grovkornig text kunde utgöra en motpol till det förfinade 
höviska och att de båda texttyperna förutsatte varandra och kunde uppskattas 
av samma personer. Möjligen ska Äktenskapsvisan förstås som ett försök till 
distansering från och uppluckring av den etablerade höviska repertoaren, vars 
normer översättaren av Schacktavelslek likväl var färgad av eftersom de var 
en del av det kulturella system där han var verksam.  

Mot slutet av medeltiden framstår knittelversen i allt mindre utsträckning 
som ett uttryck för en hövisk repertoar, i synnerhet då krönikorna orienterar 
sig allt mer i historisk-politiserande riktning (jfr Ståhle 1975:20). Vissa fors-
kare, däribland Ståhle (1975:55–57; se även Widoff 2013:210–213), anser att 
knitteln degenereras mot slutet av medeltiden och på så vis också formmässigt 
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avlägsnar sig från den diktkonst som möter i Eufemiavisorna. En ytterligare 
indikation på att knittelvers inte längre är en produktiv egenskap för hövisk 
litteratur ges genom Paris och Vienna. Trots att verket ansluter till den höviska 
repertoaren på flera sätt är det inte avfattat på knittel utan på korsrimmad vers, 
vilket också utmärker den fornsvenska versionen gentemot alla versioner på 
andra språk, där berättelsen om Paris och Vienna är på prosa. Hildeman 
(1958:40–44) drar i romanens form paralleller till den likaledes korsrimmade 
Den danske Riimkrönike och föreslår att den svenska översättaren kan ha in-
fluerats av det sistnämnda verket.  

Korsrimmad vers ses också i den korta dikten Pluto och Proserpina som 
hör till den lilla grupp verk i undersökningen vars form avviker såväl från 
knittelvers som prosa. Hit hör också Den vises sten och Allegori. Den vises 
sten har ett komplicerat versmått enligt mönstret aa bccb dede ffe och dess 
metriska komplexitet påminner enligt Mitchell (2008:98) om såväl Dante som 
Chaucer. Allegori har likaså ett förhållandevis intrikat versmått enligt mönst-
ret abcde; abcde; fgfghe (Geete 1902:52). Till skillnad från Paris och Vienna 
står dock dessa verk långt ifrån de höviska uttryckssätten och föreställningarna 
vilket också bekräftas genom användningen av andra versmått än knittel, i 
synnerhet vad gäller Den vises sten och Allegori som ju tillkom vid en tid då 
knitteln fortfarande var tydligt associerad med hövisk litteratur.  

Knittelversen var alltså länge en produktiv egenskap hos den höviska re-
pertoaren men blev med tiden mindre knuten till hövisk litteratur och anam-
mades i vidare cirklar och för annan typ av text. Versformen levde vidare un-
der tidigmodern tid och användes förutom i krönikeverk även i exempelvis 
draman och personverser (se Ståhle 1975). 

6.2 Äventyret som tematik och texttyp  
Ett centralt motiv i riddarromanen är äventyret, det uppdrag som riddaren ska 
utföra för att visa duglighet och mod och vinna ära. Äventyret såsom det fram-
ställs i tysk hövisk epik (bland annat i Hartmann von Aues Iwein) har analy-
serats av Will Hasty (1990) som ”social performance”; äventyret fungerar då 
som ett sätt att sprida, genomföra och bekräfta hovets sätt att vara, dess iden-
titet, i och till den yttre världen, både inom och utom berättelsens ramar:  

Since the word aventiure refers both to the adventure of the hero and to the 
work of the author, and since both hero and author perform on behalf of a group 
that understands itself as courtly, we have reason to expect that the adventure 
may fulfill a socially integrative, representative function for the court at these 
two differing discursive levels. (Hasty 1990:14) 

 
På ett liknande sätt kan vi analysera ävintyr i Eufemiavisorna: dels som ett 
skeende inom texten vilket hör till den höviska tonen och inramningen, dels 
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som en etikett på texten vilken signalerar att det rör sig om en höviskt kodad 
text, en text som representerar hovkulturen. Äventyret blir på så vis en egen-
skap hos de höviska verken och hos en hövisk repertoar. Detta tydliggörs 
också i Lodéns (2012:173–191) analys av äventyr i Herr Ivan. Den svenske 
upphovsmannen till Herr Ivan använder ordet ävintyr om riddarens uppdrag, 
men däremot inte som översättning av fornfranskans aventure i bemärkelsen 
’slump, tur, lycka’ (trots att ordet kan ha dessa betydelser även på svenska), 
vilket enligt Lodén (2012:179) visar på en vilja att verkligen förmedla och 
pränta in (riddarens) ävintyr som en central företeelse i hövisk romance. Där-
till används ävintyr även då det inte förekommer i den franska källtexten, som 
en betecknande term för ämnet för verket och således både om riddaruppdra-
get och berättelsen om detsamma (Lodén 2012:188). En passage i början av 
Herr Ivan där drottning Guinevere ber om ett äventyr (dvs. en berättelse om 
äventyr) ser Lodén (2012:191) som en parallell till verklighetens drottning 
Eufemia som beställde en översättning och ävintyr återspeglar därmed själva 
ämnet för litteraturen. I det följande undersöks de lexikala beläggen på ävintyr 
i textkorpusen för att belysa i vilken utsträckning en hövisk förståelse av ordet 
(både som ett inomtextuellt skeende och som en metatextuell benämning på 
(delar av) verket) förekommer i verken. 

Utifrån de belägg på ävintyr som redovisas i Sdw framstår Herr Ivan som 
den äldsta text i vilken ävintyr förekommer och även om det inte går att fastslå 
säkert att ordet introducerades i svenskan genom Herr Ivan är det sannolikt 
att bruket i Eufemiavisorna har bidragit till ordets fortsatta användning (jfr 
Pipping 1926:223). Lodén (2012:181) föreslår att just betydelsen ’berättelse 
om äventyr’ i Herr Ivan kan ha influerat användningen av ordet i samma be-
tydelse i andra fornsvenska texter. I sin genomgång av fornsvenska genrebe-
teckningar för Söderberg de inlånade äventyr och romans till den ganska be-
gränsade gruppen beteckningar ”för världslig underhållning av traditionellt 
muntligt snitt” (1994:151), vilken även samlar inhemska beteckningar såsom 
rim, saga och skämtan. Söderberg noterar också att beteckningarna är ”tämli-
gen allmänna till sin karaktär” (1994:151). Detta antyder att genrebeteck-
ningen äventyr har fått en något mer vidgad betydelse, mindre preciserad än 
exempelvis ’berättelse om (strapatsfyllt) uppdrag som utförs av en riddare’. 

Ävintyr i betydelsen ’berättelse om äventyr’ förekommer i Herr Ivan bland 
annat i textens inledning där den svenske upphovsmannen framför sin önskan 
att berätta om äventyr (jfr Lodén 2012:181):  

Thet wil iak hælzst aff æwintyyr scriffwa 
hwath skemptan the mondo fordom driffwa  

 (Herr Ivan, vers 57–58) 
 
Samtidigt används också en annan term metatextuellt om själva berättelsen 
Herr Ivan, nämligen sagha: 



209 

J nampn fadhers oc sons oc thæs hælgha andha 
wil iak taka mik til handa 
forna saghu fram at føra 
them til skemptan ther a wilæ høra 

 (Herr Ivan, vers 1–4) 
 
samt  

En sagha ær the ther iach wil sighiæ, 
thet ær mik thet iach ey ma thigiæ 

 (Herr Ivan, vers 33–34) 
 
Saga, en beteckning som återgår på det muntliga berättandet (jfr sighia), fun-
gerar som ett slags övergripande och opreciserad genreindikator för världslig 
underhållning (Söderberg 1994:168), vilken i Herr Ivan kan tolkas i relation 
till framförandet, medan ävintyr då i stället relaterar till innehållet och knyts 
till höviskhet. Saga åsyftar i Herr Ivan hela verket medan äventyr avser den 
del av berättelsen (sagan) som upphovsmannen helst vill förmedla (om före-
komsten av termen sagha i prologen till Herr Ivan, se även Lodén 2012:61–
62). På en metatextuell nivå kan ävintyr alltså tolkas som något mer avgränsad 
än sagha i Herr Ivan även om det rör sig om en subtil nyansskillnad. 

I Hertig Fredrik liksom i Herr Ivan fungerar ävintyr både som ett centralt 
motiv i handlingen och i betydelsen ’berättelse om äventyr’. Redan på de 
första raderna deklareras att: 

Eth æuintyr thet byriæs hær  
wilin j høræ huru thet ær 
(Hertig Fredrik, vers 1–2) 

 
Att äventyret här avser själva verket, själva berättelsen om hertig Fredrik och 
hans äventyr, är tydligt och till skillnad från i Herr Ivan förekommer inte hel-
ler någon alternativ term.120 Ävintyr upprepas sedan med avseende på hela be-
rättelsen flera gånger, bland annat i episoden om Fredriks strid mot en dvärg-
här: 

Nw ær thenne striidh forgangen  
hwilkæ herra ther æræ fangen  
thet idher alt okunnokt ær  
før æn æuentyreth nempner them her. 

 (Hertig Fredrik, vers 633–636) 
 

                                                      
120 Däremot förekommer den alternativa termen saga i slutet av Hertig Fredrik: ”Her medh 
ændis thenne sagha” (Hertig Fredrik, vers 3273).  
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Ordet förekommer också frekvent med avseende på Fredriks och andra ridda-
res äventyr och deras sökande därefter. Genom äventyrets dubbla funktion be-
kräftas att Hertig Fredrik hör till en hövisk litterär sfär, även om äventyren i 
Hertig Fredrik har en komisk ton och på så vis utgör ett annat slags ”social 
performance” än det vi ser i sökandet efter ära i äventyren i Herr Ivan (jfr även 
kapitel 5.1 samt Lodén 2015c). 
 Såsom nämndes i kapitel 5.2 åsyftar det enda belägget på ävintyr i Flores 
själva berättelsen: 

Som iak ij bøkir skrifuith sa 
ok æwintyrith sigher ij fra 

 (Flores, vers 1–2) 
 
Här finns alltså inte äventyret uttalat som motiv utan endast den metatextuella 
termen, eller genrebeteckningen. Lodén (2021:96–97) menar att använd-
ningen av ävintyr i inledningen till Flores kopplar verket till hövisk romance 
och i synnerhet till de andra Eufemiavisorna och på så vis uttrycks anknyt-
ningen till en viss texttradition även om det huvudsakliga motivet i Flores är 
kärleken och inte det ridderliga äventyret. Med andra ord kan ävintyr i Flores 
ses som en signal till textbrukarna om att Flores ansluter till en hövisk reper-
toar även om det sedan visar sig att det centrala motivet är ett annat än det 
ridderliga äventyret som har en så framskjuten plats i Herr Ivan och Hertig 
Fredrik. I anslutning till Lodéns tolkning är det också tänkbart att ävintyr i 
Flores återspeglar textens rötter i en fornfransk roman d’aventure. I fråga om 
alternativa termer förekommer en sådan i textvittnet av Flores i handskriften 
D 4a. Textvittnet har en tillagd prolog, vars ordalydelse överensstämmer i 
stora delar med prologen i Herr Ivan och vari Flores benämns som säghn (att 
jämföra med saga i Herr Ivan), vilket enligt Söderberg (1994:149) betydelse-
mässigt är på väg mot det moderna ’saga’. Detta säghn kan tolkas som ett 
alternativ till det genrebetecknande ävintyr (som ju sedan förekommer några 
rader längre fram i textvittnet i D 4a) i Flores och framför allt som ett sätt att 
påvisa en koppling till Herr Ivan (se vidare kapitel 7.2.2), även om ävintyr i 
Flores tydligare än i Herr Ivan åsyftar hela berättelsen. Ävintyr kvarstår i Flo-
res således på den metatextuella nivå som avser hela verket.121  

Sammantaget speglar ävintyr i Eufemiavisorna en bredd i såväl förståelse 
som användning av ordet men det fungerar dock genomgående som en signal 
om höviskhet i texterna. De olika betydelsenyanserna av ävintyr i de tre ver-
ken antyder också den nyansrikedom som höviskhet i sig inrymmer. 

I Erikskrönikan finns några förekomster av ävintyr, varav merparten har 
betydelsen ’märklig tilldragelse; riskabelt eller farligt företag’ men dessa 

                                                      
121 I likhet med Hertig Fredrik benämns också Flores som saga i slutet av verket: ”Nu hafuer 
thenne saghan ænda” (Flores, vers 2181). 
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äventyr ligger långt från de höviska riddarnas sökande efter ära.122 Att ävintyr 
ändå förekommer kan förstås utifrån det stilmässiga inflytande som Eufemia-
visorna har haft på Erikskrönikan och som ett uttryck för krönikans anslutning 
till den höviska repertoaren även om själva motivet i detta fall avviker (jfr 
Pipping 1926:223, 356–357).  

Även i Konung Alexander förekommer belägg på ävintyr i den i Eufemia-
visorna vanligaste betydelsen, ’äventyr, farligt eller riskabelt företag’: 

sagho koma en herra ridha 
mz storom här ok mykle makt 
äwintyr at sökia thz war hans akt 
(Konung Alexander, vers 600–602) 

 
Här är betydelsen närliggande riddarens sökande efter äventyr men i beläggen 
på ävintyr, såsom ovan angivna exempel, är det inte Alexander själv som söker 
äventyr utan mer perifera karaktärer. Alexanders krigs- och erövringståg sy-
nes visserligen vara ärofyllda och väl motiverade företag för att utöka hem-
landets områden, men de betecknas inte som äventyr. I tidigare forskning har 
det höviska anslaget i Konung Alexander visserligen noterats men man har 
samtidigt framfört att översättaren av texten tycks ha varit kritisk till höviska 
hjältar (jfr fotnot 108, se även Jonsson 2010:43–44, 201–202 fotnot 107 om 
att prologens omnämnande av Percival och Didrik av Bern skulle utgöra po-
lemik mot Erikskrönikan). Som vi såg i kapitel 5.3 finns det heller inga belägg 
ur hövisk-gruppen i Konung Alexander, vilket skulle kunna tyda på en ovilja 
att beskriva karaktärer som just höviska och tolkas som ett tecken på ett visst 
avståndstagande. Likväl är Konung Alexander grundad i en högreståndsmiljö 
och Bampi (2012b:56) framför att även om Alexander skulle kunna ses som 
ett alternativ till de höviska hjältarna återspeglar den fornsvenska berättelsen 
om honom samma ideologi som den höviska diktningen. Eufemiavisorna in-
troducerade de höviska värderingarna och uttrycken för den svenska publiken 
medan Konung Alexander enligt Bampi (2015b:28–29) representerar ett se-
nare stadium i receptionsprocessen, där den aristokratiska världsbilden har bli-
vit etablerad.  

Alexander den store framställdes samtidigt som en hjälte för den europe-
iska medeltida publiken: han tillhör en av de nio hjältarna, les Neuf Preux, en 
grupp bestående av tre hedningar, tre kristna och tre judar vars kult uppstod i 
Frankrike i början av 1300-talet och knyts nära samman med riddarromanerna 
(Huizinga 1927:87). Bland de kristna hjältarna återfinns kung Artur och Karl 

                                                      
122 Närmast det ridderliga äventyret kommer möjligen den passage där Birger Jarl planerar ett 
frieri för sin son Valdemar Birgerssons räkning och rådgör med sina män ”huro them allom ther 
om totte, vm han thz ewintyr forsökte” (Erikskrönikan, vers 386–387). 
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den store medan Alexander tillhör hedningarna (där vi även finner Trojasa-
gans Hektor).123 De nio hjältarna var inte bara exceptionella härförare och hjäl-
tar utan också kungar och härskare som kunde utgöra föredömen för verkliga 
makthavare (Salamon 2008:39–40). Alexander lyfts därmed över den höviska 
riddarens nivå samtidigt som berättelsen om honom är färgad av en rådande 
central repertoar och därmed förankrad i den höviska litteraturen, vilket tydligt 
återspeglas i Konung Alexander, bland annat genom att äventyr som skeende 
förekommer och uttalas även om det inte har någon framträdande plats. 

Ävintyr förekommer likaså i berättelsen om en annan av de nio hjältarna, 
Karl Magnus, en text som bland annat kan ha fungerat som en illustration av 
den föredömlige härskaren, rex iustus (se Bampi 2008a:29–31; jfr även kapitel 
7.1.3). I inledningen av Herr Ivan omnämns Karl den store som en av de två 
värdigaste kungar man har hört talas om (den andra är kung Artur): 

aff the werdhogasta konunga twa 
ther man æ hørdhe sakt j fra 
Karlamagnus oc konung Artws 
til dygdh oc æro waro the fws 
(Herr Ivan, vers 15–16) 
  

Karl den store framstår här som en hövisk härskare och enligt Brandenburg 
(2019:196) kan den svenska aristokratiska publiken som senare tog del av 
Karl Magnus ha uppfattat framställningen av Karl den store som en av Gud 
välsignad rex iustus utifrån en hövisk livsåskådning, samtidigt som Karl Mag-
nus på textuell nivå inte utmärks av samma omvandling i riktning mot en hö-
visk romangenre som är fallet med Karlamagnús saga. Äventyret finns dock 
där men det är inte ett ärofyllt uppdrag för riddare, utan ett antal bravader, den 
ena mer osannolik än den andra, som Karl den store och paladinerna säger sig 
kunna utföra och i några fall sedan också utför (med gudomlig assistans). Till 
skillnad från Alexander den store i Konung Alexander deltar Karl den store 
själv i berättandet om äventyr även om han sedan inte är en av dem som utför 
äventyr. Episoden har en humoristisk ton och även om äventyren inte är av 
samma typ som i riddarromanernas dito torde underhållningsvärdet ha varit 
högt. Kornhall (1959:283–284) anför att det är oklart om ävintyr avser både 
bravaderna i sig och berättelserna om dem, men han nämner att ordet före-
kommer dels som objekt till sighia, dels till inna och fulkompna vilket enligt 
min uppfattning gör det klart att båda betydelserna är representerade (jfr kapi-
tel 5.2). I huvuddelen av de fall där ävintyr betyder ’berättelse om äventyr’ 
avses just de inomtextuella bravaderna som karaktärerna diktar ihop, men hela 
episoden om resan till Jerusalem och Konstantinopel (där bravaderna före-
kommer) avslutas med raden ”Ok swa lyktom wi waar æuentyr” (Karl Mag-

                                                      
123 Dessa fyra (samt kung Rikard Lejonhjärta) utgjorde dessutom de huvudsakliga hjältarna och 
huvudpersonerna i fransk och engelsk romance med historiska motiv (Ramsey 1983:69). 
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nus, s. 42) vilket tydligt avser hela berättelsen (om än ej hela verket Karl Mag-
nus) och alltså förekommer på en metatextuell nivå, liknande den som ses i 
Herr Ivan. Verket Karl Magnus som helhet rubriceras dock som ”fagher 
ærendæ och iær[teknæ]” (Karl Magnus, s. 2).124 

I Karlamagnús saga motsvaras ävintyr av fvn. íþrótt och det kan enligt 
Kornhall (1959:284) ha varit svårt för översättaren att finna en lämplig svensk 
beteckning på bravaderna, men betydelsen ’berättelse, fabel’ av ävintyr kan 
ha lett till användningen av detta ord. Jag menar att man även ska se bruket av 
ävintyr som ett utslag av en central hövisk repertoar vid tiden för Karl Magnus 
tillkomst. Även om verket i grunden inte är en hövisk roman påverkas det i 
likhet med Konung Alexander av den höviska repertoaren, vilket också skulle 
kunna tala för att verket är tillkommet i en aristokratisk miljö. 

Ytterligare bruk av ävintyr i verk som i denna undersökning förs till verk-
grupp 2 finner vi i verkgruppens två redaktioner av Sju vise mästare, A och B. 
Samtliga förekomster av ävintyr i båda redaktionerna har betydelsen ’berät-
telse om äventyr’ men det är inga ridderliga äventyr som åsyftas utan de histo-
rier som karaktärerna turas om att berätta, varför betydelsen snarast är ett ut-
vidgat och mer allmänt ’berättelse, saga, fabel’. Även om ävintyr inte har den 
specifika betydelse som återfinns i Eufemiavisorna omtalar berättelserna dock 
ofta riddare och såväl redaktion A som B uppvisar en del exempel på en hövisk 
inomtextuell kontext. Det finns likväl vissa skillnader mellan redaktionerna; 
här kan exempelvis märkas att redaktion A har betydligt fler belägg på ordet 
ävintyr än vad B har, 21 belägg i A mot 4 belägg i B. Redaktionerna återgår 
ju sannolikt inte på samma förlaga vilket naturligtvis präglar översättningarna, 
men såsom Bampi (2007, 2014b) har visat i sin undersökning av Sju vise mäs-
tare har de fornsvenska redaktionerna också bearbetats i olika utsträckning 
utifrån publikens förutsättningar och förväntningar. Bampi (2007:84, 
2014b:251) tolkar bruket av ävintyr i redaktion A som ett sätt för översättaren 
att framhålla underhållningsvärdet genom att anspela på den höviska litteratu-
rens motiv. Bampi uttalar sig visserligen inte om redaktion B i detta avseende 
men utifrån hans konstateranden om bearbetningar i A är det tänkbart att vissa 
skillnader mellan A och B skulle kunna återspegla att A, i handskriften D 4, 
har bearbetats för en sekulär publik i högre utsträckning än B, i handskriften 
A 49 (den så kallade Nådendals klosterbok). En jämförelse av inledningen till 
en av de ingående berättelserna kan också tala för en sådan tolkning: 

oc mästaren byriadhe sit äwintyyr 
Thz hände her i stadhin om en sancte trinitatis dagh. tha riddarene pläghadho 

at ga oc forlosta sik. tha war en fagher äng widh ens rikx riddara hws. [...] Nw 
reedh riddaren wt pa ängena mz androm riddarom til dosteren.  
(Sju vise mästare redaktion A, s. 119–120) 
 

                                                      
124 Rubriken finns i textvittnet i D 4a. Såväl D 4 som D 3 företer lakuner och i AM 191 fol. 
rubriceras textvittnet på annat sätt, se vidare kapitel 7.1.3.  
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Oc sidhan byriadhe mästaren wp sit äwentyr ok sagdhe thessa ledhis 
EN dagh timdhe thz at riddare oc swena gingo spatzera wppa ena ängh Ther 

lagh ens riddara gardher widh [...] A sancte trinitatis dagh redh riddaren wt aff 
hwseno mz skioldh ok spiwt ok androm wapnom ok andre riddara ok swena til 
dyssteran mz honum  
(Sju vise mästare redaktion B, s. 182) 

 
Händelseförloppet är i princip detsamma men i A används epitetet ”rik” om 
riddaren och förskönande adjektiv för att beskriva miljön (vilket saknas i den 
latinska redaktionen som är bevarad i handskriften C 7 och tros vara närlig-
gande förlagan till A) och det talas specifikt om att riddarna ska tornera för att 
roa sig, i likhet med de höviska romanernas riddare. 125 Beskrivningen i B är 
mer återhållsam och objektiv. Den höviska kontexten i båda redaktionerna 
framstår dock som underordnad, den utgör en bakgrund och en miljö där be-
rättelsen i viss mån utspelar sig men är så att säga inte en huvudingrediens i 
verket. Syftet är inte att berätta historier om höviska riddare, men att fonden 
har ett höviskt anslag kan ses som ett drag menat att väcka igenkänning och 
ett utslag av vad som var förväntat och ”naturligt” i litteraturen. Det inom-
textuella ävintyr bidrar till det höviska anslaget utan att hela verket som sådant 
karaktäriseras som ett äventyr.  

I redaktion C, som ju är tillkommen i ett senare stadium än redaktion A och 
B och återfinns i handskriften AM 191 fol., finns inga belägg på ävintyr, vilket 
kan framstå som något oväntat då redaktionen enligt Bampi (2014b:257–258) 
visar tecken på anpassning till en aristokratisk publik med en höviskt färgad 
ideologi. Paralleller med höviska verk såsom Eufemiavisorna och Namnlös 
och Valentin kan ses exempelvis i beskrivningar av karaktärers beteende och 
användningen av höviskt kodade formuleringar (jfr Bampi 2007:101–106). I 
stället för ävintyr används exemplum som beteckning på de historier som be-
rättas av karaktärerna, vilket kan vara en parallell till den lågtyska förlagans 
exempel men också kan ha uppfattats som lämpligt i den klostermiljö där 
handskriften som innehåller redaktion C sannolikt tillkom, och det fanns där-
med ingen anledning att ändra beteckning. Även om redaktion C bearbetades 
i en hövisk riktning i vissa avseenden var ävintyr uppenbarligen inte aktuell 
som beteckning på de inomtextuella historierna, vilket antyder att det under-
hållningsvärde som ävintyr signalerade kan ha varit sekundärt (jfr även kapitel 
7.1.3).  

Ävintyr förekommer vidare i Namnlös och Valentin och även om det bara 
finns två belägg representeras båda de betydelser av ävintyr som ses i Eu-
femiavisorna. Det mest intressanta belägget är det genrebetecknande, meta-
textuella ävintyr som förekommer i prologen till Namnlös och Valentin (vil-
ken är unik för den fornsvenska versionen och alltså inte översatt från den 

                                                      
125 Den latinska texten finns utgiven i Blomqvist 1941:265–292: det aktuella textstället återfinns 
på s. 269.  
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lågtyska förlagan), i synnerhet såsom det uppträder i det äldsta textvittnet i D 
4a. Här sägs nämligen: 

Her effter børiæs eth høffuist æuintyr aff Nampnlos och Falantin 
(Namnlös och Valentin, s. 3) 
 

Såsom nämndes i kapitel 6.1 kan inslagen av knittelvers i Namnlös och Va-
lentin ha varit ett sätt för översättaren att anknyta till den höviska repertoaren 
samtidigt som man introducerade publiken till en ny, modern version av hö-
visk text på prosa, men det förefaller också som att översättaren dessutom har 
velat understryka den höviska anknytningen genom att kalla Namnlös och Va-
lentin för ”eth høffuist æuintyr” (min fetmarkering), kanske för att ett höviskt 
verk på prosa var något nytt och oväntat och sannolikt också för att väcka 
publikens intresse (jfr Lodén 2021:124–125).126  

Att Namnlös och Valentin betecknas som ett äventyr kan, utöver kopp-
lingen till en hövisk repertoar, möjligen också återspegla en genreinriktning 
inom romance, då verket har beskrivits som roman d’aventure (se Åström 
1997:249, jfr kapitel 7.2.2).127 Här kan jämföras dels med Flores, dels med 
den danska höviska texten Persenober og Konstantianobis, vilken är bevarad 
i handskriften K 47 och återgår på Partonopeus de Blois, en fransk roman 
d’aventure från 1100-talet (Kværndrup 1984:471). Persenober og Konstanti-
anobis inleds på följande sätt: 

Jeth ewentyr wil jech seye fra 
ee hwo som ther wil lydhe aa 
(Persenober og Konstantianobis, vers 1–2) 

 
Enligt Anna Katharina Richter (2017:176–177) är ewentyr just en anspelning 
på genretraditionen roman d’aventure och det förekommer endast i textens 
inledning som en beteckning på hela berättelsen.  
 I senare verk i undersökningens korpus är beläggen på ävintyr mycket få. 
Det enda belägget i Historia Sancti Olai är en genrebeteckning som varken 

                                                      
126 Sdw för detta belägg på hövisker till betydelsen ’vacker, underhållande’, varvid eth høffuist 
æuintyr kan tolkas som ”en underhållande berättelse om äventyr”. Jag menar dock, i anslutning 
till Lodén (2021:125), att man också ska förstå det som en uttrycklig referens och anknytning 
till den höviska litteraturen, i synnerhet Herr Ivan och Hertig Fredrik som ju omger Namnlös 
och Valentin i D 4a. Dessutom har de senare textvittnena av Namnlös och Valentin, i handskrif-
terna D 3 respektive K 45, endast beteckningen ävintyr och saknar alltså det preciserande ”hö-
viskt”, vilket enligt min mening stärker tolkningen att preciseringen i textvittnet i D 4a har en 
tydlig funktion.  
127 Det hypotetiska franska original på vilket förlagan till Namnlös och Valentin antas återgå 
har dock förts till chansons de geste men berättelsen om de två bröderna – i synnerhet de sen-
medeltida versionerna – har också beskrivits som en genremässig hybrid (se exempelvis Lodén 
2021:120–122 samt där anförda källor; jfr även kapitel 6.1).  



216 

avser själva verket eller någon inomtextuell berättelse, utan förekommer i en 
uppräkning av olika genrer som poeten Sighvatr skáld behärskar:  

kuar bleff när honum seguatter skald  
han kunde monga handa mall  
visor sagor oc äwentyr  
ryma oc siwnga frido dyr 
(Historia Sancti Olai, vers 1184–1187)  

 
Sighvatr skáld förekommer i ett stort antal passager i den fornvästnordiska 
förlagan Saga Olafs ens helga, där han inte sällan framför kväden, men den 
svenska Olafssagan sammanfattar hans kunnande i en strof och begränsar li-
kaså hans framträdande i texten till denna enda passage.128 Den höviska an-
knytningen får här anses vara tämligen nedtonad och ävintyr kan snarast för-
stås i en vidgad betydelse ’underhållande berättelse’. Om vi i anslutning till 
Carlquist (1995) tolkar Historia Sancti Olai som ett slags folkligt inriktad pro-
pagandaskrift, vars underhållande syfte var sekundärt, kan också den nedto-
nade höviska kopplingen liksom omnämnandet av äventyr som en genre bland 
flera förklaras; äventyr kunde visserligen vara en berättelsetyp som skalden i 
tjänst hos en kung torde behärska, men beteckningen väckte troligen ingen 
djupare igenkänning eller höviska associationer hos publiken till Historia San-
cti Olai. Att ävintyr alls förekommer kan sannolikt också förklaras utifrån 
knittelversens krav på rim.   
 Såväl samma betydelse som ett liknande bruk av ävintyr ses i ett belägg i 
Schacktavelslek: 

een mester j then staden war  
til odygd war han ospar  
han skulle thera barnom lära  
konst ok tokt ok sin ok ära  
han gik medh barnin wt spacera  
tha mwnde han sik illa thera  
euentyr han for them sagde  
ok skemtans ordh for them vp lagde 
(Schacktavelslek, vers 1887–1894) 

 
Liksom i Historia Sancti Olai rör det sig om en genrebeteckning, en typ av 
berättelse som en person vet att framföra, men till skillnad från i Historia San-
cti Olai ses här ett tydligare höviskt anslag. Barnen som ska lyssna till även-
tyren ska också få höra skemtans ordh och lära sig tokt och ära. I likhet med 
Sju vise mästare A och B är ju Schacktavelslek dock inte ett höviskt äventyr i 
                                                      
128 Vanligen förekommer inga nominala genrebeteckningar för Sighvatrs framföranden i Saga 
Olafs ens helga utan i stället introduceras framförandena med verb, ofta kveða, ’rytmiskt fram-
föra, sjunga, dikta’ (”Sighvatr qvað”). Även geta, ’tala om’, och segja, ’säga, förtälja’, före-
kommer. Ordet ævintýr används däremot inte.  
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sig men de höviskt färgade uttrycken är stildrag som kan vara förväntade av 
publiken (jfr kapitel 6.1).  

Samma typ av uttryck och stildrag återfinns även i det sedelärande ex-
emplum där ett annat belägg på ävintyr uppträder. Det gäller exemplet om den 
romerska fru Lucretia, vilket efter rubriken ”Aliud exemplum” inleds med ra-
den ”Jak sigher ith annat äwentyr” (Schacktavelslek, vers 745). Belägget utgör 
alltså översättarens/bearbetarens metatextuella benämning på exemplet och 
även om det inte handlar om någon hövisk riddare på uppdrag – snarare tvär-
tom, då berättelsens kejsarson under hot och tvång våldför sig på Lucretia – 
förekommer ett antal höviskt kodade formuleringar vilka också har lyfts fram 
av Blomqvist (1941:190–194). Kejsarsonen och Lucretia ”drwkko medh glädi 
ok giorde sik blidh” (Schacktavelslek, vers 767) och sängkläderna är av päl 
och skarlakan, och Blomqvist konstaterar att översättaren har gett exemplet 
”något av riddardiktens färg” (1941:193) (den lågtyska respektive latinska för-
lagan har inga direkta motsvarigheter till dessa formuleringar). Att benämna 
exemplet ävintyr kan vara ett sätt att knyta an till det allmänna höviska formu-
leringsmönstret. 

Att översättaren/bearbetaren benämner exemplet ”ith annat äwentyr” (min 
fetmarkering) antyder att även andra exempla i Schacktavelslek benämns som 
äventyr. Så är dock inte fallet, men förklaringen ges i den berättelse, eller rät-
tare sagt visa, som i texten finns direkt före berättelsen om Lucretia. Det rör 
sig om Äktenskapsvisan som introduceras med raden ”thy märk här epter ith 
äwentyr” (Schacktavelslek, vers 642). Det här belägget på ävintyr, vilket är 
det tredje och återstående belägget i Schacktavelslek, är intressant på flera sätt. 
För det första har det i Sdw getts betydelsen ’visa, kväde’, vilket ju indikerar 
en annan framförandeform än det generella ’berättelse, saga, fabel (om även-
tyr)’ även om det kan röra sig om muntliga framföranden i båda fallen. För 
det andra visar det tydligt på den semantiska vidden som genrebeteckningen 
ävintyr har fått. För det tredje, och ur hövisk repertoar-synpunkt kanske mest 
intressant, används ävintyr här om ett textavsnitt som helt saknar höviska ut-
tryck, även om det torde ha haft ett underhållningsvärde. Genom att formule-
ringen ”ith annat äwentyr” sedan används direkt därefter om nästa textavsnitt 
betonas dessutom kontrasten mellan en berättelse fylld av höviskt kodade for-
muleringar och en visa som är påtagligt ”ohövisk”. Detta kan tolkas som att 
ävintyr så att säga har blivit frikopplat från den höviska litteraturen och kan 
brukas om allehanda texttyper, men det skulle också kunna vara ett medvetet 
drag av översättaren/bearbetaren som på detta vis utmanade den höviska re-
pertoaren och flyttade gränserna för hur de höviskt kodade begreppen kunde 
användas. Berättelsen om Lucretia är ju därtill inte något ridderligt äventyr 
utan på sitt sätt också en tämligen ohövisk skildring. Genom att Äktenskaps-
visan annonserades som ett äventyr, en beteckning som kunde associeras med 
hövisk diktning, kan man vidare föreställa sig att den komiska och kanske 
något chockerande effekten som Äktenskapsvisan hade på publiken förstärktes 
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för de mottagare som var bekanta med den höviska litteraturen och den roll 
äventyret hade där.  

Beläggen i Schacktavelslek är de sista som förekommer i de senmedeltida 
profana verken (med undantag för det belägg som finns i Sturekrönikan, men 
som dock har betydelsen ’fara, risk; ”kast”’, jfr kapitel 5.2).  

Under stadium 2 har den höviska repertoaren fortfarande en central position 
i det litterära systemet och äventyret fungerar då som en produktiv egenskap i 
texter producerade i och för aristokratiska kretsar, även om det framför allt är 
som genrebeteckning egenskapen får fäste medan motivet aktualiseras i lägre 
utsträckning. Från det initiala bruket i Eufemiavisorna och vidare över tid i 
andra medeltida verk sker en gradvis betydelseutvidgning av ävintyr som gen-
rebeteckning och den kan redan i ett ganska tidigt skede användas om texter 
som inte är riddarromaner eller ens berättar om spännande och farliga upp-
drag. Samtidigt kan bruket av ävintyr i de olika texterna i princip genomgå-
ende (dock i lägre grad i Historia Sancti Olai) förklaras utifrån en generell 
anslutning till en hövisk repertoar i texterna, vilket också indikerar att denna 
del av den höviska repertoaren inte längre är produktiv i medeltidens slutskede 
eftersom ävintyr då tycks falla ur bruk. 

Vidare ser vi att ävintyr som motiv eller genrebeteckning enbart förekom-
mer i översatta verk, med undantag för Erikskrönikan som ju är starkt färgad 
av Eufemiavisorna och den höviska repertoaren. I det övriga inhemska skri-
vandet hade ävintyr och det underhållningsvärde det signalerade ingen rele-
vans och det fanns inte behov eller intresse av att anknyta till denna del av den 
höviska repertoaren, även om andra höviska uttryckssätt och formuleringar 
kunde förekomma (jfr kapitel 5). I och med det politiserande skrivandet under 
stadium 3 inriktas också intressen och textbruk åt annat håll än åt hövisk rid-
dardiktning. Äventyrets funktion att befästa höviska normer och hövisk livså-
skådning och -stil har i de inhemska verken mot slutet av medeltiden på så vis 
spelat ut sin roll. Däremot är det tydligt att det finns kvar föreställningar om 
äventyret som en typ av text med vissa egenskaper som kan kännas igen från 
Eufemiavisorna samtidigt som beteckningen också har blivit mer allmän. En 
förklaring är att äventyret fortfarande traderades i handskrifter och läsarna 
hade kunskap om vilka slags texter som äventyr åsyftade, men för nyprodukt-
ionen av inhemska texter var denna typ av text inte längre relevant. Äventyret 
som hövisk repertoar blev på så vis perifer.   

6.3 Placering i tid och rum  
Höviska romaner tenderar att utspela sig i förfluten tid (som dock kan vara 
tämligen obestämd) och den geografiska rumsförankringen kan variera från 
avlägsna, fiktiva och ibland förtrollade platser till mer igenkännbara, verkliga 
sådana (jfr kapitel 3.1). Det rumsliga centrum i den höviska romanen utgörs 
av hovet, det aristokratiska samhället, och det avgränsas mot ”andra världar” 
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som visserligen kan befolkas av eleganta och belevade personer eller varelser, 
men som ändå ter sig annorlunda, märkliga eller övernaturliga (Rider 
2000:115). 
 Dessa ganska generella kriterier för den höviska litteraturens inomtextuella 
placering i tid och rum motsvarar också de egenskaper som i kapitel 3.1 for-
mulerades för den höviska repertoaren i Eufemiavisorna. På det temporala 
planet gäller dåtid, dvs. berättelserna utspelar sig i förgången tid, och den geo-
grafiska rumsförankringen är utomnordisk. En gemensam egenskap är också 
förekomsten av ”andra världar” som avgränsas mot protagonisternas hemvist 
och som beskrivs på ett likartat sätt i alla tre Eufemiavisorna. I det följande 
undersöks dels hur verkens handling placeras i tid och rum i förhållande till 
den tilltänkta medeltida svenska publiken, dels egenskaper som utmärker be-
rättelsernas miljöer, i synnerhet det som skulle kunna karaktäriseras som 
”andra världar”.  

Handlingen i såväl Herr Ivan som Hertig Fredrik är förlagd till kung Arturs 
tidsålder som dock inte preciseras närmare. De beklagande orden i Herr Ivans 
inledning om att det knappt finns kämpar som på Arturs tid längre förmedlar 
att det rör sig om en svunnen tid, ett slags hövisk guldålder, men hur långt 
tillbaka i tiden denna ligger anges inte. Den generella geografiska placeringen 
av handlingen i Herr Ivan är likaså något oklar. Inledningsvis får man veta att 
Artur, vid vars hov herr Ivan ju är riddare, var kung över England men det 
framgår också att Artur hade vunnit Rom och var kejsare där. Var Arturs slott 
Karidol, där berättelsen börjar, var beläget är således inte uppenbart enbart 
utifrån texten.129 Längre fram i texten anges att kung Artur ”foor medh hær aff 
Britania ij thet land herra Iwan nu a” (Herr Ivan, vers 1663–1664), varför man 
torde ha kunnat föreställa sig att det hela utspelade sig i Västeuropa. Herr Ivan 
är dock generellt sett väldigt vag gällande de rumsliga placeringarna; få platser 
är namngivna och i stället anges obestämda lokaliteter som ”frømadha land” 
(vers 164) eller ”een grønan lwnd” (vers 2200). Några platser, som ”Pinande 
borgh” (vers 4448), är uppenbart fiktiva.  

Hertig Fredrik är inte en riddare vid Arturs hov men presenteras som sam-
tida med honom. Artur själv sägs visserligen vara bortgången i prologen till 
Hertig Fredrik, men flera av riddarna kring runda bordet lever fortfarande 
(och uppträder dessutom vid en tornering längre fram i texten). Till skillnad 
från Herr Ivan är Hertig Fredrik tydligt, om än inte precist, geografiskt situe-
rad och innehåller fler referenser till verkliga, namngivna platser. Utgångs-

                                                      
129 En kartläggning av spatialitet i östnordiska medeltida texter finns att tillgå genom det digitala 
verktyget Norse World (2018–2020). I verktyget har Karidol identifierats som Carduel, vilket 
används i en engelsk översättning av Herr Ivan (se Kalinke, Williams & Palmgren 1999) och 
återgår på Arturlegenden, och placerats i Storbritannien utifrån kontexten i Herr Ivan. Det är 
dock som sagt inte uppenbart enbart av inledningen i Herr Ivan om Karidol ska placeras i Eng-
land eller i Rom.  
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punkten för handlingen är förstås Normandie och berättelsen utspelar sig se-
dan bland annat också i Irland och Skottland. De länder och regioner som fö-
rekommer i Hertig Fredrik är faktiska medan lokaliteter som skogar och bor-
gar antingen är obestämda eller fiktiva. 

Inledningen i Flores berättar om en hednisk kung som härjade bland kristna 
pilgrimer i ”sancti Iacobs land” (Flores, vers 4), dvs. nuvarande Spanien (Ga-
licien), varav man förstår att det hela utspelar sig under kristen tid. Det finns 
dock inga andra referenser som kan bidra till en tydligare tidfästning. I andra 
europeiska versioner av berättelsen om Flores och Blanzeflor får paret en dot-
ter som sedan blir mor till Karl den store, men sådana anspelningar saknas 
alltså i den fornsvenska versionen.130 Backman (2017:173) anför att några 
namn (dels en person, dels en stad) som förekommer i Flores kan utgöra kopp-
lingar till Karl den store, men dessa är ganska vaga och det är svårt att avgöra 
om publiken förstod att därmed placera handlingen i Flores till karolingisk 
tid. När det gäller de geografiska placeringarna och referenserna rör det sig 
huvudsakligen om faktiska platser, dels i södra och västra Europa, dels i Mel-
lanöstern.131 

Flores innehåller fler platsnamn än Herr Ivan och Hertig Fredrik och be-
rättelsen rör sig dessutom över ett större geografiskt område, vilket alltså 
också inkluderar Orienten. På så vis ses en tilltagande geografisk konkretion 
och utbredning mellan de tre Eufemiavisorna. Skillnaden i konkretion och ”re-
alism” återspeglas också genom att Flores saknar fantastiska inslag (jfr Pet-
tersson 2021:80–81) och i vad som kan tolkas som ”andra världar” i de tre 
verken. Kontrasten mellan de platser där verkens huvudpersoner hör hemma 
(både geografiskt och socialt) och ”andra världar” återgår på den höviska ro-
manens grundläggande motsatsförhållande mellan den höviska och förfinade 
världen vid hovet och den ohöviska världen utanför hovet (jfr kapitel 1.2). I 
Herr Ivan utgör kung Arturs hov centrum i ett inomtextuellt universum och 
utanför hovet finns sällsamma varelser och det sker märkliga och ibland över-
naturliga ting. Ett exempel på en sådan ”annan värld” är den förtrollade källan 
som beskrivs av riddaren Kalogrewanz:  

Tha iak hafdhe ridhit een litin stund 
tha vardh iak var thæn vænasta lund 
ther æ man medh øghon sa 
nær the kældo han saghde ij fra 

                                                      
130 I den forndanska Flores og Blanseflor i handskriften K 47 anges dock att dottern (som inte 
förekommer alls i den fornsvenska Flores) gifter sig med kungen av Frankrike, vilket kan vara 
en allusion till den karolingiska länken i kontinentala versioner av berättelsen (Richter 
2019:401–402).  
131 Sammanlagt nio platsnamn (av totalt 22) i Flores klassificeras i Norse World som fiktiva, 
men såsom påpekas i verktyget kan tre av dessa i själva verket avse verkliga platser. Ett exempel 
är staden Bondagh (Flores, vers 684), vilket kan vara en korrumperad form av ffa. Baudas, 
’Baghdad’ (se Noreen 1923:29).  
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[...] 
Ij then lund tha wardh iac war 
ene munløgh aff gul swa klaar 
tho man all wærelline leta scal 
man finder ey annar tholik fal 
Thet moghin ij for sannind tro 
at then kælla væller swo 
som then kætil ouer elle henger 
oc vællin alla weghna wm gænger 
Then stwlpe war aff smaragdus giørd 
the sten war thiit medh listom førdh 
wnder hanom fyra robiin 
swa rødhe oc skære som solen skiin 
(Herr Ivan, vers 387–390, 395–406) 
 

Källans sällsamhet understryks av dess prakt med ädla stenar som pryder kon-
struktionen. En liknande prakt ses i dvärgkung Malmrits palats i Hertig Fred-
rik:  

Konungin ok drøtningin then hertigh wndfingo  
och medh honum j thet palatz ginghæ  
Thet war giorth aff malmarsten  
fyræ handa færghæ liws ther sken  
eth liws som en snio  
annat grønt, thet magen j tro  
thet tridhiæ brun færgæ godh  
thet fiærdæ war røth som en blodh 
The windøgæ ware aff cristall allæ 
the benkæ aff cipræs ok swa the pallæ  
[...] 
eth wardtaffuill war och thæræ  
ther prisat war for høgæ æræ  
listen sat medh smaragdæ grønæ  
thet wil iach ey for idher lønæ  
tafflith halfft aff robiin  
swa røth som soll om morgon skiin 
(Hertig Fredrik, vers 363–372, 431–436) 

 
När hertig Fredrik lämnar sitt eget slott och ger sig ut i (den fiktiva) skogen 
Asiant och därefter kommer till Malmrits rike träder han in i en ”annan värld”, 
som liksom världen utanför Arturs hov i Herr Ivan kan vara övernaturligt lad-
dad. Malmrits palats sägs också vara mångfaldigt rikare utsmyckat än palatset 
som tillhör Joan präst, kung av India land. Genom referensen till Joan präst 
och jämförelsen med hans palats (vars juvelbesatta inventarier också beskrivs 
ingående) förstärks exotismen och det utomvärldsliga i Malmrits rike. Wil-
liam Layher beskriver Malmrits rike som ”an exotic Other” (1999:171) som 
skulle kunna ses som en motsvarighet till Mellanöstern och den muslimska 
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världen som bland annat förekommer i en del korstågstematiserade Spiel-
mannsepen. Någon korstågskoppling finns dock inte Hertig Fredrik, men 
Malmrits rike representerar likafullt en ”annan värld” som avgränsas mot 
Fredriks verklighetsförankrade värld.  

Den faktiska Mellanöstern utgör däremot skådeplats för en del av hand-
lingen i Flores och den ”andra världen” finns i det orientaliska Babylon. Här 
finns också en bildlig, religiöst betonad gräns mellan hedningar/muslimer och 
kristna (se Reiter 2019 som diskuterar detta tema). Det torn dit Blanzeflor förs 
efter att ha blivit såld till kungen av Babylon beskrivs på ett sätt som påminner 
om de ”andra världarna” i Herr Ivan och Hertig Fredrik: 

Mit ij stadhin eet torn stænder 
ther resa giordho medh sina hænder 
Then mwr ær gør til føghæ -- 
hundradha fampna hafuer han til høghe -- 
medh margh mæstirlik thing -- 
han ær ok hundradha fampna om kring -- 
aff malmara stena grøna 
ther godhe æru ok skønæ 
All the hualff ær aff then sama steen 
ther badhe ær skæær ok reen 
Ofuan a tornith een knapper star 
aff rødha gull ræt øfrith klar 
Gønom knappin gar een stang 
hon ær fyretighi alna lang 
the gerning op a stangene la 
thet ær sent at sighia fra 
Owan a hænne een karbunkil steen 
swa liws som solin wænast sken 
(Flores, vers 995–1012) 
 

Samma typ av överdåd skildras i alla tre verken, men det finns en stegvis över-
gång från magiska och obestämda platser till mer verklighetsförankrade så-
dana, vilket sammantaget visar på en viss bredd i detta avseende.  

Placeringen i dåtid och utanför Norden ses också i flertalet översättningar 
som tillkommer under senare stadier av textlandskapets utveckling och vi ska 
se närmare på några av dem. Flera texter utspelar sig i samma tidsålder, näm-
ligen den karolingiska. Utöver Karl Magnus är handlingen i både Amicus och 
Amelius och Namnlös och Valentin förlagd till denna tid, och de två sist-
nämnda verken förenas också av att handlingen inleds i Frankrike under Karl 
den stores far kung Pippins regeringstid. Namnlös och Valentin utspelar sig 
därutöver på ett antal verkliga, namngivna platser, företrädesvis i Europa. Den 
sortens praktfulla miljöer som hör till den höviska repertoaren i Eufemia-
visorna är dock varken framträdande i Namnlös och Valentin eller Amicus och 
Amelius. I Karl Magnus påminner dock beskrivningen av kung Hugins palats 
i Konstantinopel om miljöbeskrivningarna som möter i Eufemiavisorna: 
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Hallen som k[onungin] atte war innan gør vnder likæ thakit war skriffuat mz 
alzskona fæghrind hon war sihwalff Och en stolpe stodh vnder hallene Ther han 
all stod pa Om stolpan ther stodho hundradhæ sma stolpa alle aff gull/ och a 
hwariom thera war barns liknilsse støpt aff ere/ och hwar thera haffde eth horn 
j sinom munne Och stolpane ware alle hulæ innan Och wæder bleste vnder hal-
len Och opp j stolpana och swa j hornen och hornnen haffdo alzskona liudh som 
fagher waro  
(Karl Magnus, s. 12, 14) 
 
Herbærghit war alt skriffuat och sæt mz dyræ stenæ och karbonkoli lysto ther  
(Karl Magnus, s. 16) 

 
Hugins palats utgör en ”annan värld”, placerad i Orienten såsom den ”andra 
världen” i Flores. Tematiseringen av mötet med Den Andre och Orienten i 
Karl Magnus diskuteras också av Brandenburg (2019:125–169) som dels tar 
upp mötet mellan kristna och muslimer, vilket tematiseras i episoden om sla-
get vid Roncesvalles, dels mötet mellan den bysantinska och den frankiska 
kulturen i episoden i Konstantinopel. Perspektiven blir dock lite annorlunda 
genom att det enligt Brandenburg (2019:159–160) är Hugins bysantinska 
värld som ska representera det höviska, vilket konfronteras med de frankiska 
hjältarnas episka universum. Översättningen av Karl Magnus med dess bild 
av Orienten visavi frankisk kultur fungerade på så vis som en källa till kunskap 
för den svenska publiken.  

Ett didaktiskt syfte, såsom Brandenburg anför gällande Karl Magnus, har 
också föreslagits för antikromanen Konung Alexander. Antikromanen som 
genre ansågs förmedla lärdomar och viss kunskap, vilket även kan ha förvän-
tats av den svenska publiken som kom i kontakt med Konung Alexander (Jans-
son 2015:11). Verket utspelar sig i förkristen dåtid (som dock inte preciseras) 
på avlägsna platser, varav de flesta är verkliga länder, regioner och städer i 
Sydeuropa, Asien och Afrika. Här finns således en något tydligare verklig-
hetsförankring än i de höviska verken, i synnerhet Herr Ivan, men samtidigt 
förekommer ”andra världar” och fantastiska inslag i form av bland annat dra-
kar, jättar och andra märkliga varelser. Såsom påpekas av Bampi (2015b:27) 
blir konturerna mellan de olika världarna allt suddigare ju längre bort Alexan-
der och hans här rör sig. De palats Alexander besöker är överdådiga, förgyllda 
och besatta med ädla stenar och beskrivningarna ekar starkt av de höviska 
verken: 

ower thz bordh the fingo them mat 
alexander skudhadhe ther han sat 
hwart thz vnder ther iak aff sagdhe 
aff drykke kar som man ther hafdhe 
the waro aff ädhla stena giordh 
badhe fat oc diska oppa thz bordh 
the waro ey aff wärre stena 
än aff smaragdo rena 
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aff ethnico oc amatist 
oc aff margaritis thz är wist 
(Konung Alexander, vers 8183–8192) 

 
Konung Alexanders koppling till den höviska repertoaren synliggörs här än en 
gång. Det andra fornsvenska verket om Alexander den store, Alexander Mag-
nus, uppvisar betydligt mer återhållsamma miljöbeskrivningar:  

Ther æpter kom han til eeth høght bergh Ther war een vpgang aff saphiir / wel 
thusanda trappo høgher / Alexander gik ther vp mz nokrom / oc fan ther øfwarst 
eet skønt oc ærlikit palacium Oc eet mønster aff klart gull Ther stodh oc een 
ærlikin sæng aff gull 
(Alexander Magnus i Själens tröst, s. 385) 
 

Kontrasten mot ”andra världar” bibehålls dock i och med att Alexander Mag-
nus för övrigt nästan helt saknar miljöbeskrivningar, och de få som finns rör 
alla Alexanders resor i fjärran östern. Enstaka geografiska angivelser, såsom 
”egipto land” (Alexander Magnus i Själens tröst, s. 374), förekommer men 
referenser till tid och rum är genomgående oprecisa, även om där och då gäl-
ler. I Alexander Magnus, ett exemplum, har tid och rum underordnad betydelse 
och fokus ligger på Alexanders gärningar vilka sedan också kommenteras i 
exemplets avslutning. 

Ett annat religiöst präglat verk, Barlaam och Josaphat, visar en orientering 
i hövisk riktning som härrör från den fornvästnordiska förlagan. Johanterwage 
(2009:75–97) har påvisat skillnader mellan den fornvästnordiska Barlaams ok 
Josaphats saga och den latinska förlagan Speculum historiale avseende be-
skrivningar av konungen (Josaphats far) och dennes hov, där den fornvästnor-
diska texten har bearbetats på ett sätt som liknar höviska texter. Det här hö-
viska anslaget har sedan även överförts till den svenska yngre redaktionen.132 
Den höviska kulissen skildras redan i inledningen där konungen presenteras: 

J thom timanom var een konunger j jndia land som het awennwr, mykin oc 
mäktugher j wisdom oc waldh, aff gul oc silff oc dyrom stenom owermato riker 
[...] Hans radh och rike störkto höwizska konunga som vndir hans waldh skat-
skyldughe waro oc hanom mz tryglek thiänto. Han hagdhe vnder sino walde 
mang rike oc land, j sinne daghlike thiänist härtugha, grefua, järla, barwna, rid-
dara oc swena, som hans budh oc vilia j alle matto fulfölgdho oc giordho j allo 
thy the kundo pröfua hans hedher oc äro tilhöra 
(Barlaam och Josaphat, s. 4) 

 
Liksom i de höviska verken utspelar sig handlingen i en opreciserad dåtid och 
i ett tydligt där, nämligen India land (dvs. i fjärran östern). Intressant nog 

                                                      
132 Den äldre redaktionen av Barlaam och Josaphat, som inte återgår på den fornvästnordiska 
sagan (jfr kapitel 4.2.1), uppvisar inte samma typ av höviskt orienterade formuleringar utan har 
ett mer korthugget språk utan det slags sirlighet som kan utmärka höviskt språkbruk. 
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framställs dock tillvaron vid hovet, i ett palats dekorerat med guld och ädla 
stenar, som något negativt: det är tydligt att den inte är helt förenlig med 
Barlaams kristna levnadssätt, och världsliga attribut och företeelser kontrast-
eras mot ett materiellt fattigt men själsligt rikt leverne. När Josaphat får ett 
kläde till åminnelse av Barlaam och hans lärdom är det mer värdefullt än dyra 
tyger: 

Oc konungsins son tok hans klädhe the omot Mädh store glädhi räknadhe thz 
dyrare oc gäware vara än baldakin äller purpura. 
(Barlaam och Josaphat, s. 53) 

 
Perspektiven skiftas härmed; det är hovet som är den ”andra världen”, det de 
facto ohöviska, medan Barlaam representerar det rätta levernet. Vikten av and-
lighet och en så att säga inre höviskhet framför yttre attribut förmedlas där-
med.  

Från India land kommer ju också det förmenta brevet i Joan präst och här 
är exotismen som mest uttalad. I beskrivningen av India land läses: 

Ther hitthas manga dyrastene Swa som äre smaragdus jaspis crisolitus onix be-
rillus amatistus thopasion sardinis och andre flere dyra stena 
(Joan präst, s. 346) 
 

Beskrivningen av Johannes palats visar fler exempel: 

Portane ära off sardinis och cristal och ingen maa ther in komma mz for-
gerningom vindogen ära off cristal Var bordh ära off gul och somligh off ama-
tiste bordstolane ära off filsbeen  
(Joan präst, s. 348) 

 
Presbyter Johannes och hans rikedomar förekommer ju, såsom nämnts ovan, 
även i Hertig Fredrik och här finns alltså en tydlig koppling mellan verken. 
Om Joan präst tillkom under stadium 2 (jfr kapitel 4.1.3) tyder det på ett visst 
kvarvarande intresse för exotiska ”andra världar”, men samtidigt ett begränsat 
sådant, eftersom denna typ av exotiska aspekter till synes sedan försvinner ur 
texterna, som vi såg i kapitel 5.5.  

Andra placeringar i tid och rum än då och där finns representerade i ett 
fåtal översättningar. I Schacktavelslek utspelar sig de olika exemplen ofta i 
dåtid och på avlägsna platser, men verket kan samtidigt sägas vara förankrat i 
samtiden i och med översättarens/bearbetarens adressering i presens till publi-
ken. Herr abboten är likaså skriven i presens och innehåller referenser till 
samtida företeelser (i synnerhet mat och dryck). Även om det inte framgår var 
abboten befinner sig nämns ”stora klokkona som stander j lund” (Herr Abbo-
ten, s. 354) i texten, vilket indikerar att det hela utspelar sig i närområdet. 
Historia Sancti Olai utspelar sig visserligen i dåtid, men rumsförankringen är 
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framför allt här, i ett skandinaviskt närområde. En geografisk placering i när-
området, här, finns dock framför allt representerad i de inhemska verken.  

Redan Erikskrönikan utspelar sig huvudsakligen här (med undantag för 
några omnämnanden av mer avlägsna platser, bland annat i Tyskland och 
Ryssland). Tidsmässigt rör sig verket från då till nu, men det finns inga date-
ringar som uttryckligen placerar verket i tid (jfr kapitel 4.2.2). Jansson 
(1989:114–115, 122–123) lyfter fram att Erikskrönikan har samma typ av tids-
angivelser som Herr Ivan: de är antingen knutna till årstid eller högtider som 
påsk och jul eller av relativ eller obestämd art, såsom ”ther apter”, ”en tidh” 
eller ”tha”. Att anamma den höviska romanens obestämda, mytiska tids-
förankring bidrog enligt Jansson till att publiken blir öppna ”för en tolkning 
av det förflutna i en bestämd riktning” (1989:124) och med relevans för nuet. 
Beskrivningen av det förflutna syftade till att framhäva nuet, eller snarare den 
nuvarande makthavaren: 

Uppdragsgivaren är en person – eller en persongruppering – med stor makt. 
Denna makt uppenbarar sig i nuet, d v s också på krönikans nuplan. Genom att 
låta detta nu i sig uppta det förflutnas tidlöshet får även den aktuella makten en 
prägel av evig giltighet. (Jansson 1989:131) 

 
Även om Erikskrönikans tidsförankring kan tolkas som en anslutning till den 
höviska repertoarens obestämda placering i tiden skildrar den ett händelseför-
lopp som avslutas i en för 1300-talspubliken närliggande tid. Verket handlar 
om verkliga personer och utspelar sig på verkliga platser, vilka åtminstone 
delvis torde ha varit kända av publiken. På så vis finns här ett sanningsanspråk 
som skiljer sig från Eufemiavisorna, även Flores med sitt förhållandevis rea-
listiska anslag. I Erikskrönikan förekommer inte heller några uttalade kontras-
ter mot ”andra världar”. Visserligen tematiseras ett slags gränsdragning, mel-
lan olika politiska fraktioner och gentemot utländska fiender, men dylika grän-
ser understryks inte i form av det slags miljöbeskrivningar som möter i Eu-
femiavisorna. De miljöer som förekommer i Erikskrönikan beskriver företrä-
desvis hovet och de festliga aktiviteter som pågick där och enligt Jansson 
(1989:130) hade dessa miljöer i egenskap av höviska föredömen en relevans 
för samtiden på samma sätt som tidsförankringen. Péneau (2005:46–53) anför 
att den höviska normen beskrivs såsom den redan råder och Erikskrönikans 
författare lyfter fram sådant som ger uttryck för just den svenska aristokratins 
sociala identitet; ett exempel på detta är de banketter och fester som får en 
framträdande roll i verket. Erikskrönikan är förvisso starkt influerad av den 
höviska litteraturen men när det gäller tids- och rumsförankringen och kon-
trasten hövisk – ohövisk och ”andra världar” ser vi alltså avvikelser. Tyngd-
punkten i Erikskrönikan ligger på hovet och makthavaren som centrum i den 
aristokratiska värld som verket bidrar till att befästa.  
 Den geografiska placeringen här gäller förstås också för de efterkommande 
rimkrönikorna Karlskrönikan, Förbindelsedikten och Sturekrönikan, men de 
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har en mer uttalad närtids- och verklighetsförankring än Erikskrönikan. Alla 
tre innehåller specifika årtalsangivelser vilka bidrar till att strukturera händel-
seförloppet (jfr Jörgensen 1990:27–28), såsom i följande exempel: 

epter gudz bördh fiortan hundert aar 
 xxx a xiij dag iula thz var 
(Karlskrönikan, vers 476–477) 
 
tha man scriffuer lxxx och ix ther tiil 
tha skeer thz som jak nw säyia wiil 
(Sturekrönikan, vers 3384–3385) 
 

Liksom i Erikskrönikan saknas den sortens ”andra världar”, liksom beskriv-
ningar av dessa, som förekommer i Eufemiavisorna; man rör sig huvudsakli-
gen mellan slott, städer och platser i närområdet och några närmare beskriv-
ningar av dessa miljöer ges inte heller. Jörgensen (1990:26–27) konstaterar att 
Karlskrönikan i stort sett saknar beskrivningar (bland annat av miljöer) av den 
typ som förekommer i Erikskrönikan, vilket kan vara en konsekvens av att 
Karlskrönikans förmodade publik bestod dels av ett delvis ”nytt” ridderskap 
utan någon högre bildningsnivå, dels av vanligt folk som inte identifierade sig 
med den höviska världsbilden. De höviska inslag som trots allt finns i Karls-
krönikan kan ha varit utslag av en hövisk repertoar som började fungera kon-
serverande i en delvis ny grupp brukare. Schücks beskrivning av Johan Fre-
debern (som ju skrev åtminstone en del av Karlskrönikan) som en person med 
”i huvudsak lågfrälse och borgerliga förbindelser” (1994:161) skulle också 
kunna tala för att fler personer ur lägre samhällsskikt än högfrälset fick posi-
tioner och viss makt att påverka textproduktionen i nya riktningar, bortom den 
höviska repertoaren.  

Cronica Swecie är liksom de övriga rimkrönikorna förankrad i ett geogra-
fiskt här och i närtid, men verklighetsanspråket är möjligheten lite annorlunda 
och mer uttalat subjektivt än i de andra rimkrönikorna i och med monologfor-
men.133 För Nordquist (2015:73), som har undersökt Cronica Swecie och Stu-
rekrönikan som ideologiska uttryck, bidrar den narrativa strukturen med re-
gentmonologer som avlöser varandra till att placera regenternas egenskaper 
och agerande, snarare än historiska händelser, i centrum. I Cronica Swecie är 
det inte bara kungar som får komma till tals, utan plats ges även till riksföre-
ståndare och regenter såsom Engelbrekt Engelbrektsson och Svante Nilsson 
Sture. Regenter jämställs på så vis med krönta monarker, vilket också under-
stryks av användningen av första person – ”jag” symboliserar makten och den 
regerande funktionen, inte en specifik individ (Péneau 2012). Enligt Péneau 
(2012) framhålls också den svenska regimens överlägsenhet över det danska 
tyranniet genom att regenter (i synnerhet danskfientliga sådana) får yttra sig 
                                                      
133 Vad gäller tidsaspekten beaktas alltså inte prologen till Cronica Swecie, vilken behandlar 
svenskarnas mytiska ursprung, jfr kapitel 3.4.1. 
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och ett tydligt avvisande av de danska kungarna genomsyrar Cronica Swecie. 
Någon avgränsning i termer av ”andra världar” aktualiseras dock inte. 

I Förbindelsedikten tycks avståndet till den höviska repertoaren vara som 
mest uttalat bland rimkrönikeverken. Dikten har starka verklighetsanspråk 
(även om den är tendentiös) i sin rumsförankring och uppräkning av verkliga 
personer och händelser som följer på varandra, men ett talande exempel på att 
en hövisk repertoar är irrelevant (och ointressant för diktens syfte, jfr Blom 
1972:188–189, 282–283) är också diktens skildring av bröllopet mellan Mag-
nus Eriksson och Blanka av Namur: 

Ppa stokholm thera bryllop giordes 
mz sadana ära ther till hörde 
jak vill thz nw ey lenger görä  
(Förbindelsedikten, vers 108–110) 

 
Platsen anges men här finns ingen beskrivning av själva festligheterna utan 
krönikören är mycket kortfattad och säger dessutom uttryckligen att han inte 
vill dröja vid skildringen – detta kan jämföras med beskrivningen av herr Ivans 
bröllop där författaren säger att han inte skulle kunna beskriva allt ens om han 
hade tusen år på sig (se Herr Ivan, vers 1649–1650). 

Avståndet till en hövisk repertoar märks också i det inhemska verket Tys-
kars övervåld. Tidsförankringen kan snarast beskrivas som ett nyligen. Skild-
ringen ges visserligen i förfluten tid (huvudsakligen preteritum) men den de-
taljerade beskrivningen av händelseförloppet låter ana att författaren har haft 
tillgång till ögonvittnen (och kanske själv bevittnat delar av det hela), vilket 
ger ett inomtextuellt närtidsintryck. Både tids- och rumsförankringen är av-
gränsad och specifik med precisering av såväl dag som platser (i Stockholm) 
för de skildrade händelserna. Verklighetsanspråket stärks också av de många 
verkliga personer som figurerar i berättelsen. Någon ”annan värld” antyds inte 
men väl ett slags övernaturlig markering av den tyska fiendens ondska då det 
i slutet av berättelsen, efter att svenskarna har bränts inne, bryter ut ett oväder: 

Oc tha hænde et stort jærtekne at svva stoor thordön kom 
oc reghn, at the wisto ey annat, at stadhin oc folkit sculde förga 
(Tyskars övervåld, s. 215) 
 

Opposition mot en tysk överhet är också temat i Om konung Albrekt, som dock 
till skillnad från Tyskars övervåld uppvisar viss anslutning till en hövisk re-
pertoar, åtminstone i fråga om ett slags avgränsning mot den ohöviske Andre. 
Förankringen i tid och rum är nu och här och avviker således från den höviska 
modellen: Albrekt är fortfarande vid liv i dikten och de handlingar som han 
och hans män har begått äger fortfarande aktualitet och tycks inte vara helt 
överspelade. Dikten utspelas i Sverige, om än inledningsvis allegoriskt beskri-
vet som ”en wänan lund” (Om konung Albrekt, vers 8). Lundens prakt med 
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goda frukter, kryddorna ”muskaat” och ”kardemoma” och ”ädhle dyre stena” 
(Om konung Albrekt, vers 19 respektive 29) (som dock inte namnges) påmin-
ner om den babyloniske kungens paradisliknande trädgård som beskrivs i Flo-
res. (Den praktfulla beskrivningen avser här alltså den höviska sfären och inte 
en ”annan värld”.) Sverige och svenskarna beskrivs som ädla och de som be-
friar folket från ofrid ska ges glädi for vtan ända och dygd oc ära. Som kon-
trast till det ädla och höviska beskrivs de skövlande djuren, och Albrekt besk-
rivs som en rikir höffdhinge, en titel som inte förekommer i de höviska verken 
från stadium 1 (men väl i exempelvis Konungastyrelsen). Att Albrekt står 
långt från det höviska fursteidealet och egentligen inte hör hemma i den hö-
viska miljön kan därmed subtilt understrykas också med titeln. Även om Om 
konung Albrekt inte tillhör de typiskt höviska verken är den sannolikt tillkom-
men i en högreståndsmiljö där man hade kännedom om, och influerades av, 
den dittills existerande profana litteraturen på fornsvenska och vad som var 
utmärkande för hövisk kultur (jfr Ferrari 2012:66, Vilhelmsdotter 1999:110).  
 Ett slags diakront glidande tidsförankring ses i Prosaiska krönikan och 
Lilla rimkrönikan. De rör sig liksom Erikskrönikan från ett då till nu, men till 
skillnad från den sistnämnda inleds Prosaiska krönikan och Lilla rimkrönikan 
i ett obestämt mytiskt förflutet och övergår sedan, från Erik den helige och 
framåt, till daterade tidsangivelser. I likhet med vad Jansson (1989) anförde 
gällande Erikskrönikan har dock det förflutna i Prosaiska krönikan och Lilla 
rimkrönikan relevans och betydelse för nuet, där makthavarens position lik-
som rikets höga status ska framhållas (jfr kapitel 4.2.2 samt Nordquist 2020 
som diskuterar den ”politiska tid” som konstrueras i de två verken). I och med 
det obestämda förflutna som målas upp i krönikornas inledning skulle de 
kunna tillskrivas en något lägre verklighetsförankring än övriga krönikor, men 
det är svårt att säga i vilken utsträckning den medeltida publiken kunde vär-
dera sanningsanspråken. I och med årtalsangivelserna och de relativt precisa 
geografiska placeringarna kunde texterna också ha kunnat framstå som relativt 
pålitliga historiska redogörelser. I fråga om de mytiska anspelningarna kan 
också en jämförelse göras med Didrikskrönikan, till vilken det görs intertextu-
ella referenser, bland annat genom att Didrik, eller Theodericus, nämns: 

Eric konungh doo i göthalandom epter honom wart hans son goderik Och finz 
j androm krönekom bade j rom och flere stadz kallas theodericus 
(Prosaiska krönikan, s. 221) 

 
Didrikskrönikans handling är förlagd i en dåtid som skulle kunna beskrivas 
som ”halvmytisk” eller ”pseudorealistisk” beroende på vilket perspektiv man 
tar; Theoderik den store var ju en verklig person men berättelsen har en del 
fantastiska inslag som placerar den i en slags sagotid, parallell med verklig-
heten. På så vis framstår Prosaiska krönikan och Lilla rimkrönikan som mer 
förankrade i verkligheten. Deras anslutning till en hövisk repertoar med avse-
ende på tids- och rumsförankring får anses som begränsad.  
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Detsamma gäller åtminstone till viss del för en annan text med krönikeka-
raktär, Aff Danmarkis konongom, det översatta utdraget ur Gesta Danorum. 
Enligt Pil Dahlerup hade inte Saxo Grammaticus ”franske ridderlighed og 
høviskhed” (1998:72) som ideal och det avspeglas även i det (visserligen 
mycket korta) svenska utdraget som i stort sett helt saknar de typiskt höviska 
uttryckssätten. Det närmaste man kommer är då en av de omtalade kungarna 
”foor [...] aff østirrike mz mykin æra ok priis” (Aff Danmarkis konongom, s. 
LXXV). I fråga om tid finns en koppling till den höviska repertoaren på så vis 
att de kungar som behandlas i Aff Danmarkis konongom tillhör sagans värld 
och det hela således utspelar sig i en mytisk forntid, men rumsförankringen är 
i verkliga, namngivna platser såsom Uppsala, Själland och Dynaburg, dagens 
Daugavpils i Lettland.  

Vi har ovan sett att de inhemska verken generellt uppvisar ett mönster gäl-
lande placering i tid och rum som avviker från den höviska repertoaren. Ett 
sådant mönster kan också delvis noteras i översättningen Paris och Vienna, 
dess status som höviskt verk till trots. Berättelsen utspelar sig i Frankrike, vil-
ket ju känns igen från de tidiga höviska verken, men här finns också en ganska 
specifik geografisk placering, baserad på verkliga förhållanden. Vienna sägs i 
inledningen vara dotter till Godwart Dallenson, banerherre över ett område 
kallat Delphinien. Här åsyftas en verklig medeltida provins i sydöstra Frank-
rike, Dauphiné de Viennois, vars huvudstad var staden Vienne (som berättel-
sens Vienna är uppkallad efter) (Hildeman 1958:14, Larousse u.å.). Vidare 
anges också att Paris och Vienna tar sin början år 1270, en ovanligt precis 
tidsangivelse för att vara ett höviskt verk. Hildeman (1958:22–23) observerar 
dateringen, som finns i andra versioner av berättelsen om Paris och Vienna, 
och noterar dess betydelse för ett realistiskt anslag i detta sena höviska verk.  

I Historia Trojana återvänder tidsplaceringen till ett obestämt då och en 
exotisk värld föreställs för läsaren. I ett slags eko av palatsbeskrivningar i Her-
tig Fredrik, Flores, Konung Alexander, Karl Magnus och Joan Präst beskrivs 
hur praktfull kung Priamus borg är: 

Thenna mwren a borgena war ey wthan tiill hwitmerad mz hwitkalk thy han 
war aller aff klaar marmorsten oc besath mz the stena som mangha handa leth 
haffde, oc ther j bland stodo kosteligen belethe aff sten, ther man see oc skoda 
losta matthe, fönsteren waro ey mwrad mz marmorsten all, wthan mästa deels 
aff fyraslyndad wthwggen klarasta cristaall aff hwlkom wndygerden pelara 
nastolpana oc offwra täktid waro j fönstren borgen war mz manga sofftideliga 
bygda Cammera  
(Historia Trojana, s. 39) 

 
Här finns däremot ingen tydlig inomtextuell gräns mellan en hövisk värld och 
en ”annan värld” (där Priamus borg då skulle ligga), utan den ”andra världen” 
ligger snarast inom verket visavi läsarens verklighet och kan då fungera som 
en källa till kunskap. 
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 De tre dikterna Den vises sten, Allegori och Pluto och Proserpina saknar 
på det stora hela anknytning till den höviska repertoaren när det gäller place-
ringen i tid och rum, framför allt genom att vara relativt obestämda i dessa 
avseenden. Förankringen i tid kan beskrivas som obestämd på så vis att inga 
tydliga referenser till yttre tidsbestämmande företeelser finns. Språkligt sett 
skulle de dock kunna föras till en inomtextuell samtid/närtid: Den vises sten 
och Pluto och Proserpina genom övervägande presensform och Allegori ge-
nom förstapersonsperspektivet. Även rumsförankringen är obestämd. Pluto 
och Proserpina innehåller referenser till mytologiska platser och företeelser. 
I Den vises sten nämns en rövarkejsare, men det är oklart vem som åsyftas och 
var denne hör hemma. Det finns över huvud taget ingen tydlig förankring i 
sinnevärlden och tid och rum framstår som ointressanta i verken, möjligen för 
att syftet vad gäller Den vises sten och Allegori inte var underhållning - att 
berätta en historia - utan att uppmuntra läsarens inre reflektion. 

Även om den höviska repertoarens där och då inte är unik för höviska verk 
har analysen visat att det sker en förskjutning över tid i textskapandet. Den 
tids- och rumsförankring som var aktuell i den höviska litteraturen i stadium 
1 ägde fortsatt relevans under senare stadier på så vis att de översatta verk som 
införlivades i textlandskapet i stor utsträckning utspelade sig där och då. De 
inhemska verken uppvisade dock tidigt en annan inriktning och i de senare 
krönikorna överväger tendenserna här och nu/nyss, vilket visar att intresset 
för det mytiska och avlägsna avtog i nyproducerade inhemska texter. Ett tyd-
ligare intresse för ”realism” ses dock inte bara i de inhemska verken, utan kan 
som vi såg anas även i exempelvis Paris och Vienna. Historia Trojana har 
visserligen det antika motivet och utspelar sig där och då, men det är samtidigt 
en på flera sätt perifer text, tillkommen i en potentiellt traditionsinriktad aris-
tokratisk miljö där en konserverande hövisk repertoar fortfarande kan ha ägt 
viss relevans.  
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7 Det fornsvenska profana textlandskapet – 
handskriftsperspektivet 

I föregående kapitel har undersökningen huvudsakligen tagit sin utgångspunkt 
i verken och därmed rört sig på en mer övergripande textuell nivå. I detta ka-
pitel riktas fokus i stället på handskrifterna och de olika konkreta, individuella 
manifestationerna av verken som kan knytas till olika tidpunkter och perioder. 
Syftet är att komplettera bilden av textlandskapet och bruket av en hövisk re-
pertoar för att kunna följa utvecklingen av den höviska litteraturen och dess 
rörelser i det litterära systemet.  

  I kapitel 7.1 kartläggs och diskuteras traderingen av den profana textkor-
pusen som helhet utifrån handskrifterna och i kapitel 7.2 fokuseras traderingen 
av Eufemiavisorna.  

7.1 Traderingen av de profana verken 
I detta kapitel behandlas olika mönster i textlandskapet med utgångspunkt i 
handskrifterna, nämligen en kronologisk överblick, textlandskapets struktur 
utifrån texters spridning och position i termer av centrum och periferi samt 
hur och med vilka andra texter texterna förekommer i handskrifterna.  

7.1.1 Texthistoriens perioder ur handskriftsperspektiv 
Textlandskapet ur ett handskriftsperspektiv kan illustreras på flera sätt och vi 
ska här inledningsvis utgå från kronologi. En viktig poäng med en kronolo-
giskt baserad illustration är att den kan synliggöra mönster i textproduktion 
och textbruk, vilka inte alltid framkommer enbart utifrån ett verkperspektiv. 
Här måste man dock vara medveten om flera faktorer som påverkar den kro-
nologiska bilden. För det första är dateringen av de flesta handskrifter unge-
färlig och utgör i de flesta fall en uppskattning till exempelvis ett visst år-
tionde. I många fall rör det sig om flera årtionden eller till och med ett helt 
århundrade. För det andra består vissa handskrifter av flera delar som har till-
kommit under loppet av många år och därefter sammanställts eller så har hand-
skriften varit ett slags levande dokument som utökats över tid, varför tidfäst-
ningen av hela handskriften i sitt nuvarande utförande kan omfatta upp till 
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flera århundraden (så är exempelvis fallet med två av C-handskrifterna i kor-
pusen). För det tredje motsvarar det bevarade handskriftsbeståndet sannolikt 
bara en del av det ursprungliga beståndet och vi kan således aldrig få fullstän-
dig kännedom om de verkliga förhållandena under olika perioder.   

Handskrifternas kronologiska placering i Tabell 45 och Tabell 46 utgår från 
respektive handskrifts tidigaste datering.134 Av utrymmesskäl har illustra-
tionen delats upp i två tabeller med ett brott vid år 1450. Korpusen består av 
26 handskrifter.  
  

                                                      
134 För ytterligare uppgifter om källor till och principer för dateringen hänvisas till kapitel 3.5. 
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Tabell 45: Antal verk per handskrift, kronologisk ordning 1300–1450 

V
erk 

V
erkgrupp 

 C
 2  

1300-1500 

C
 4 

1300-1500 

R
III 

1350 

C
 391 

1366-1400 

D
 4 

1400-1430 

A
 108 

1400-1450 

C
 239 

1400-1500 

D
 26 

1425-1475 

A
 49 

1440-1500 

D
 4a 

1448-1463 

HI 1 1303     X     X 
HF 1 1308     X     X 
FB 1 1312   X  X     X 
EK1 1 1320-1332     X     X 
KA 2 1375-1386     X      
Vis 2 1379    X       
All 2 sent 1300-tal  X         
Albr 2 sent 1300-tal     X      
Ty  2 sent 1300-tal X          
Sju  2 sent 1300-tal     X    X  

KM 2 
sent 1300-tal/ 
tidigt 1400-tal     X     X 

Aff  2 1400-1430     X      
JP1 2 1400-1430     X      
Ha 2 1400-1450          X 
AM 2 1420-1440      X     
AA 2 1420-1440      X     
Ba 2 1440 ca         X  
Na 2 1440-tal          X 
KKr 3 1450-tal (1452)           
Fö 3 1450-tal           
Di 3 1450-tal           
Pr 3 1450-tal        X  X 
LRK 3 1450-tal          X 
HSO 3 1450-tal           
Sch 3 1460-tal (1465)           
Ko 3 sent 1400-tal           
Stu 3 1487-1497           
Plu 3 sent 1400-tal       X    
CS 4 1520-tal (1520)           
PoV 4 1520-tal (1523)           
HT 4 1520-tal (1529)           
SUMMA   1 1 1 1 10 2 1 1 2 9 

1 Textvittnena för Erikskrönikan och Joan präst inkluderar försvunna textvittnen i D 4 (jfr kapitel 4.1).  
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Tabell 46: Antal verk per handskrift, kronologisk ordning 1450–1530 

E 8822 
1450-1460 

C
 62 

1450-1500 

N
ordin 725 

1450-1500 

D
 6 

1452 

B
 48 

1456-1461 

C
 213 

1458 

D
 2 

1470-1523 

M
h 32 

1480 

A
M

 191 fol. 
1485-1499 

D
 3 

1488 

E 9013 
1490-1510 

H
 131 

1500-1510 

D
 5 

1500-1525 

K
 45 

1500-1550 

H
 130 

1520-1530 

D
 3a 

1529 

X         X       
      X   X X   X   
        X X       
 X     X X  X  X X  X  
                
                
                
                
 X               
        X        

 
       X X       

                
     X           
         X       
        X        
        X        
                
         X    X   
 X  X   X X    X X  X  
 X     X X    X X  X  
          X   X   
        X X  X X    
 X X  X    X X     X  
      X          
        X X       
      X          
           X X    
                
              X  
      X          
               X 

1 5 1 1 1 1 7 3 8 10 2 5 5 3 5 1 
 

Såsom framgår av Tabell 45-Tabell 46 är handskriftsbeståndet inledningsvis 
väldigt begränsat och de fåtal handskrifter vars tillkomst tidigast kan föras till 
1300-talet innehåller bara enstaka verk ur undersökningens korpus. Från 1400 
och framåt förändras bilden. Det tillkommer fler handskrifter och de återger 
ofta flera verk ur korpusen. Under andra halvan av 1400-talet ökar antalet 
handskrifter ytterligare, vilket framgår av Tabell 46.  
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Vi kan också komplettera den kronologiska illustrationen av textlandskapet 
ur handskriftsperspektiv genom att ordna handskrifterna utifrån deras respek-
tive antal textvittnen av verk ur korpusen samt ange den generella inriktningen 
på handskrifternas innehåll (jfr Tabell 7).  
Tabell 47: Handskrifterna ordnade efter antal textvittnen av verk ur korpusen. 

Handskrift Datering Innehåll1 Antal verk 
D 4 1400–1430 S 10 
D 3 1488 S 10 
D 4a 1448–1463 S 9 
AM 191 fol. 1485–1499 S 8 
D 2 1470–1523 S 7 
C 62 1450–1500 S 5 
D 5 1500–1525 S 5 
H 131 1500–1510 S 5 
H 130 1520–1530 S 5 
Mh 32 1480 S 3 
K 45 1500–1550 S 3 
A 108 1400–1450 R 2 
A 49 1440–1500 R 2 
E 9013 1490–1510 S 2 
C 2 1300–1500 R, F 1 
C 4 1300–1500 R, F 1 
RIII 1350 S 1 
C 391 1366–1400 R 1 
C 239 1400–1500 R, F 1 
D 26 1425–1475 S 1 
E 8822 1450–1460 R 1 
Nordin 725 1450–1500 S 1 
D 6 1452 S 1 
B 48 1456–1461 F 1 
C 213 1458 F 1 
D 3a 1529 S 1 
1 R = övervägande religiöst innehåll, F = övervägande facklitterärt innehåll, S = övervägande skönlitterärt 
innehåll 

 
Av Tabell 47 utläses att alla handskrifter som innehåller tre eller fler verk ur 
korpusen är profant (skönlitterärt) inriktade och huvudsakligen tillkomna efter 
1450; endast D 4 och D 4a kan föras till första halvan av 1400-talet. Drygt 
hälften av handskrifterna med färre än tre verk ur korpusen hör till tiden före 
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1450 och där finner vi även merparten av de handskrifter som har ett övervä-
gande icke-profant innehåll. Dit hör exempelvis såväl 1300-talshandskrifterna 
(med undantag för fragmentet av Flores RIII) som A 108, huvudhandskriften 
för Själens tröst.  

Utifrån den bild som framträder i Tabell 45-Tabell 46 är det möjligt att 
urskilja några kronologiska grupper av handskrifter, på ett liknande sätt som 
för verken. De två perspektiven följer dock inte riktigt samma gränsdrag-
ningar. 1300-talshandskrifterna kan sägas utgöra en första handskriftsgrupp, 
där gränsen går vid 1400.135 En sådan gräns överensstämmer inte med verk-
grupperna. Dels återges inga verk ur verkgrupp 1 i 1300-talshandskrifterna, 
med undantag för fragmentet RIII, utan sena 1300-talsverk som hör till verk-
grupp 2. Dels omfattar ju verkgrupp 2 även ett antal verk som antas vara till-
komna under första halvan av 1400-talet. Vad gäller 1400-talshandskrifterna 
tycks 1450 utgöra en brytpunkt, varför en ytterligare handskriftsgrupp skulle 
kunna omfatta perioden 1400–1450. En sådan gräns skulle också stämma 
överens med en gräns mellan verkgrupp 2 och 3. Den hypotetiska gränsdrag-
ningen försvåras dock av att flera handskrifter – C 239, D 26 och D 4a – från 
förra hälften av 1400-talet i själva verket har dateringar som sträcker sig över 
gränsen och handskrifterna innehåller också några av verken ur verkgrupp 3. 
En gräns runt 1450 får alltså – i likhet med de flesta historiska periodiseringar 
– ses som ungefärlig och främst som en indikator för en tendens till ökad hand-
skriftsproduktion under andra halvan av 1400-talet. Vi kan också beakta den 
förskjutning som kan iakttas i fråga om verkgrupp 1: verkgruppen återges i 
huvudsak först under 1400-talet, och då i handskrifter tillkomna på båda sidor 
om gränsen vid 1450. Intressant nog finns flest textvittnen av verk ur verk-
grupp 1 i handskrifter från 1450 och framåt.  

Någon ytterligare gräns, exempelvis runt 1500, är svår att motivera, dels 
för att dateringen för några handskrifter sträcker sig från slutet av 1400-talet 
till in på 1500-talet, dels för att det inte går att urskilja någon tydlig gräns för 
vilka verkgrupper som återges (däremot kan vi konstatera att samtliga hand-
skrifter som är tillkomna efter 1500 har skönlitterärt innehåll). 1500-talshand-
skrifterna återger i stor utsträckning verk ur alla verkgrupper (inte enbart verk-
grupp 3 och/eller 4). Det sker inte heller någon ökning i handskriftsprodukt-
ionen från 1500 (motsvarande den tendens som kan iakttas från 1450).  

Sammantaget skulle man kunna tala om tre kronologiska handskriftsgrup-
per, eller en illustration av textlandskapet ur handskriftsperspektiv som tre på 
varandra följande perioder. Det finns en viss diskrepans gentemot den bild av 
textlandskapet som framträder ur verkperspektiv, vilket till viss del kan för-
klaras av de osäkerhetsfaktorer som påverkar kronologin liksom det faktum 
att det bevarade handskriftsbeståndet endast kan ge oss begränsad inblick i de 

                                                      
135 Handskrifterna C 2 och C 4, vars dateringar sträcker sig över två sekel (1300–1500), förs 
här till gruppen 1300-talshandskrifter utifrån de förmodade dateringarna av de avsnitt i respek-
tive handskrift där Tyskars övervåld respektive Allegori ingår (jfr kapitel 4.1.2).  
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faktiska förhållandena. Det är likväl rimligt att anta att den ökning av antalet 
handskrifter som avspeglas i materialet stämmer med verkliga förhållanden.136 
Åström (1993:237) ser samma tendenser i sin undersökning av det bevarade 
bokbeståndet och antar ett tydligt samband mellan ökad bokproduktion och 
bruket av papper. Handskrifterna i föreliggande undersökning består till över-
vägande del av papper och från 1400-talets mitt är materialet nästan uteslu-
tande papper.  

Genom att beskriva textlandskapet ur handskriftsperspektiv i termer av kro-
nologiska grupper blottläggs kontraster gentemot verkperspektivet. Det sist-
nämnda framträder allra tydligast när det gäller verkgrupp 1 som tycks trade-
ras allt mer med tiden och som mest mot slutet av medeltiden. Generellt sett 
speglar alltså inte handskrifts- och verkperspektiven varandra till fullo i fråga 
om tillkomst för handskrifter respektive verk, men det finns viss överlappning. 
Oaktat de föreslagna kronologiska gränsdragningarna kan några centrala iakt-
tagelser göras utifrån Tabell 45-Tabell 46 och Tabell 47, nämligen att antalet 
handskrifter med profant innehåll ökar med tiden, att allt fler handskrifter åter-
ger flera verk ur korpusen och att verk ur verkgrupp 1 och 2 fortsätter traderas 
även i de senare handskrifterna.  

7.1.2 Texter i centrum, texter i periferin  
En väsentlig del av innehållet i det bevarade handskriftsmaterialet utgörs av 
kopierade texter och genom att se närmare på vilka texter som kopieras kan vi 
få en uppfattning om texters spridning, vilket här tolkas i termer av centrum 
och periferi. Enligt ett sådant synsätt kan texter med större spridning beskrivas 
som centrala i textlandskapet som helhet, på så vis att de så att säga upptar en 
större plats i textlandskapet än de texter som inte kopieras. De kan också tolkas 
som mer centrala i det litterära systemet utifrån ett antagande om att de besitter 
egenskaper som uppfattas som tilltalande av en grupp textbrukare. Inlednings-
vis kan gruppen bestå av en dominerande elit vars normer reflekteras i texterna 
och texterna sprids sedan vidare till en allt större grupp textbrukare. Texter 
med låg eller ingen spridning antas här ha varit mer perifera: de uppfyller inte 
i lika hög grad de normer som gäller i den dominerande gruppen textbrukare. 
Viktigt att understryka är dock att de normer som är relevanta här är de som 

                                                      
136 Troligen har bokbeståndet som helhet under 1200- och 1300-talen varit högre än vad vi kan 
utläsa av bevarat material. Dokumentation i form av exempelvis testamenten som omtalar 
böcker tyder på att privat bokägande var relativt utbrett i högreståndsmiljö (och dessutom bland 
kvinnor) under folkungatiden (Fritz 1993:37-45). Dock nämns inte skönlitteratur på folkspråk 
i dokumenten utan det tycks huvudsakligen ha varit fråga om religiöst präglad lektyr på latin 
(Fritz 1993:43), men det privata bokbeståndet var likväl ”mer än en kuriositet” (Fritz 1993:45). 
Själva tendensen, att beståndet ökar med tiden, kvarstår dock med största sannolikhet, liksom 
ökande förekomst av profan lektyr på folkspråk (jfr Wollin 1991:245–248 samt Nordin 
2021:482–491). 
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påverkar bruket av profana texter (för religiösa texter kan delvis andra normer 
vara aktuella).  

I detta kapitel illustreras således textlandskapet utifrån antalet bevarade 
textvittnen av de 31 verk som ingår i undersökningen. Textvittnesmaterialet 
består av totalt 88 textvittnen.  
Tabell 48: Antal medeltida textvittnen av respektive verk 

Verk Textvittnen 
Erikskrönikan 9 
Karlskrönikan 7 
Lilla rimkrönikan 7 
Hertig Fredrik av Normandie 6 
Förbindelsedikten 6 
Prosaiska krönikan 6 
Flores och Blanzeflor 5 
Herr Ivan Lejonriddaren 4 
Karl Magnus 4 
Sju vise mästare 3 
Namnlös och Valentin 3 
Tyskars övervåld 2 
Joan präst 2 
Herr abboten 2 
Alexander Magnus 2 
Amicus och Amelius 2 
Didrikskrönikan 2 
Schacktavelslek 2 
Sturekrönikan 2 
Konung Alexander 1 
Den vises sten 1 
Allegori 1 
Om konung Albrekt 1 
Aff Danmarkis konongom 1 
Barlaam och Josaphat1 1 
Historia Sancti Olai 1 
Konungen 1 
Pluto och Proserpina 1 
Cronica Swecie 1 
Paris och Vienna  1 
Historia Trojana 1 
SUMMA 88 
1 Här avses endast den yngre redaktionen av Barlaam och Josaphat. 
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Tabell 48 visar att de mest kopierade texterna huvudsakligen hör till två grup-
per: krönikor och Eufemiavisorna. Dessa texter kan således uppfattas som de 
mest centrala texterna i det profana textlandskapet som helhet liksom i det 
litterära systemet. En liknande uppfattning framkommer också hos Ferrari 
(2013:79) som menar att avskrivandet av och fortsättningarna på Erikskröni-
kan visar på såväl verkets tidiga kanonisering som krönikegenrens livaktighet 
i det litterära systemet. Uppfattningen om krönikorna som centrala stödjs vi-
dare av det faktum att de fortsätter kopieras även under tidigmodern tid och 
därtill i relativt stor omfattning. Krönikegenren var ju också fortsatt produktiv 
efter reformationen genom bland annat Olaus Petris krönika från 1530-talet. 
Såsom nämndes i kapitel 4.1 föreligger Lilla rimkrönikan i hela nitton efter-
medeltida avskrifter, Erikskrönikan i elva dito, Karlskrönikan och Förbindel-
sedikten i nio och Sturekrönikan i åtta. Prosaiska krönikan och Cronica Swe-
cie har till synes kopierats i något mindre omfattning med sex respektive två 
bevarade eftermedeltida textvittnen. Till skillnad från krönikorna spreds ju 
däremot inte Eufemiavisorna vidare i svensk språkdräkt efter medeltidens slut. 
I Danmark kunde Flores spridas till bredare befolkningslager i och med de 
tryckta utgåvor som kom under 1500-talet, men dels fokuserades det svenska 
boktryckandet på annan sorts litteratur, dels tyder bristen på eftermedeltida 
textvittnen – tryckta såväl som handskrivna – av Eufemiavisorna på att de 
svenska tidigmoderna textbrukarna hade lite andra preferenser än de danska. 
Över ett längre tidsperspektiv förefaller krönikorna ha bibehållit något slags 
aktualitet medan Eufemiavisorna förlorar sin relevans.  

Närmare 40 % av verken finns endast bevarade i ett textvittne och tolkas 
här således som mer perifera i textlandskapet. Inom denna grupp kan det dock 
finnas vissa skillnader. För några verk finns i princip inga spår av vidare sprid-
ning och i vissa fall hänger verkets förmodade tillkomsttid därtill samman med 
tillkomsttiden för det enda textvittnet. Hit hör Den vises sten, Allegori, Aff 
Danmarkis konongom, Pluto och Proserpina och Paris och Vienna. För andra 
verk finns det större skäl att anta att det har funnits mellanled och således viss 
spridning, exempelvis på grund av tidsmässiga glapp mellan verkets förmo-
dade tillkomsttid och textvittnets datering eller för att det bevarade textvittnet 
är en uppenbar avskrift. Hit kan föras Konung Alexander, Om konung Albrekt, 
Historia Sancti Olai, Konungen och, med viss tveksamhet, Historia Trojana 
som eventuellt är en originalöversättning eller möjligen en renskrift av denna 
(jfr kapitel 4.1.5). Cronica Swecie har som sagt kopierats vidare efter medel-
tidens slut och kan föras till krönikegruppen. Barlaam och Josaphat utgör nå-
got av ett specialfall eftersom den yngre redaktionen, som är aktuell här, end-
ast finns i ett textvittne i handskriften A 49 och det är oklart om det har funnits 
andra kopior, men den äldre redaktionen förekommer också i ett textvittne 
från ungefär samma tid som A 49 (se kapitel 4.1.3) och det torde även ha fun-
nits äldre kopior (den äldre redaktionen av Barlaam och Josaphat ingår ju i 
Fornsvenska legendariet som dateras till slutet av 1200-talet eller början av 
1300-talet). Vi ska återkomma till Barlaam och Josaphat i kapitel 7.1.3.  
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Få textvittnen i korpusen är således att betrakta som ”original” i den me-
ningen att de skulle kunna utgöra det första nedtecknandet av ett verk. De allra 
flesta textvittnena är avskrifter, vilket indikerar någon form av spridning även 
om den kan vara begränsad. De stemmatiska utredningar och jämförelser av 
textvittnen som har gjorts i tidigare forskning bekräftar den centrala statusen 
hos de texter som redan utifrån bevarade textvittnen kan konstateras tillhöra 
de mest kopierade – det har funnits ännu fler textvittnen av krönikorna, Eu-
femiavisorna och Karl Magnus (jfr kapitel 4.1). Den tidigare forskningen om 
stemmatiska förhållanden kan dock också bidra till en justering av positionen 
hos en del texter som utifrån bevarade textvittnen framstår som något mer pe-
rifera. Det rör sig främst om texter som förekommer i 1400-talets samlings-
handskrifter. Exempelvis menar Blomqvist (1941:101–102) att gemensamma 
fel i textvittnena av Schacktavelslek påvisar att de återgår på samma förlaga, 
som dock inte var originalöversättningen. Vidare har Britta Olrik Frederiksen 
(2006) argumenterat för att textvittnena av Herr abboten i D 4a respektive D 
3 återgår på en gemensam förlaga snarare än att textvittnet i D 3 är en avskrift 
av D 4a. Likaså visar Olrik Frederiksen och senare även Backman (2017:44–
48) att D 3:s textvittne av Namnlös och Valentin inte återgår direkt på D 4a 
utan det måste ha funnits en annan förlaga. Det har alltså sannolikt funnits 
ytterligare textvittnen av dessa verk vilket gör dem mindre perifera i textland-
skapet än vad de bevarade textvittnena antyder. 

Sett över tid förändras textlandskapet i fråga om spridningen av profana 
texter. I det äldsta kronologiska klustret av handskrifter från 1300-talet före-
kommer huvudsakligen texter som inte har lämnat spår av någon vidare sprid-
ning. I det därpå följande kronologiska handskriftsklustret förekommer något 
mer variation: D 4 innehåller såväl flera av de mest kopierade texterna som 
unikum som Aff Danmarkis konongom och de till synes perifera Konung Alex-
ander och Om konung Albrekt. Under andra hälften av 1400-talet och framåt 
är bilden annorlunda – det är här den största spridningen sker, inte bara av 
nytillkomna verk utan även de äldre och i synnerhet de som tillhör verkgrupp 
1. Anna Dlabačová (2018:196), som har undersökt och illustrerat senmedel-
tida textspridning utifrån en medelnederländsk text, påpekar att texters sprid-
ning inte sker automatiskt utan genom att människor diskuterar, rekommen-
derar och försöker förstå texter, bygger vidare på dem och därmed ger dem 
betydelse. Senmedeltida spridning kunde relateras till en författares status 
men också till bearbetares och läsares anpassning av texten för egna ändamål 
(Dlabačová 2018:197–210). Att vissa fornsvenska profana texter inte har ko-
pierats skulle bland annat kunna bero på att de har haft en begränsad attrakt-
ionskraft på en bredare publik, då de troligen tillkom, lästes och ägde aktualitet 
i en viss, begränsad kontext. Även om möjligheten finns att verken har trade-
rats i fler, nu förlorade, handskrifter är det inte orimligt att tro att de lite 
”udda”, mysticerande och filosofiska verken Den vises sten och Allegori lik-
som den samtidshistoriskt knutna Om konung Albrekt inte fått någon vidare 
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spridning utanför den krets där de tillkom. Vad gäller de två förstnämnda sak-
nar de i stor utsträckning de underhållande respektive didaktiska drag som 
märks i andra, mer spridda texter. En läsare som sökte efter texter som upp-
muntrade till reflektion och uppbyggelse kanske snarare vände sig till legen-
der. Det kan också vara så att Den vises sten och Allegori skrevs som experi-
ment, såsom Mitchell (2017:174–176) föreslår (se kapitel 4.2.3), och inte var 
menade att spridas. I fråga om Konung Alexander, som innehållsmässigt torde 
ha intresserat en stor krets mottagare, kan man möjligen tänka sig att dess 
väldiga omfång avskräckte eventuella avskrivare. De mest kopierade texternas 
spridning vittnar i stället om att de väckte engagemang och ägde relevans, men 
en viktig faktor är också texternas tillkomstmiljö: såväl Eufemiavisorna som 
krönikorna tillkom i kungliga kretsar, dvs. i samhällets högsta skikt, och kan 
ha fått spridning på initiativ av mäktiga personer (det främsta exemplet är 
kanske Karl Knutsson) och på så vis en central plats i det litterära systemet. 
Texter som till synes sprids i mer måttlig omfattning, såsom Herr abboten och 
Schacktavelslek, kan ha diskuterats av och engagerat en viss läsekrets som 
ville ta del av ett vidare europeiskt litterärt gods men på andra håll är dessa 
texter ointressanta. 

Sammanfattningsvis ser vi alltså att när den profana handskriftsprodukt-
ionen väl tar ordentlig fart under andra hälften av 1400-talet är det framför allt 
de centrala texterna som reproduceras. Såväl krönikorna som Eufemiavisorna 
är genom sin spridning centrala i textlandskapet men möjligen finns det spän-
ningar mellan de två textgrupperna i det litterära systemet – krönikorna, initi-
erade av en ny maktelit, tar plats i centrum och tränger långsamt ut Eufemia-
visorna mot periferin. 

7.1.3 Samförekomst och tradering som indikation på textbruk 
och intressen 

I föregående kapitel beskrevs textlandskapets centrum och periferi utifrån de 
individuella texternas kopiering och spridning. Ett annat sätt att tolka och il-
lustrera centrum och periferi är genom att se på texternas relation till varandra 
och hur de förekommer tillsammans, där de texter som företer många samfö-
rekomster med andra texter tolkas som mer centrala och texter med få samfö-
rekomster följaktligen tolkas som mer perifera. Samförekomst ska här förstås 
som ’förekommer i samma handskrift(er)’. I den här undersökningen sam-
manfaller dessa olika centra och periferier till stora delar, på så vis att flera av 
de mest kopierade texterna också tillhör de texter som har flest samförekoms-
ter med andra texter (och det omvända förhållandet för de mer perifera tex-
terna). Texternas samförekomster och hur de traderas i olika handskrifter kan 
också spegla olika litterära intressen och säga något om hur medeltidens text-
brukare uppfattade texterna (jfr Pratt, Besamusca, Meyer & Putter 2017:24–
25). Uppfattningen att ett verk kunde läsas och förstås på olika sätt beroende 
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på kontext framkommer hos ett antal forskare som har behandlat medeltida 
reception och textbruk. Ett exempel ses i Stefka Georgieva Eriksens (2013) 
studie av Elíss saga, en fornvästnordisk översättning av en fornfransk chanson 
de geste, där Georgieva Eriksen (2013:3) utgår från hypotesen om att olika 
versioner av ett verk kan ha lästs på olika sätt beroende på bl.a. kontext (hi-
storisk, kulturell, kommunikativ), textfunktion och publikens kompetens och 
att en och samma version också kan ha lästs på olika sätt. Kontext kan också 
innebära handskriftens egen intertextuella kontext, dvs. sammansättningen av 
texter i en handskrift kan tolkas som resultatet av en uppfattning om ett ge-
mensamt tematiskt innehåll hos texterna (eller möjligen en genreuppfattning) 
(jfr Orning 2017:62–68). Eftersom medeltidens läsare hade relativt få texter 
till sitt förfogande läste de sannolikt med stor noggrannhet och blev väl för-
trogna med texterna och uppnådde omfattande intertextuell kunskap (Tether 
2014:26). Texterna kan därmed också ha fått olika funktioner och betydelse i 
olika handskrifter som en konsekvens av informerade uppfattningar hos lä-
sarna. Här gäller dock att vara medveten om att det som var intentionen vid 
handskriftens tillkomst kanske inte överensstämmer med läsningen av samma 
handskrift vid en senare tidpunkt, något som påpekas av Bampi (2022:436–
438) som också manar till försiktighet när det gäller att tolka och formulera 
hypoteser om faktorerna bakom handskriftens textsammansättning och texter-
nas placering. För att bättre förstå hur en text kan ha tolkats och använts i en 
handskrift är det viktigt att beakta textens förekomst i andra handskriftssam-
manhang.  

Av ovanstående resonemang följer naturligt att om en text uppvisar en fler-
faldig tradering och många samförekomster med andra texter är möjligheten 
större att den har uppfattats och lästs på olika sätt än om den saknar samföre-
komst med andra texter och uppvisar begränsad tradering. I denna undersök-
nings korpus finns texter som kan placeras långt ut åt båda ändar av en tänkt 
”samförekomst- och traderingsskala” och detta kapitel ska ägnas åt dessa sam-
förekomster och traderingar och vad de kan säga om textlandskapet i stort.  

Att visualisera textlandskapet som ett nätverk är ett sätt att illustrera texter-
nas samförekomster och tradering samt vilka (potentiella) litterära intressen 
som textlandskapet speglar. 
  



 

Figur 2: Textlandskapet som nätverk. Texter som traderas i samma handskrift(er) är förbundna med streck. 
Streckens färg anger antalet samförekomster (handskrifter) för två sammanbundna texter. Svart = 1 sam-
förekomst; orange = 2; grönt = 3; blått = 4; rött = 6 
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I Figur 2, där textlandskapet visualiseras som ett nätverk, motsvarar varje nod 
en av texterna i undersökningens korpus. Nodernas färg (i en skala från grönt 
till blått) och storlek speglar texternas samförekomstindex: ju blåare och större 
nod, desto fler andra texter har den aktuella texten samförekomster med. An-
talet samförekomster för två givna texter illustreras med streck mellan noder-
nas mittpunkter, där streckens färg visar antalet samförekomster för de två 
sammanlänkade texterna (se Figur 2). Exempelvis förekommer Tyskars över-
våld och Karlskrönikan tillsammans i en handskrift vilket illustreras av ett 
sammanbindande svart streck, medan Karlskrönikan och Förbindelsedikten 
förekommer tillsammans i sex handskrifter vilket illustreras av ett rött streck. 
Texter med högre samförekomstindex tenderar att dras mot mitten av nätver-
ket medan texter med lägre samförekomstindex tenderar att befinna sig i mer 
perifera positioner. De fyra texter som saknar samförekomster (Allegori, Den 
vises sten, Historia Trojana och Pluto och Proserpina) är så att säga fri-
stående, eller isolerade från nätverket, vilket illustreras av deras placering i ett 
hörn utanför nätverket. 

I mitten av nätverket framträder ett textkluster som samförekommer i hand-
skrifterna D 4, D 4a, D 3 och AM 191 fol., vilka ju också är de handskrifter 
som innehåller flest textvittnen av verk ur undersökningens korpus (jfr Tabell 
47). Texterna förenas av sin underhållande funktion – och kanske är det ta-
lande för just denna funktion att den skämtsamma satiren Herr abboten här är 
placerad i nätverkets absoluta mitt – men andra funktioner är också synliga, 
framför allt då man rör sig ut från den absoluta mitten av nätverket.137 Olika 
funktioner, teman och intressen tydliggörs också då man observerar vilka tex-
ter som inte förekommer tillsammans. I den vänstra delen av nätverket fram-
träder uppbyggliga och moraliserande funktioner, där i synnerhet texterna i 
den övre delen kan läsas som exempla medan texterna i den nedre delen kan 
knytas till ett slags härskartema och olika kungliga modeller. I den högra delen 
av nätverket synliggörs framför allt en historiserande och politiserande funkt-
ion. (Om texternas olika funktioner och teman, jfr även Bampi 2022:436–
437.) I det följande ska vi framför allt röra oss i dessa delar utanför mitten av 
nätverket. 

Den uppbyggliga funktionen är tydlig i Barlaam och Josaphat och Sju vise 
mästare, inte minst i den handskrift där de båda förekommer tillsammans, A 
49. Här har de två texterna också det gemensamt att textvittnena i A 49 är 
resultatet av nya verkhändelser: den första verkhändelsen för Barlaam och 
                                                      
137 Nätverkets layout har styrts av algoritmer vars princip är att sammanlänkade noder attraherar 
varandra medan noder som inte är sammanlänkade drivs isär. Detta gör att exempelvis Sju vise 
mästare och Karlskrönikan som inte är sammanlänkade finns på varsin sida av nätverket. Herr 
abboten är sammanlänkad med ett antal texter som i sin tur också är sammanlänkade med 
varandra, vilket påverkar respektive texts position. Herr abbotens position är intressant så till 
vida att texten som verk betraktad har en mer perifer position och kan ses som distanserad från 
den höviska repertoaren men här, i och med dess textvittnen i handskrifterna D 4a och D 3, får 
den en central plats och kan knytas till ett profant textkomplex som domineras av höviska texter.   
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Josaphat rör ju den äldre redaktionen som ingår i Fornsvenska legendariet 
och Sju vise mästares andra verkhändelser rör redaktionerna A och C (i D 4 
respektive AM 191 fol.). Som Arvidsson (2017:94) noterar vittnar de flerta-
liga översättningarna av Sju vise mästare rimligen om dess popularitet, men 
man kan ändå fråga sig varför nya översättningar gjordes i stället för att man 
skrev av de befintliga texterna. Ett svar kan vara att man helt enkelt inte hade 
tillgång till äldre redaktioner, vilket i sig kan tyda på att A- och, möjligen, B-
redaktionerna inte kopierades i någon större utsträckning. De nya verkhändel-
serna kan dock också ha kommit till stånd för att de befintliga redaktionerna 
uppfattades som otillräckliga eller olämpliga på något sätt. De tre redaktion-
erna har olika förlagor och de är också bearbetade i olika utsträckning (jfr 
kapitel 6.2). Textvittnet i A 49 kan ha använts i klosterbrödernas predikningar 
men det är också tänkbart att det tjänade som förlaga för avskrivning åt någon 
utanför klostret (Arvidsson 2017:96); kanske ville uppdragsgivaren då ha en 
annan version av texten än den som A-redaktionen stod för. Vad gäller C-
redaktionen anses dess förlaga ge mer vikt åt didaktiska och moraliserande 
element än vad andra grenar av berättelsen om Septem Sapientes gör (Bampi 
2007:91). Textvittnet i AM 191 fol. kan då vara resultatet av att man ville ha 
en mer moraliserande textversion än A- och B-redaktionerna. När det gäller 
Barlaam och Josaphat framstår den yngre redaktionen (i A 49) som något mer 
världsligt orienterad än den äldre, som ju dock fortfarande cirkulerade samti-
digt som den yngre redaktionen tillkom (jfr kapitel 6.3). Handskriften C 528, 
som innehåller den äldre redaktionen, användes möjligen för klosterbruk i 
systrakonventet i Vadstena, medan A 49 kan ha använts på samma sätt hos 
systrarna eller bröderna men också som exemplum i lekbrödernas undervis-
ning (Arvidsson 2017:79–81, 173). Att man valde att nyöversätta Barlaam 
och Josaphat kan spegla en strävan efter att i den yngre, kortare redaktionen 
anpassa texten till en ny publik (eventuellt delvis bestående av lekmän) och 
fånga upp aktuella tendenser. 

Ett annat exempel ur den vänstra delen av nätverket på hur texter kunde 
tillföras nya dimensioner i och med nya handskriftssammanhang är Alexander 
Magnus och Amicus och Amelius. Deras verkhändelse ägde rum inom ramen 
för ett religiöst litterärt verk, Själens tröst, men i en senare process har de 
brutits ur sitt ursprungliga sammanhang och omtolkats i en mer profan kon-
text, om än en kontext där den uppbyggliga funktionen har betydelse. Varför 
just dessa två berättelser har skrivits av ur Själens tröst framgår inte uttryckli-
gen i handskriften AM 191 fol. men det kan noteras att de inte är ”klassiska” 
helgonberättelser utan mer världsligt kodade och det är möjligt att de valdes 
ut för att ingå i ett genomtänkt kodikologiskt sammanhang i AM 191 fol.. En-
ligt Kornhall bildar Amicus och Amelius och Alexander Magnus en ”tillkomst-
historisk enhet” (1959:68) med Karl Magnus i AM 191 fol. och Bampi 
(2008a:28) föreslår att Alexander Magnus och Karl Magnus med sina inne-
hållsliga och tematiska paralleller var menade att jämföras (se även Backman 
2017:174–175 om de karolingiska kopplingar som finns mellan olika texter i 
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handskriften). Det är inte alla texter i AM 191 fol. som har rubriker men de 
här tre texterna har det. Rubrikerna anger att det handlar om kungar i Alexan-
der Magnus och Karl Magnus, ”De alexandro rege” respektive ”Karl magnus 
konungxbok”, och om två kompanjoner i Amicus och Amelius, ”De amico et 
amelio duobus socijs”. Rubriker fungerar generellt som en guide för läsaren 
till att exempelvis enkelt hitta en viss text (eller ett visst avsnitt) (Tether 
2014:23); i AM 191 fol. kan rubrikerna också signalera någon form av sam-
band mellan de rubricerade texterna. I anslutning till Karl Magnus, som inleds 
på fol. 37r i handskriftens nuvarande utförande, kan också en kort anteckning 
på latin på fol. 36v noteras. Anteckningen handlar om en ”Carolus filius 
phillipi”, en mytisk person som besegrade ett antal folk och sedan dog i Jeru-
salem i sitt trettiofemte regeringsår (Klemming 1866–1868:274). Här finns 
vissa paralleller med Karl Magnus, som ju också delvis utspelar sig i Jerusa-
lem (och vars huvudperson heter Karl/Carolus), och möjligen ska anteck-
ningen förstås utifrån ett med Karl Magnus gemensamt härskartema (jfr 
Bampi 2015a:153 rörande ett intertextuellt tema om kungliga modeller i AM 
191 fol.). 

Karl Magnus och härskartemat leder vidare till nätverkets nedre vänstra 
del, där en del av texterna ur D 4 är placerade. Bampi (2008a:28–29) analyse-
rar Karl Magnus, Om konung Albrekt och Konung Alexander intertextuellt 
som olika representationer av kungaskap. Ur ett mer övergripande perspektiv 
skulle även Joan präst och Erikskrönikan (och möjligen Aff Danmarkis ko-
nongom) kunna ingå i ett generellt härskartema i D 4 (härskaren i Joan präst 
är inte kung, men väl prästkejsare).  
Tabell 49: Innehåll i den första delen av D 4 (efter Liffman & Stephens 1845–1849:LXXXVI 
samt Manuscripta) 138 

Blad Innehåll 
1r Herr Ivan Lejonriddaren  
56v Hertig Fredrik av Normandie  
84v Aff Danmarkis konongom  
89r Flores och Blanzeflor  
107v Småstycken på lågtyska och latin  
109r Väderleksspådom 
110r Konung Alexander 
200r Blandade texter på svenska och latin  
 [Erikskrönikan] 
 [Joan präst] 
219r Karl Magnus  
229v Om konung Albrekt 

                                                      
138 Textvittnena av Erikskrönikan och Joan präst saknas visserligen i D 4 men ska enligt inne-
hållsförteckningen ha varit placerade mellan Konung Alexander och Karl Magnus.  
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Såsom framgår av Tabell 49 är alla dessa texter dessutom placerade i den 
första delen av handskriften som huvudsakligen innehåller profana narrativ 
(jfr Bampi 2012b:46). 

Utöver härskartemat har texterna en gemensam nämnare i ett slags historisk 
förankring och kan också ha lästs utifrån ett historiserande perspektiv.139 Be-
rättelser om grekiska hjältar såsom antikromanen Konung Alexander uppfat-
tades av medeltida läsare som historiska texter (Barranu 2021:111) och på 
samma sätt kan också Karl Magnus ha lästs historiserande (jfr även kapitel 6).  

I Leah Tethers (2017:121) studie av franska berättelser om den heliga 
graalen framkommer att i europeiska handskrifter kan romance (bl.a. ur 
Arturtraditionen) förekomma tillsammans med (pseudo-)historiska texter vil-
ket tyder på att gränsen mellan fakta och fiktion var suddig för den medeltida 
textbrukaren, och detta kan ha att göra med en koppling mellan romance och 
krönikor på så vis att i båda texttyperna berättas om forna tiders bedrifter. 
Tether (u.u.) argumenterar även i en annan studie för att romance kunde få en 
historiserande funktion: i en uppsättning handskrifter med Arturberättelser 
som tillhörde den franske 1400-talsbibliofilen Jacques d’Armagnac förekom-
mer kolumnöverskrifter som enligt Tether talar för att berättelserna kan ha 
lästs som historisk referenslitteratur. Mot denna bakgrund är frågan om även 
Eufemiavisorna kan ha uppfattats ur ett historiserande perspektiv, i D 4 såväl 
som i andra handskriftssammanhang. I innehållsförteckningen i D 4 har Herr 
Ivan titeln ”Aff herra iwan oc herra gaffwian” (själva textvittnet har dock 
ingen rubrik) och omnämnandet av karaktären Gawain – en skicklig riddare 
med hög status som också omnämns i Erikskrönikan – kan enligt Layher 
(2011:135) ha fungerat som en signal om det höviska verkets litterära kvalitet. 
En intertextuell koppling mellan Herr Ivan och Erikskrönikan kan därmed gö-
ras men enligt min uppfattning är det snarast det gemensamma höviska moti-
vet som betonas framför ett historiserande perspektiv.140 Vi ska återvända till 
traderingen av Eufemiavisorna i D 4 i kapitel 7.2.2.  

Jansson (1971:144) föreslår, om än med viss försiktighet, att receptionen 
av Erikskrönikan under senmedeltiden kan tyda på en uppfattning om Er-
ikskrönikan som underhållningslitteratur snarare än historisk skildring. Sam-
manhanget i handskrifterna D 4a och D 3, vilket avspeglas i mitten av nätver-
ket i Figur 2, stöttar onekligen Janssons förslag men Erikskrönikans dubbla 

                                                      
139 Här kan också tilläggas att de korta texterna på svenska och latin som följer efter Konung 
Alexander (från fol. 200r) bland annat inkluderar klosterannaler, en regentlängd och den s.k. 
Danaholmsmötet (de två sistnämnda har även traderats i laghandskrifter), vilka också kan passa 
i ett historiserande tema.    
140 Att nämna och räkna upp olika kända hjältar och riddare var ett vanligt drag i höviska roma-
ner, ägnat att skapa förväntan och förankra berättelsen i en viss referensram (Ramsey 1983:2, 
Bacquin 2015:56). Omnämnandet av Gawain (och Percival) i Erikskrönikan förmedlade en 
koppling till och förankring i den höviska kulturen och litteraturen, i synnerhet Arturcykeln, 
något som observeras av Péneau (2005:44–45) och Lodén (2015b).  
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natur som såväl ett höviskt kodat verk och historiografi gör sig tydligare gäl-
lande i D 4, där texten kan ha lästs både som underhållning och som en histo-
risk och politisk skrift även om dess (förmodade) placering och innehållsför-
teckningens titel ”Aff swerikis kroneka the ny” möjligen pekar något mer åt 
det historiserande hållet. Vidare har Om konung Albrekt i D 4 rubriken ”hær 
byrias aff swerikis rike” vilket talar för att den uppfattades som en text som 
relaterade till svensk historia (Layher 2008:82), i likhet med Erikskrönikan.  

Erikskrönikan utgör den mest framträdande noden i nätverket och är med 
sina länkar till 22 andra texter den text som har flest samförekomster av alla i 
korpusen. Såsom åskådliggörs i Figur 2 kan den ses som ett slags brygga mel-
lan texter som på olika sätt är historiskt inriktade. Texterna till vänster, i D 4, 
respektive till höger i nätverket skiljer sig dock åt vad gäller det historiserande 
perspektivet. I D 4 är texterna i huvudsak förankrade i en för den medeltida 
läsaren relativt avlägsen tid (den tidsmässigt mest närliggande texten är Om 
konung Albrekt, medan händelserna i Erikskrönikan utspelar sig mer än 100 
år före den förmodade tillkomsten för D 4) och skulle i flera fall närmast kunna 
betecknas som ”mythistoriserande”. På höger sida i nätverket återfinns texter 
som huvudsakligen utspelar sig i en mer närliggande tid och i vissa fall när-
mast samtid för den medeltida läsaren, varför dessa texter då på ett motsva-
rande sätt skulle kunna betecknas som ”realhistoriserande”. Det rör sig dels 
om historiografiska texter såsom krönikor, dels om de texter som endast är 
bevarade i D 2. Paris och Vienna är visserligen ett höviskt diktverk men har 
ett realistiskt anslag i och med förankringen i tid – årtalet 1270 anges i inled-
ningen – och rum. Historia Sancti Olai påminner om krönikorna i sin uppräk-
ning av norska regenter och stormän och behandlar ju en verklig person. D 2 
som helhet kan betraktas som en textsamling som närmar sig samtiden på ett 
annat sätt än vad D 4 gör. Handskriften D 2 är komplex men ett mycket in-
tressant uttryck för den brytningstid som samtiden utgjorde. Å ena sidan fö-
reter handskriften realism och moderniserande drag – exempelvis beskriver 
Carlquist textvittnet av Karlskrönikan som ”kraftigt modernisera[t] jämfört 
med andra textvittnen” (2002:104); ett moderniserat språkbruk ses också i 
textvittnet av Hertig Fredrik. Å andra sidan anas en viss traditionsiver och 
önskan om att återupprätta gångna tiders värden genom exempelvis den hö-
viska och möjligen didaktiska (jfr Lodén 2021:156) Paris och Vienna. En in-
tressant detalj i epilogen till Hertig Fredrik pekar också i denna riktning. Det 
avsnitt där drottning Eufemia omnämns innehåller ett beklagande över hennes 
bortgång och, enligt samtliga textvittnen av Hertig Fredrik utom D 2, att hon 
inte fick förbli nära vänner och fränder. I D 2 är ordalydelsen för den aktuella 
passagen i stället följande: 

thy war thz off stoor skade 
ath hon motte ey længer liffue 
oc fflere bøøker latha scriffua 
(Hertig Fredrik i D 2, vers 3216–3218, min fetmarkering) 
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Tanken bakom denna skrivelse var måhända att om drottning Eufemia hade 
fått leva kunde det fornsvenska textlandskapet ha utökats med fler (höviska) 
verk (något som man eventuellt försökte råda bot på med Paris och Vienna), 
fler influenser och mer kunskap, något som torde ha intresserat biskop Brask.  

De ”realhistoriserande” och ”mythistoriserande” texterna förekommer ge-
nerellt inte tillsammans i handskrifterna utan den gemensamma nämnaren är 
Erikskrönikan, men också i flera fall Hertig Fredrik, vilket vi ska återkomma 
till. Vi kan också notera att Prosaiska krönikan och Lilla rimkrönikan, i likhet 
med Erikskrönikan, befinner sig i gränslandet mellan myt och realitet.141 I D 
4a och D 3 kan de ha haft en narrativiserande funktion med anknytning till 
Eufemiavisorna och Erikskrönikan men i handskrifter med andra krönikor 
närmar de sig historiografin. Handskriften C 62 antyder en sådan uppfattning: 
Erikskrönikan, Förbindelsedikten och Karlskrönikan är nedtecknade i sam-
mandrag av en 1400-talshand medan inledningen till Lilla rimkrönikan liksom 
inledningen av Tyskars övervåld är tillagda senare av en tidig 1500-talshand 
(MHUU 2:33–34) (respektive inledning följs av ett antal tomma sidor så tan-
ken var kanske att fullborda dessa texter). Textsamlingen i C 62 utgjorde en 
historiesammanställning, vilken med tiden kompletterades. Här, liksom i 
andra yngre och utpräglade krönikehandskrifter, framstår också Erikskrönikan 
som historiserande snarare än som underhållning och det faktum att den ingår 
i en krönikesvit som förändras och bearbetas ett stort antal gånger under 1500- 
och 1600-talen talar också för att dess funktion som historieskildring har störst 
betydelse i dessa handskriftssammanhang. Sammantaget stärks bilden av Er-
ikskrönikan som den absoluta mittpunkten i det fornsvenska profana textland-
skapet och som den text som förenar en äldre central hövisk repertoar och en 
yngre politiskt laddad litteratur.  

Utöver en samförekomst i D 2 mellan Hertig Fredrik, Förbindelsedikten 
och Karlskrönikan liksom samförekomster mellan Lilla rimkrönikan och Eu-
femiavisorna i D 4a, D 3 och AM 191 fol. förekommer inte de yngre rimkrö-
nikorna och Eufemiavisorna tillsammans. Detta antyder att rimkrönikorna, 
trots sitt ursprung i en genre som hade gemensamma drag med hövisk epik, 
allt mer distanseras från en hövisk repertoar och utvecklas åt ett annat håll. 
Nätverket återspeglar på så vis genreskillnaden mellan de äldre höviska tex-
terna och de yngre krönikorna. De sistnämnda initieras av makthavare vars 
normer kan divergera från de normer som råder i den grupp textbrukare som 
fortsätter tradera Eufemiavisorna och här uppstår en tendens till en viss skikt-
ning i det litterära systemet. Även om läsarna av de höviska texterna och lä-
sarna av krönikorna tillhörde en gemensam högt placerad samhällssfär tycks 

                                                      
141 Gränsen mellan vad som ska betraktas som ”mythistoriserande” respektive ”realhistorise-
rande” är inte knivskarp och flera verk kan ha båda delar i sig, vilket Erikskrönikan, Prosaiska 
krönikan och Lilla rimkrönikan väl demonstrerar. Min indelning utgår från övergripande ten-
denser i texterna och nätverket gällande graden av konkretion, realism och närhet i tid och rum 
(jfr även kapitel 6.3). 
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intressen och textbruk ha skilt sig åt och med tiden är det allt mer intressen för 
historiserande texter som tar över.  

Det vi kan kalla ”mythistoriserande” lever kvar i någon mån in på 1500-
talet i och med Historia Trojana (som hör till samma kategori texter som Ko-
nung Alexander), men till synes i begränsad utsträckning i en handskrift. En 
annan text som kan ha uppfattats som mythistoriserande är Didrikskrönikan, 
som har ansetts ge uttryck för humanismens historieintresse (Jørgensen 
2012:303–307, se även kapitel 4.2.1 och 4.3), men dess handskriftskontext 
pekar också mot andra tänkbara läsningar. Didrikskrönikan traderas i två 
handskrifter med Hertig Fredrik som ju likt Erikskrönikan länkas till histori-
serande texter av olika slag. I den ena handskriften (K 45) förekommer också 
Namnlös och Valentin samt den religiösa prosaberättelsen Tungulus vars hu-
vudperson benämns som riddare. I det här sammanhanget kan en historise-
rande läsning ha varit underordnad en underhållande funktion, där Didrikskrö-
nikan, Namnlös och Valentin och Hertig Fredrik berättar om hjältar som utför 
bragder av olika slag (Tungulus har sannolikt främst haft en viss morali-
serande funktion, även om den också berättar om en riddare som genomgår 
diverse prövningar). Didrik omtalas och avbildas i en mängd medeltida fram-
ställningar och visualiseras i bildkonsten som en ”hövisk riddare och idealisk 
kämpe” (Bengtsson Melin 2012:176). Han är visserligen inte en av les Neuf 
Preux men han figurerar i uppräkningar av riddare och hjältar i andra verk (jfr 
kapitel 4.2.1). Layher (1999:162–163) diskuterar Didrik som förkroppsli-
gande av stridskämpen och mod och som ett annat slags hjälte än hjälten kung 
Artur som representerar det sociala, höviska idealet (och som ju skymtar i 
Hertig Fredrik). Mot denna bakgrund är det tänkbart att texterna i K 45 kan 
ha lästs som olika representationer av ridderlighet och hjälteskap. Samspelet 
mellan Didrikskrönikan och Hertig Fredrik understryks av E 9013, som end-
ast innehåller dessa två texter, och kan bidra till en förståelse av hur Hertig 
Fredrik lästes och uppfattades mot slutet av medeltiden. Detta ämne diskute-
ras vidare i kapitel 7.2. 

Sammanfattningsvis illustrerar nätverket i Figur 2 ett textlandskap där in-
tressen för profan litteratur framför allt koncentreras på underhållande texter 
om höviska riddare och mytiska hjältar, uppbyggliga och moraliserande texter 
samt historiografi. I flera fall inkorporeras alla dessa funktioner i en och 
samma text och relevantgörs i olika hög grad beroende på handskriftssamman-
hang. Oavsett vilket som var den medeltida läsarens huvudintresse tycks dock 
Erikskrönikan ha varit en text som gärna skulle ingå i textsamlingen – den 
intar en särställning och tycks ha behållit sin relevans från tillkomsten i början 
av 1300-talet ända in i tidigmodern tid.  
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7.2 Traderingen av Eufemiavisorna  
Forskningen om Eufemiavisorna har ofta utgått ifrån och koncentrerats på de 
textvittnen av verken som återfinns i samlingshandskrifterna D 4 och D 4a. 
Detta ter sig naturligt av flera skäl: handskriften D 4 företer de äldsta bevarade 
fullständiga textvittnena av alla tre Eufemiavisorna och både den handskriften 
och D 4a har över huvud taget varit viktiga för den filologiska medeltidsforsk-
ningen då de bevarar textvittnen av flertalet profana fornsvenska texter som 
dessutom generellt har uppfattats som ”bra” avskrifter. Handskrifternas till-
komst- och brukshistoria har också i viss utsträckning kunnat kartläggas, vil-
ket har bidragit med viktiga pusselbitar till forskningen om senmedeltida text- 
och skriftbruk. I och med detta fokus på samlingshandskrifterna som bevarar 
alla tre Eufemiavisorna har dock de enskilda verkens (dvs. Herr Ivan, Hertig 
Fredrik respektive Flores) tradering kommit något i skymundan, och något 
som egentligen inte har diskuterats är hur Eufemiavisornas inbördes trade-
ringshistoria ser ut. En sådan diskussion kan likväl erbjuda värdefulla insikter 
i hur vi ska förstå receptionen av Eufemiavisorna och den höviska litteraturens 
status under senmedeltiden. Detta kapitel avser därför att lyfta fram detta hit-
tills förbisedda område. 

7.2.1 Separat tradering 
Även om de äldsta bevarade fullständiga textvittnena av alla tre Eufemia-
visorna alltså återfinns i en samlingshandskrift från 1430-talet kan vi vara 
ganska säkra på att verken tidigt i sin traderingshistoria har traderats var för 
sig – åtminstone har vi tydliga indikationer därom. Såsom nämndes i kapitel 
4.1.1 förekommer både Herr Ivan och Hertig Fredrik i en inventarieförteck-
ning från Bohus fästning daterad till 1340-talet och de två verken omnämns 
där som separata böcker: ”jtem vnum yuan [...] jtem dedit dominus rex. dapi-
fero ærlingo I. librum de hærtogh fræthrik” (SDHK nr 5311) (jfr även Layher 
1999:202 och Bambeck 2009:141 som båda kommenterar förekomsten av de 
separata böckerna). Flores förekommer inte i inventarieförteckningen, men 
det faktum att både Herr Ivan och Hertig Fredrik förekommer i separata 
böcker antyder att även Flores kan ha traderats på detta vis. Helt säkra kan vi 
förstås inte vara – strängt taget vet vi bara att det just i inventariet i Bohus 
fästning inte fanns något exemplar av Flores vid tiden för förteckningens upp-
rättande; de(t) exemplar som torde ha funnits i de kungliga kretsarna (om vil-
ket/-a vi dock saknar kunskap) kan ju ha traderats samlat med exemplar av 
någon av (eller båda) de andra två Eufemiavisorna. Det bevarade 1300-tals-
fragmentet av Flores i RIII bringar inte heller någon klarhet i frågan – teore-
tiskt sett skulle fragmentet kunna härröra ur en nu förlorad samlingshandskrift 
som en gång innehållit alla tre Eufemiavisorna. Ett slags indikation på att även 
Flores har traderats separat finns dock genom den nu förkomna handskrift av 
verket som Johannes Bureus ska ha haft i sin ägo (se även fotnot 54), men 
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eftersom både ålder och ursprunglig proveniens på denna handskrift är okänd 
kan vi inte fastställa om det rör sig om något tidigt exemplar av verket.142  

Likväl förmedlar inventarieförteckningen att de tre Eufemiavisorna inte 
tycks ha förvarats tillsammans (åtminstone inte på Bohus fästning). Enligt för-
teckningen ger kung Magnus Eriksson dessutom bort Hertig Fredrik, så det är 
endast Herr Ivan som faktiskt finns i kungens skattkammare. Bambeck 
(2009:141) anför att denna till synes separata tradering av de tre Eufemia-
visorna indikerar att man vid tiden för förteckningens upprättande ännu inte 
såg verken som en sammanhängande enhet, vilket är en högst rimlig tolkning. 
Detta motsäger på intet vis att översättningen av verken kan ha genomförts i 
syfte att erbjuda det svenska hovet en ideologi och en sammanhållen uppsätt-
ning värderingar genom tre skilda verk som kompletterade varandra (jfr Lodén 
2015c). På ett ideologiskt plan samverkade de tre verken till att forma ideal 
och normer men de kunde förmedlas och läsas separat, vilket också tyder på 
en medvetenhet och uppfattning om de olika litterära traditioner och genrer 
som verken representerade. Verken tycks också ha konsumerats i olika hög 
grad: inventarieförteckningens beskrivning av Herr Ivan som ”en Ivan” är fa-
miljär och vittnar om en allmän kännedom om vilken bok det rör sig om, till 
skillnad från den mer formella beskrivningen av Hertig Fredrik som antyder 
en lägre kännedom om detta verk (något som noteras av både Layher 
(1999:202) och Bambeck (2009:141)). Att exemplaret av Hertig Fredrik ges 
bort till en norsk drots skulle också kunna tyda på att verket ännu inte var lika 
spritt som Herr Ivan och Flores torde ha varit. De senare fanns sedan länge i 
norsk översättning medan vi inte har några indikationer på att detsamma skulle 
gälla Hertig Fredrik.143 Kanske önskade Magnus Eriksson med sin gåva med-
verka till en spridning av Hertig Fredrik. 

En tidig separat tradering av de tre Eufemiavisorna överensstämmer också 
med mönster som kan observeras för folkspråklig litteratur på andra håll. Tet-
her (2017:117–118) har visat att äldre textvittnen av franska graalberättelser 
generellt förekom självständigt i separata handskrifter medan yngre textvitt-
nen traderades samlat med andra texter på olika sätt. Självständig tradering av 
folkspråklig litteratur tycks i allmänhet hänga samman med tidiga traderings-
stadier, vilka sammanfaller med övergången från en muntlig till en skriftlig 

                                                      
142 Bureus ska ha fått tag i handskriften genom en Mårten Olson i Stockholm (Schück 1932:85). 
Handskriftens tidigare historia framkommer dock inte av Bureus anteckningar.  
143 Gustaf Wilhelm Gumælius (1822:127–129) och senare Gustav Storm (1874a:38–43) har 
hävdat att översättningen av Hertig Fredrik ursprungligen gjordes på norska och att det skulle 
vara denna norska översättning som åsyftas i inventarieförteckningen. Att verkets namn anges 
på svenska i förteckningen förklarar Storm (1874a:43) som en översättning av den svenske 
Magnus Niklisson som upprättade förteckningen. Den här hypotesen förkastas av Jansson 
(1945:2–3) och utifrån senare forskning och nu rådande uppfattningar om omständigheterna 
kring Eufemiavisornas tillkomst finns det heller knappast något som talar för hypotesen. Inte 
minst ordförrådet i Hertig Fredrik, vilket innehåller betydligt färre norvagismer än de andra två 
Eufemiavisorna, tyder på att det inte har funnits någon norsk förlaga (Jansson 1945:201–209).  
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kultur, och Tether anför som en tänkbar, om än något kontroversiell, förkla-
ring att de självständiga textvittnena kan ha varit tänkta att användas som ma-
nus för muntliga framföranden snarare än som lektyr. Huruvida det ligger nå-
gon sanning i detta, och om det i så fall också gäller den tidiga traderingen av 
Eufemiavisorna, är omöjligt att avgöra, men en tidig separat tradering av Eu-
femiavisorna görs i alla händelser än mer sannolik mot bakgrund av det gene-
rella folkspråkslitterära traderingsmönster som Tether tar upp och kallar ”the 
Independent Trend” (2017:118). På så vis omfattar den kulturella överföring 
som översättningen och den tidiga traderingen av Eufemiavisorna represente-
rar inte bara ideologi och litterära traditioner utan även framställnings- och 
textbruksmönster. 

7.2.2 Samlad tradering 
Från mitten av 1300-talet till 1430-talet har vi inga uppgifter om hur och i 
vilken omfattning Eufemiavisorna traderas, men de stemmatologiska utred-
ningar som gjordes av Olson (1915–1916, 1921) och Noreen (1927, 1929b) 
av de äldsta bevarade fornsvenska textvittnena i D 4 visavi de forndanska text-
vittnena i K 47 tyder på flera förlagor och traderingsstadier före tillkomsten 
av textvittnena i D 4. Under denna period, fram till den tidpunkt då Eufemia-
visorna inkorporeras i handskriften D 4, förefaller det ha skett ett skifte i synen 
på Eufemiavisorna – från att ha traderats separat omkring mitten av 1300-talet 
traderas de nu i D 4 samlat, inte bara i en och samma handskrift utan i en 
nästintill sammanhållen svit som enligt Noreen (1929a:267) huvudsakligen 
(med undantag för enstaka blad i Herr Ivan) har skrivits av en och samma 
hand, vilken dock inte har skrivit något annat i handskriften.144 Det kan noteras 
att de tre verken står i kronologisk ordning enligt deras förmodade tillkomst-
tid, och följs av några kortare texter på lågtyska, latin och fornsvenska innan 
nästa större verk, Konung Alexander, tar vid (jfr Tabell 49). Detta bidrar till 
intrycket av att Eufemiavisorna i D 4 utgör ett sammanhållet textkluster. Här 
kan också verkens likartade epiloger beaktas. Eftersom drottning Eufemia om-
talas som avliden i epilogerna har forskningen, såsom nämns i kapitel 4.1.1, 
föreslagit att epilogerna inte var ursprungliga utan tillkom i ett senare trade-
ringsstadium. Möjligen är de tillkomna vid en tidpunkt någon gång efter Bo-

                                                      
144 D 4 inleds med Herr Ivan och Hertig Fredrik (fol. A i r – C xxvi r) vilka följs av Aff Dan-
markis konongom, vilken i sin tur följs av några tomma blad. Därefter, i ett nytt lägg som inleds 
med några tomma sidor, följer Flores på fol. D iiii r – D xxii v (Noreen 1929a:264–266, Ronge 
1957:63). Enligt Noreen (1930–1931:VII) är denna del av handskriften, med de tre Eufemia-
visorna, ursprungligen en fristående handskrift som sedan införlivats i handskriften D 4. (Aff 
Danmarkis konongom, som är skriven av en annan hand än den som skrev Eufemiavisorna 
(Noreen 1929a:266), torde då ha skrivits senare, kanske för att man ville utnyttja en del av de 
tomma blad som återstod i lägget.) Noreens tes motsägs dock av Ronge (1957:70) som menar 
att vattenmärkena i D 4 inte stödjer tesen utan snarare pekar på att D 4 skrivits i en följd.  
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husinventariets nedtecknande då man i högre grad börjar betrakta de tre ver-
ken som en sammanhängande enhet, som ett slags manifestation av uppfatt-
ningen om deras samhörighet och gemensamma fornsvenska ursprung. Man 
får i så fall utgå ifrån att epilogernas författare hade tillgång till uppgifter om 
verkens tillkomsttid. Den sammanhållna traderingen visavi en tidigare separat 
tradering indikerar också en skillnad i hur texterna recipierades och brukades: 
i anslutning till Tethers (2017:117–118) förslag om självständiga textvittnen 
som underlag för muntliga framföranden kan en separat tradering förstås uti-
från en underhållande och undervisande funktion i kunglig hovmiljö – texterna 
framfördes muntligt som underhållning men de medförde också en ny livsstil 
och ideologi som publiken skulle uppmärksamma och anamma. Den samman-
hållna traderingen i D 4 kan ha fungerat som en förmedling av en samlad upp-
sättning värderingar, normer och ideal som hörde till aristokratisk kultur och 
som var viktiga att känna till och bär på så vis på en historia i sig. Att de är 
placerade först i handskriften är möjligen också en signal om deras betydelse. 
Vidare öppnade den samlade traderingen också för fler typer av läsningar i 
dialogen med andra texter i samma handskrift. 

Samlingshandskrifterna D 4a från mitten av 1400-talet och D 3 från senare 
delen av 1400-talet innehåller liksom D 4 textvittnen av alla tre Eufemia-
visorna men i dessa handskrifter har Eufemiavisorna inte samma samman-
hållna position som i D 4.  
Tabell 50: Innehåll i D 4a (efter Manuscripta) 

Sida Innehåll 
1 Erikskrönikan  
111 Karl Magnus  
150 Flores och Blanzeflor  
203 Herr abboten  
205 Julens och fastans träta 
207 Herr Ivan Lejonriddaren  
349 Namnlös och Valentin  
403 Hertig Fredrik av Normandie  
474 Tungulus  
490 Lilla rimkrönikan 
499 Prosaiska krönikan 

 
Som framgår av Tabell 50 kommer Flores i D 4a först av de tre Eufemia-
visorna och den följs av två kortare texter (Herr abboten och den ”kvasidra-
matiska” Julens och fastans träta) och därefter Herr Ivan. Därpå följer Namn-
lös och Valentin och så Hertig Fredrik. Denna separation av Eufemiavisorna 
i D 4a antyder att man inte har lagt vikt vid att placera verken som ett sam-
manhållet textkluster på det vis som framträder i D 4, utan att placeringen av 
de tre Eufemiavisorna kan ha styrts av exempelvis gemensamma teman med 
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andra texter i D 4a (se exempelvis Bampi 2008a:23 som lyfter fram flera ge-
mensamma nämnare mellan Flores och Karl Magnus). Det finns dock detaljer 
i textvittnet till Flores som tyder på att det likväl fortfarande har funnits en 
uppfattning om att Eufemiavisorna hörde ihop. Till skillnad från textvittnena 
av Flores i D 4 respektive den senare handskriften AM 191 fol. inleds vittnet 
i D 4a med följande rader:145  

I nampnet faders ok sons ok thæs helga anda 
wil iach taka mik til handha 
ena segn fram at sighia 
om j wilin gøræ liwdh och tighia 
Ok mener iach nokot fram at føra 
them til gaman ther a wila høra 
(D 4a, pag. 150) 

 
Denna inledning kan jämföras med den snarlika inledningen till Herr Ivan 
(som finns i flera textvittnen): 

J nampn faders ok sons och thæs helga andha 
wil iach taka mik till handa 
fornar sagur fram at føra 
them til skemptan ther a wilæ høra 
(D 4a, pag. 207) 

 
Därtill har Flores i D 4a en rubrik som minner om den inledande raden i Hertig 
Fredrik:  

Her effter byriæs æuintyr om flores och blandzaflor 
(D 4a, pag. 150) 
 
Eth æuintyr thet byriæs hær 
(Hertig Fredrik, vers 1) 

 
Inledningen kan givetvis återgå på en förlaga där man har velat betona sam-
hörigheten mellan verken och behöver alltså inte vara en innovation i D 4a, 
men i kombination med rubrikens omnämnande av äventyr bidrar inledning-
ens ordalydelse till en sammanlänkning mellan Flores och de andra två Eu-
femiavisorna i D 4a.146 Mellan Herr Ivan och Hertig Fredrik (liksom den mel-
lanliggande Namnlös och Valentin) finns en mer tematisk koppling genom det 
övergripande narrativet om riddare som utför olika uppgifter. 

                                                      
145 På grund av en fysisk lakun saknas inledningen till Flores i D 3. Enligt Backman (2017:87) 
är det dock rimligt att anta att inledningen till Flores hade samma omfattning i D 3 som i D 4a. 
146 Som vi såg i kapitel 6.2 förekommer ordet ävintyr även i vers 2 i Flores (motsvarande vers 
8 i textvittnet i D 4a), men genom rubriken och dess ordalydelse förtydligas länken till i syn-
nerhet Hertig Fredrik. Därtill kan också en länk till Namnlös och Valentin uttydas.   
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Tabell 51: Innehåll i D 3 (efter Manuscripta) 

Sida Innehåll 
3 Herr Ivan Lejonriddaren  
169 Karl Magnus  
213 Erikskrönikan  
345 Flores och Blanzeflor  
407 Namnlös och Valentin  
461 Hertig Fredrik av Normandie  
542 Tungulus  
559 Lilla rimkrönikan 
572 Prosaiska krönikan 
591 Herr abboten  
593 Schacktavelslek 
627 Järtecken om sankt Anna 
636 Järtecken om Jungfru Maria (Den 

omvände juden och djävulen) 
 

I D 3 är placeringen av de tre Eufemiavisorna en annan än i D 4a. Som synes 
i Tabell 51 kommer Herr Ivan först av de tre verken och inleder handskriften. 
I förhållande till D 4a kan Herr Ivan alltså sägas ha ”lyfts ut” ur placerings-
ordningen och följs av Flores och Hertig Fredrik. Textordningen i D 3 visavi 
D 4a har diskuterats av flera forskare, däribland Åström (1997) och Backman 
(2017). Åström (1997:248–249) föreslår att texterna i D 3 har arrangerats en-
ligt teman eller genre: Herr Ivan hör då ihop med Karl Magnus och Erikskrö-
nikan enligt ett historiskt och kronologiskt strukturerat hjältetema och Flores 
och Namnlös och Valentin knyts samman av ett gemensamt genremässigt ur-
sprung som romans d’aventure. Backman (2017:172–179) pekar på tids- och 
rumskontext för merparten av texterna i D 3 och lyfter fram flera tänkbara 
röda trådar, däribland en karolingisk respektive en irländsk koppling. Ingen 
av kopplingarna länkar dock tydligt samman alla tre Eufemiavisorna med 
varandra, utan det är främst deras kopplingar till andra texter i handskriften 
som diskuteras. En gemensam nämnare för Flores, Namnlös och Valentin och 
Hertig Fredrik är dock att de kan beskrivas som äventyr. Såväl Namnlös och 
Valentin som Hertig Fredrik rubriceras sålunda i D 3, och även om vi saknar 
möjlighet att verifiera rubriceringen av Flores på grund av en fysisk lakun i 
handskriften är det fullt möjligt att även denna text rubricerades som ett även-
tyr, både med tanke på verkets genremässiga ursprung och rubriken för text-
vittnet i D 4a, vilken vittnar om en viss uppfattning om verket som kan ha levt 
kvar. På detta vis knyts alltså åtminstone två av de tre Eufemiavisorna närmare 
varandra i D 3, medan det till skillnad från i D 4a här är Herr Ivan som fram-
står som mer frikopplad från de andra två. Det är möjligt att Herr Ivan ansågs 
passa bättre ihop med texter om historiska härskare, såsom Åström föreslår. 
Därtill finns det en koppling mellan Herr Ivan och Karl Magnus i och med 
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hjältarna kung Artur och Karl den store, två av les Neuf Preux. I det här sam-
manhanget framträder en historiserande funktion hos Herr Ivan något tydli-
gare än i D 4 (jfr kapitel 7.1.3). 

I och med att textlandskapet utvidgas och fler texter tillkommer under 
1400-talet kan Eufemiavisorna placeras tillsammans med texter med vilka de 
uppfattas ha gemensamma nämnare. Även om genre inte uppfattades på 
samma sätt på 1400-talet som idag (jfr Lodén 2021:22) kan man ändå ha sett 
tematiska kopplingar av olika slag (på det sätt som bland annat Backman fö-
reslår). Om vi utgår från att Eufemiavisorna som verk var välkända är det 
också tänkbart att man tog fasta på individuella drag i respektive verk som 
fick styra var nytillkomna verk skulle placeras i en handskrift, på så vis att 
Eufemiavisornas placering kunde ge en ledtråd till läsaren om vad de omgi-
vande verken kunde handla om. Samtidigt blir Eufemiavisorna representanter 
för vad vi skulle kunna kalla en svensk hövisk genre, de förvaltar och förmed-
lar en sammanhängande uppsättning normer och ger uttryck för en samman-
hållen repertoar – en sådan syn på de tre verken förefaller åtminstone fram-
träda (i något varierande utsträckning) i de tre samlingshandskrifterna D 4, D 
4a och D 3. 

Vi måste förstås också överväga möjligheten att Eufemiavisornas placering 
i handskrifterna är resultatet av slumpen, praktiska omständigheter eller lik-
nande snarare än genomtänkt planering. Även om det naturligtvis kan vara på 
det viset finns det ändå omständigheter som talar för att medvetna val ligger 
bakom strukturen i respektive handskrift. Produktionen av en handskrift var 
ett både tids- och resurskrävande företag och när det gäller beställningsverk, 
såsom D 4, D 4a och D 3 tros ha varit (jfr Carlquist 2002:97–109), kan man 
tänka sig att beställaren och/eller skrivaren har påverkat utformningen av 
handskriften för att så att säga maximera avkastningen. Backman (2017:167) 
anför att texturvalet i D 3, som klassificeras som en enda kodikologisk enhet 
(Backman 2017:28), sannolikt gjordes av skrivaren eller beställaren av hand-
skriften eftersom texterna är från olika tider (vilket gör rent kopierande av en 
förlaga och dess sammansättning av texter mindre troligt). Samma argument 
skulle kunna användas för D 4a som också utgör en enda kodikologisk enhet 
(se Åström 1997:238 samt Backman 2017:32) och innehåller texter av varie-
rande tillkomsttid. I åtminstone de delar av de två handskrifterna där textord-
ningen sammanfaller (från Namnlös och Valentin till och med Prosaiska krö-
nikan) kan textordningen visserligen ha kopierats från en gemensam förlaga 
men i övrigt skiljer sig ordningen i de två handskrifterna åt och det finns star-
kare skäl att misstänka att utformningen har styrts av beställare och/eller skri-
vare. Vidare kan D 3 och D 4a ha haft gemensamma förlagor i något led för 
de tre Eufemiavisorna (se exempelvis Lütjens 1912:17, Noreen 1929b:16–45, 
Backman 2017:198) men detta till trots har de tre texterna alltså delvis olika 
placeringsordning i handskrifterna. Även detta talar för styrning av bestäl-
larna/skrivarna av respektive handskrift. Det antyder också att man lade vikt 
vid olika drag i verken i produktionen av respektive handskrift.  
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Vi behöver också beakta gemensamma nämnare vad gäller ägare och an-
vändare av de tre handskrifterna. Till att börja med har handskrifterna tillhört 
medlemmar av samhällets högsta skikt och därtill medlemmar av samma fa-
milj, åtminstone vad gäller D 4a och D 3. D 4a:s första ägare och möjliga 
beställare tros ha varit en högadlig dam vid namn Märta (Märeta) som nämns 
i epilogen till Herr Ivan. Wiktorsson (1997:262) har identifierat denna Märta 
som Märeta Ulfsdotter (Sparre av Hjulsta och Ängsö), gift med Gustav Al-
gotsson (Sture av familjen Sjöblad). I epilogen till Herr Ivan i D 3 nämns på 
motsvarande sätt D 3:s förmodade första ägare, fru Elin, som har identifierats 
som Elin Gustavsdotter (Sture), dotter till Märeta Ulfsdotter (Sparre) och Gus-
tav Algotsson (Sture). Vad gäller D 4 är den första ägaren än så länge okänd, 
men Jonsson (2010:118) har föreslagit att det var Gustav Algotsson (Sture), 
en hypotes som också har stöttats av Bampi (2012:47). Vi kan i alla händelser 
vara tämligen säkra på att de tre handskrifterna har skrivits för högfrälset (jfr 
Andersson 2012, 2014). Såsom åskådliggörs av Andersson (2012) inklude-
rade det svenska högfrälset under 1300- och 1400-talen några tätt sammanlän-
kade släkter – däribland de ovan nämnda ätterna Sparre och Sture – som på 
olika sätt var inblandade i litterär verksamhet genom individer som utgjorde 
olika typer av agenter i det litterära systemet (initiativtagare, översättare, skri-
vare, brukare m.m.). För dessa personer ur högfrälset kan de ideal, normer och 
värderingar som förmedlas och förvaltas genom Eufemiavisorna fortfarande 
ha ägt aktualitet även ett drygt sekel efter verkens tillkomst och den höviska 
repertoarens framväxt, och med tiden även blivit viktiga traditionsförmedlare. 
Vidare förefaller alla tre handskrifterna i ett tidigt stadium ha tillhört kvinnor, 
om inte som initiala ägare så i den fortsatta traderingen; Jonsson (2010:119–
120) anför att D 4 kan ha tillkommit under inflytande av Gustav Algotssons 
tidigare svärmor fru Birgitta Porse, och att handskriften efter Gustav Algots-
sons död övergick i Birgitta Porses ägo. I detta sammanhang kan också den 
danska handskriften K 47 framhållas: den innehåller textvittnen av alla tre Eu-
femiavisorna och det finns en kvinnlig koppling på så vis att en av handskrif-
tens skrivare sannolikt var en kvinna och det har också föreslagits att hand-
skriften skrevs för en kvinnlig publik (Glauser 1986:193–194, Dahlerup 
1998:260, Jucknies 2015:164, Bampi 2019b:220). Kvinnornas betydelse som 
textbrukare lyfts också fram av Lodén (2021:24–27) som menar att kvinnorna 
spelade en central roll för utvecklingen av romance i det senmedeltida Sve-
rige. För högfrälsets kvinnor kan Eufemiavisorna ha utgjort viktiga litterära 
centralnoder. 

7.2.3 Separat tradering på ett annat sätt 
Även om Eufemiavisorna traderas mer eller mindre samlat i D 4, D 4a och D 
3 och kan förstås som representanter för en svensk hövisk genre i dessa hand-
skrifter har vi i D 4a och D 3 också sett tecken på att de tre verken kunde läsas 
och förstås utifrån individuella drag. En sådan förståelse för verken framträder 
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tydligt i de övriga handskrifter där något av verken förekommer, och den 
mångsidighet och möjlighet till olika tolkningar som karaktäriserar många 
medeltida texter och som diskuterades i kapitel 7.1.3 blir för Eufemiavisornas 
del mer uppenbar då de traderas separerade från varandra. Det är framför allt 
mot slutet av 1400-talet vi ser att de tre verken uppträder separerade från 
varandra, men redan runt mitten av 1400-talet förekommer Herr Ivan ensam i 
handskriften E 8822. Handskriften, som härrör från franciskanklostret i Ber-
gen och är skriven på s.k. birgittinnorska (ett slags svensk-norsk språkbland-
ning), innehåller huvudsakligen religiöst präglade texter; Herr Ivan är place-
rad sist i handskriften och benämns i rubriken som ”en saga” (Johansson 
2021:118–127). Ett likartat förhållande gäller för det forndanska textvittne av 
Herr Ivan som finns bevarat i handskriften K 4. K 4 kan liksom E 8822 knytas 
till klostermiljö och innehåller, förutom Herr Ivan, religiösa och didaktiska 
texter (Bullitta 2017). Även här är Herr Ivan placerad sist i handskriften, men 
till skillnad från E 8822 är K 4 en komposithandskrift och den del som inne-
håller Herr Ivan har alltså sammanbundits med handskriftens andra del vid ett 
tillfälle skilt från avskriftstillfället. Dock tyder paleografiska och ortografiska 
konventioner på att samma skrivare har kopierat båda delarna och handskrif-
ten som helhet dateras till senare delen av 1400-talet (Bullitta 2017:6–7). 
Bampi (2019b) diskuterar de båda textvittnena av Herr Ivan i E 8822 respek-
tive K 4 och anför att Herr Ivan här kan ha lästs och förståtts i ett religiöst 
uppbyggligt syfte (jfr även Pettersson 2021:64). Johansson (2021:125) anslu-
ter till Bampis diskussion och understryker att texten kunde ha flera funk-
tioner; en hövisk roman som Herr Ivan behövde alltså inte bara fungera som 
underhållning. Kombinationen av höviska romaner och religiösa texter i hand-
skrifter som användes i klostermiljö förekom också på andra håll: Carlotta 
Barranu (2021:116, 133) som har studerat religiösa inrättningar i medeltidens 
England påpekar att profan litteratur inte var något främmande i dessa miljöer 
där religiös och sekulär kunskap sammanfördes och delades. Historikern 
Björn Bandlien (2013:118–119) har föreslagit att innehållet i E 8822 inte bara 
kom franciskanbröderna till del utan även riktades till en from lekmanna-
publik, vilket skulle kunna innebära att Herr Ivan förmedlades till en vidare, 
icke-aristokratisk åhörarkrets. Enligt Bandlien antyder handskriftskontexten i 
E 8822 att herr Ivan här har förvandlats till en botfärdig och from riddare; det 
motivet, snarare än andra höviska värderingar och motiv som förmedlades till 
aristokratin och hovet i och med översättningen av Eufemiavisorna, står här i 
centrum. Enligt Johansson (2021:128) visar textvittnena av Herr Ivan i både 
E 8822 och K 4 på samspelet inom det skandinaviska litterära systemet samt 
de regionala subsystem som ingår i det större polysystemet. Det är en viktig 
iakttagelse men textvittnena antyder enligt min mening också vissa skillnader 
som börjar göra sig gällande mellan de regionala subsystemen: Herr Ivan tra-
deras inte ensam (utan de övriga Eufemiavisorna) i någon senmedeltida hand-
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skrift på svenska (om vi därmed avser de varieteter som talades i det som ut-
gjorde det senmedeltida Sverige). Det gör däremot både Flores och Hertig 
Fredrik. 

Flores förekommer utan de övriga Eufemiavisorna i AM 191 fol. Hand-
skriften har beskrivits som åtminstone delvis skriven för en kvinnlig publik 
och Flores kan ha fungerat som uppbygglig litteratur för nunnorna i Askaby 
kloster (Bampi 2017:155–159). Här fanns en kvinnlig protagonist – vilket 
också understryks i Johannes Gerardis anteckning på fol. 49r där Flores be-
nämns som liber blanzaflor (Bampi 2017:158) – och ett kärleksmotiv som 
spelar en central roll, samtidigt som berättelsen är relativt sedesam och avslu-
tas med att huvudpersonerna går i kloster. Flores kan därmed ha uppfattats 
som mer lämplig som uppbygglig text för kvinnliga läsare än vad Herr Ivan 
och Hertig Fredrik var. Flores är också den enda av Eufemiavisorna som tar 
steget in i tryckåldern, men det sker på danska i och med Gottfred av Ghemens 
tryck från tidigt 1500-tal. I Jonatan Petterssons (2021:78–83) diskussion om 
Flores framhålls flera tänkbara orsaker till varför just den berättelsen fortlever 
på danska i tidigmodern tid: här skildras en annan typ av relation mellan pro-
tagonisterna - mer ”jämställd” och institutionaliserad – än i den typiska hö-
viska romanen, berättelsen innehåller mer realism på så vis att den saknar 
övernaturliga inslag och den utspelar sig i urbana miljöer. Flores följer därmed 
i flera avseenden den utveckling som ses i kontinentala senmedeltida romaner, 
där realism och verkliga miljöer dominerar och berättelser om utomäktenskap-
liga förbindelser har fått lämna plats för skildringar av kärlek mellan (bli-
vande) makar (se Brown-Grant 2008). Pettersson (2021:82) pekar också på 
det religiösa och uppbyggliga temat som en tänkbar anledning till varför just 
Flores trycktes – även om den var en profan text var den godtagbar ur moralisk 
synvinkel.  

Hertig Fredrik förekommer utan de övriga Eufemiavisorna i tre senmedel-
tida handskrifter, dels i K 45 och E 9013 vilkas ursprung är relativt okänt, dels 
i D 2 vilken har tillhört biskop Brask. I E 9013 och K 45 finns också de två 
bevarade fornsvenska textvittnena av Didrikskrönikan som i båda handskrif-
terna följer direkt efter Hertig Fredrik och stora likheter mellan textvittnena 
av de båda verken talar för ett nära samband mellan handskrifterna (Henning 
1970:43, 50), även om de inte anses vara avskrifter sinsemellan utan snarast 
systerhandskrifter (Neuman 1918:75). K 45 är en komposithandskrift där den 
ena delen innehåller Hertig Fredrik och den andra delen innehåller övriga tex-
ter (Backman 2017:33–34, se även kapitel 7.1.3). Att de två delarna har sam-
manförts antyder att man har uppfattat något slags samband mellan Hertig 
Fredrik och Didrikskrönikan. På ett ytligt plan finns vissa tematiska likheter 
mellan de två verken, på så vis att det handlar om manliga kämpar som möter 
diverse motståndare i olika äventyr. Såsom brukligt i den höviska litteraturen 
är hertig Fredrik visserligen ensam hjälte, medan Didrik ingår i en samling 
hjältar och kämpar i enlighet med hjälteepikens formula (jfr Vilhelmsdotter 
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1997:112) men motiven tangerar varandra.147 Övernaturliga varelser i form av 
dvärgar och jättar förekommer också i båda verken (dessutom i ganska hög 
utsträckning) vilket kan förstås som ett genreöverlappande och intertextuellt 
drag i denna kontext (jfr kapitel 5.5). Ytterligare en gemensam nämnare för 
Didrikskrönikan och Hertig Fredrik är brudrovsmotivet, vilket också lyfts 
fram av Layher (1999:143–154) (som dock utgår från den fornvästnordiska 
Þiðreks saga af Bern, men flera brudrovsepisoder har också överförts till den 
fornsvenska versionen). Det är tänkbart att Didrikskrönikans och Hertig Fred-
riks (förmodade) koppling till tysk epik också bidrog till att man såg en sam-
hörighet mellan verken. I E 9013, som alltså enbart innehåller Hertig Fredrik 
och Didrikskrönikan, torde de gemensamma nämnarna ha uppfattats tydligt 
men också öppnat för jämförelser mellan texterna. I K 45, som också innehål-
ler Namnlös och Valentin, kan den höviska repertoaren ha uppfattats (och till-
skrivits betydelse) i något högre grad; likaså kan temat om den manlige pro-
tagonisten som möter svårigheter ha framhävts genom att även Tungulus ingår 
i textsamlingen.  

Ett manligt ideal som tema utläses av Lodén (2021:151–178) i Paris och 
Vienna som ju, liksom Hertig Fredrik, förekommer i handskriften D 2. Här 
kan också göras en koppling till Erikskrönikan och Karlskrönikan – båda in-
kluderade i D 2 – som enligt historikern Thomas Småberg (2007:168) präglas 
av en maskulin diskurs. Maskulinitet kan således fungera som en gemensam 
nämnare mellan dessa texter i D 2. Om Flores var lämplig för kvinnliga läsare 
blev Hertig Fredrik med tiden kanske mer lämplig och tilltalande för män. 
Hertig Fredrik är inte en hövisk roman i ”traditionell” mening och har dessu-
tom lätt burleska inslag vilka kan ha tilltalat en annan (mindre förfinad?) 
publik än kvinnor ur högadeln. Här kan jämföras med den danska Hertug Fre-
derik af Normandi i handskriften K 47 i vilken de mer ”oanständiga” inslagen 
saknas, möjligen som ett led i en anpassning till en kvinnlig publik (jfr Fay-
monville 2021).  

Utifrån analysen av D 2 i kapitel 7.1.3 skulle också en historiserande läs-
ning av Hertig Fredrik ha varit tänkbar, något som antyds genom textens ru-
brik i D 2. Endast två av de sex fornsvenska textvittnena av Hertig Fredrik är 
försedda med rubriker: i D 4 rubriceras textvittnet ”aff hertig fredhrik aff nor-
mandi” men i D 2 lyder rubriken ”Aff k artus oc herre fredrik”. Detta skulle 
kunna återgå på en förlaga (även i den danska K 47 som ju antas återgå på ett 
äldre förlorat fornsvenskt textvittne finns en rubrik, ”Om kung Artus i Enge-
land”) men det är likväl intressant att kung Artur lyfts fram på detta sätt trots 
att han har en minst sagt perifer roll i berättelsen.148 Förekomsten av arturi-

                                                      
147 Här kan dras en parallell till balladmaterialet där de så kallade riddarvisorna respektive 
kämpavisorna liknar varandra i flera avseenden, se Hildeman 1958:153–177. 
148 Intressant nog är tematiken med det runda bordet (thet sihwalfua bordh) mer framträdande 
i Hertig Fredrik än vad det är i Herr Ivan, som med större fog kan sägas tillhöra Arturlitteratu-
ren (Layher 2011:141). 
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anska anspelningar i icke-arturianska berättelser var dock inte helt ovanlig ur 
ett europeiskt perspektiv utan kunde utgöra ett tecken på uppluckring mellan 
de traditionella indelningarna av romannarrativen (Busby 2015:100, se även 
Bambeck 2009:233–234). Kopplingen till kung Artur i Hertig Fredrik kan hur 
som helst fungera som en guide till läsarna, vilken dels understryker anknyt-
ningen till hövisk litteratur (vilken kanske främst aktualiseras i K 47, se vidare 
nedan), dels ger ett historiserande anslag i D 2 (jfr Tether 2017 samt u.u.). 
Även om man därmed skulle kunna placera Hertig Fredrik bland de ”mythi-
storiserande” verken har Bambeck påtalat dess ”realistisch-historische Per-
spektive” (2009:233) (vilket bland annat tar sig uttryck genom att handlingen 
utspelar sig på verkliga geografiska platser) och även Keith Busby (2015:104–
105) pekar på paralleller i handlingen med verkliga element och händelser i 
skotsk, irländsk och normandisk historia. Härmed bekräftas enligt Busby 
(2015:105) den gemensamma grundstrukturen för fiktiv romance och histo-
riska narrativ, men det är också talande för det slags text som Hertig Fredrik 
är. Både Bambeck och Busby framhåller Hertig Fredriks genrehybriditet – 
Bambeck benämner Hertig Fredrik som en ”Grenzgänger” (2009:235) som 
utgör en bro mellan olika litterära traditioner – och originalitet, och den för-
kroppsligar, kanske mer än de andra Eufemiavisorna, mångfacetteringen i me-
deltida texter. Just denna mångfacettering kan ha bidragit till att den blev så 
pass ”långlivad” och traderad i större utsträckning än de andra Eufemia-
visorna. Möjligen kan också en rent språklig aspekt av Hertig Fredrik ha haft 
viss påverkan: den innehåller betydligt fler tyska influenser än Herr Ivan och 
Flores, något som kanske gjorde den lättare att ta till sig för en publik vars 
vardagsspråk säkerligen hade påverkats av tyskan.149   

I de senmedeltida handskrifter där de tre Eufemiavisorna traderas separe-
rade från varandra anas ett annat slags inbördes isolation än i den inledande 
traderingen på 1300-talet: de tre verken är isolerade från varandra men ingår i 
handskrifter med andra verk. Mot slutet av medeltiden var det profana text-
landskapet förstås större än när Eufemiavisorna först översattes och därmed 
också möjligheten till nya intertextuella läsningar, men den separata trade-
ringen låter antyda att de inte på samma sätt som tidigare ses som represen-
tanter för en sammanhängande genre eller uppfattas som en enhet. Uppfatt-
ningen om Eufemiavisorna som hövisk litteratur kan också ha varit stark i 
hovkretsar under 1300-talet och längre fram hos högfrälset, där de höviska 
värderingarna hade en viss betydelse, medan Eufemiavisorna i exempelvis 
kyrklig och religiös kontext snarare gavs betydelse såsom enskilda verk, dvs. 
de lästes på ett annat sätt och av andra anledningar – exempelvis som upp-
byggliga och moraliska exempla – än som värderings- och traditionsför-
medlare. Verken förstärkte sin egen och varandras höviskhet – eller särskilda 

                                                      
149 I sammanhanget ska också påminnas om det tyska kulturella inflytandet i allmänhet under 
senmedeltiden, vilket inom den litterära sfären bland annat tydliggörs genom att Namnlös och 
Valentin och Paris och Vienna översattes från lågtyska förlagor.  
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(höviska) teman - när de traderades tillsammans (jfr Lodéns (2015c) syn på 
Eufemiavisorna som ”a unified whole”), men detta kunde också inkludera 
andra verk – vissa aspekter eller delar av en hövisk repertoar kunde framträda 
eller få en viktigare roll beroende på handskriftskontext och handskriftspro-
gram. När Eufemiavisorna traderas var för sig är det kanske inte främst i deras 
egenskap av förmedlare av ideal och värderingar associerade med hövisk kul-
tur, utan för att andra drag i respektive text aktualiseras och tillskrivs bety-
delse. Det här traderingssättet uppvisar också paralleller med vad Tether kallar 
”the Anthology Trend” (2017:118), där sammansättningen av texter i en hand-
skrift utgår från vad de medeltida textbrukarna uppfattade som ett gemensamt 
tema hos texterna i fråga, varvid handskriften kan förstås som en antologi.  
Tether (2017:120–121) observerar gällande de franska graalberättelserna att 
det snarast var andra teman än Arturlegenden (till vilken graalberättelserna 
hör) som aktualiserades i de antologier som innehöll graalberättelser; rena 
Arturantologier tycks i själva verket ha varit ovanliga. På liknande sätt kan de 
senmedeltida svenska textbrukarna ha kopplat de enskilda Eufemiavisorna till 
andra texter och teman snarare än till varandra och ett gemensamt höviskt 
tema.  

Herr Ivan, som får betraktas som ”arketypen” för en hövisk roman, fortle-
ver synbarligen inte på egen hand på riktigt samma sätt som Flores och – i 
svensk kontext – i synnerhet Hertig Fredrik gör, vilket kan tolkas som att den 
höviska repertoaren mot slutet av 1400-talet börjar förlora sin betydelse. I lju-
set av en sådan tolkning blir det särskilt intressant med den kontrast som den 
danska handskriften K 47 och dess tradering av Eufemiavisorna utgör.150 K 47 
innehåller utöver Eufemiavisorna tre verk som alla kan sägas representera hö-
visk litteratur: Persenober og Konstantianobis, Den kyske dronning och 
Dværgekongen Laurin. Dessa texter förekommer inte på svenska men såväl 
Persenober og Konstantianobis som Dværgekongen Laurin har paralleller på 
andra europeiska språk och motiven i alla tre texterna är välkända i den kon-
tinentala diktningen (Laurin förekommer exempelvis i Didrikepiken; angå-
ende Persenober og Konstantianobis jfr även kapitel 6.2). K 47 är alltså en 
samlingshandskrift med ett höviskt tema och på så vis skiljer den sig från de 
svenska handskrifter som innehåller alla tre Eufemiavisorna. K 47 kan ses som 
ett uttryck för det intresse för hövisk kultur som blommade upp i Danmark 
under den senmedeltida så kallade restaurationen (se vidare Kværndrup 
1984:459–475 samt Glauser 1986), medan någon liknande strömning i Sve-
rige är svårare att argumentera för. Traderingen av Eufemiavisorna mot slutet 
av medeltiden talar mot förekomsten av en svensk hövisk renässans, vilket 
också är ett tecken på skillnader mellan de regionala litterära subsystemen. 
 

                                                      
150 De danska Eufemiavisorna och handskriften K 47 behandlas utförligt i Bampi & Richter 
2021. 



265 

8 Avslutande diskussion  

Föremålet för den här studien har varit den fornsvenska höviska litteraturen, 
dvs. en grupp texter samt de ideal och normer de förde med sig, här tolkade 
som uttryck för en hövisk repertoar vilken har analyserats på olika strukturella 
nivåer. Det konstaterades inledningsvis att tidigare forskning har framfört nå-
got motsägelsefulla tolkningar av vad som hände med det höviska – å ena 
sidan har man pekat på ett förfall under senmedeltiden, å andra sidan fortlev-
nad och påverkan på efterkommande texter. Denna motsägelsefullhet reflek-
terar i viss mån de olika perspektiv som har intagits i denna avhandling: verk-
perspektivet tycks vid en första anblick visa att det höviska får mindre bety-
delse, efter Eufemiavisorna tillkommer få verk som entydigt kan uppfattas 
som höviska; handskriftsperspektivet visar dock en annan bild där den höviska 
litteraturen tvärtom framstår som fortsatt central och traderas relativt flitigt en 
bit in på 1500-talet, vilket ju talar för fortsatt intresse. I avhandlingens inled-
ning antogs att det skedde en förändring i förvaltandet och receptionen av det 
höviska under senmedeltiden och undersökningen har bekräftat detta anta-
gande. I detta avslutande kapitel ska så undersökningens resultat sättas in i det 
större sammanhanget. 

8.1 Den höviska litteraturen och utvecklingen av det 
litterära systemet  

När Eufemiavisorna tillkom fick de av allt att döma en central position och 
innovativ status, vilket ur ett polysystemteoretiskt perspektiv kan förstås uti-
från att det svenska litterära systemet var alldeles ungt. Ett kontinentalt litte-
rärt ideal medierades av personer vid det norska hovet som vid den tiden hade 
en lång tradition av litterära intressen. Idealet fick påfallande snabbt inflytande 
över inhemsk textproduktion i de politiskt mest centrala kretsarna kring den 
unge kungen Magnus Eriksson, varvid man också nyttjade en annan tradition 
från det tyska litterära systemet. Det höviska idealet med dess litterära ut-
tryckssätt introducerades alltså med Eufemiavisorna och fusionerades i Er-
ikskrönikan med en genre hämtad från annat kontinentalt håll. Erikskrönikan 
är på så vis en sammansmältning av flera litterära traditioner: överförd genre, 
överförda ideal, överförda uttryck, men applicerat på ett eget grundstoff för 
vissa syften, vilket genererar ett eget kulturellt uttryck. Detta uttryck utgjorde 
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sedan förebild och föregångare för den fortsatta inhemska textproduktionen 
samtidigt som den översättningsverksamhet av profana verk som initierades 
med Eufemiavisorna kom att utvidgas och utvecklas under hela senmedelti-
den.  

Undersökningen visar en ganska drastisk och i princip direkt nedgång i bru-
ket av en höviskt associerad vokabulär i de verk som tillkom efter det inle-
dande stadiet, vilket möjligen är lite oväntat med tanke på att den höviska re-
pertoaren fortfarande kan ha antagits vara central i det unga och begränsade 
systemet. En förklaring ligger i att makten över textskapandet och det litterära 
systemet skiftade från den kungliga kretsen till andra aktörer, där det kan ha 
funnits andra intressen än att förmedla och befästa vissa normer och ideal, 
såsom personliga bildningssträvanden eller fokus på moral och uppbyggelse. 
Det blev en mer utspridd textproduktion som pågick i delvis skilda miljöer 
(även om det sannolikt rörde sig om en begränsad mängd inblandade individer 
med viss överlappning mellan miljöerna) där man hade olika kontaktvägar till 
omvärlden, vilket kunde medföra kulturell överföring från olika håll. Vi ser 
därför översättningar från latin såväl som medellågtyska och överföring via 
Danmark i några fall (möjligen en konsekvens av tätare kontakter inom Kal-
marunionen). Ferrari (2021:94) anför att det danska litterära systemet under 
1400-talet hämtar sina förebilder och förlagor till den höviska litteraturen från 
ett flertal källkulturer på grund av den danska aristokratins kontakter med så-
väl skandinavisk som nordtysk aristokrati. Detsamma skulle kunna sägas gälla 
även för det svenska litterära systemets inhämtande av förlagor till nya över-
sättningar (och då främst andra texttyper än höviska romaner), men i Sverige 
initieras processerna tidigare och modeller hämtas till viss del bortom Skan-
dinavien och Nordtyskland (även om den faktiska överföringen kan ha gått 
via exempelvis nordtyska kontakter). Förändring drevs inte längre av samma 
tydliga och entydiga ideologi som i stadium 1, olika intressen kunde manife-
steras och nya typer av texter kunde utmana den dittills rådande höviska he-
gemonin. Med den höviska diktningen följer ”den kontinentala världsliga 
bildningen, särskilt den litterära […] som ett dubbelt böljeslag” (Andersson 
1958:78) och det är det andra slaget som framträder under stadium 2. Diver-
sifieringen under stadium 2 vittnar om att man hade resurser och önskemål att 
ta in nya influenser – en konsekvens av att en litterär kultur hade slagit rot och 
nu expanderade och att delvis nya grupper hade makten över textskapandet – 
men man var samtidigt fortfarande beroende av dessa utländska influenser för 
utveckling av systemet. Heterogenitet är enligt ett polysystemteoretiskt syn-
sätt ett villkor för att ett litterärt system ska kunna fungera tillfredsställande 
(Even-Zohar 1990:25–26) och man kan förstå stadium 2 som en process av 
systemuppbyggnad. Det svenska litterära systemet var kanske ännu inte moget 
för ett mer omfattande eget skapande bland de aktörer som styrde textprodukt-
ionen, och kanske fanns heller inget större intresse av detta bortom de kortare 
texter som tillkom. Det är tänkbart att det inhemska skapandet i underhåll-
ningssyfte fortfarande främst utgjordes av en muntlig kultur – det som skrevs 
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ned var i första hand motiverat av lokala och politiska intressen (såsom Tys-
kars övervåld). 

Även om bruket av en hövisk repertoar alltså redan i stadium 2 var lägre än 
i stadium 1 fanns det ändå kvar, i synnerhet i de texter som kan knytas till 
aristokratin, såsom Konung Alexander och Namnlös och Valentin. Samtidigt 
togs också en del av den höviska repertoaren i bruk i verk som sannolikt till-
kom i Vadstena (däribland Barlaam och Josaphat i vilken en hövisk miljö och 
förfining synliggörs), även om det också finns några texter som är helt distan-
serade från det höviska, såsom Den vises sten och Aff Danmarkis konongom. 
De förmodat Vadstenaproducerade verk som uppvisar en anslutning till en 
hövisk repertoar kan ha riktats till en sekulär, företrädesvis aristokratisk, 
publik där höviska uttryckssätt utgjorde ett slags norm och en del i en förvän-
tan på hur texter skulle vara. Även om nya texttyper generellt började göra sig 
gällande hade en hövisk repertoar alltså fortfarande en central plats i systemet 
in på 1400-talet. Det demonstreras på ett sätt också genom den uppbyggliga 
textsamlingen Själens tröst: i inledningen av verket uttalas att man ska ta av-
stånd från världsliga berättelser om olika höviska (namngivna) hjältar och i 
stället ägna sig åt själavårdande lektyr; samtidigt är verket anpassat till en se-
kulär publik genom världsligt orienterade historier med höviska stildrag, dock 
med en religiös andemening. Själens tröst är visserligen en översättning men 
att man behåller inledningens formuleringar kan vittna om att berättelser om 
höviska hjältar (och i förlängningen en hövisk repertoar) fortfarande ägde re-
levans.  

I anslutning till detta kan vi också reflektera över vilka profana texter man 
valde att översätta (i den mån det rörde sig om veritabla val, snarare än tillfäl-
ligheter och generell tillgång på texter). Några verk kan delvis indirekt åter-
spegla den höviska litteraturens inflytande genom att de behandlar karaktärer 
som omnämns i Eufemiavisorna. Såväl Karl Magnus som Joan präst kan ha 
blivit extra intressanta att översätta om publiken hade fått kännedom om och 
kunde referera till karaktärerna genom de höviska texterna.151  
                                                      
151 I den här undersökningen har ju de vedertagna dateringarna av Joan präst, Karl Magnus och 
även Herr abboten följts, men i anslutning till resonemanget om textskapande under stadium 2 
kan en kort utvikning om de alternativa dateringar som har föreslagits vara på sin plats. Joan 
präst och Herr abboten har alltså av olika forskare föreslagits vara tillkomna under det tidiga 
1300-talet, möjligen i samma miljö där Eufemiavisorna översattes. Likaså har det föreslagits 
att förlagan till Karl Magnus, Karlamagnús saga, överförts till Sverige under samma tid och 
möjligen skulle då även översättningen ha gjorts. En sak som talar för Joan präst som en text 
tillkommen i de höviska verkens närhet är dess exotism – det exotiska temat finns som sagt 
även uttalat i Konung Alexander, den första längre (översatta) texten som tillkommer i stadium 
2 och i en högadlig miljö, men därefter tycks intresset för att skapa nya verk med uttalat exotiska 
detaljer och lyxartefakter falna. Åtminstone är den delen av det höviskt associerade ordförrådet 
nästintill osynlig i resterande del av textkorpusen. Om Herr abboten också tillkom i hovmiljön 
under tidigt 1300-tal kunde man kanske ha förväntat sig att även den traderades med de övriga 
texterna från samma miljö i handskriften D 4, särskilt som Herr abboten sedan förekom i D 4a 
och D 3 vilka tillhörde medlemmar ur samma familj som ägde D 4. Å andra sidan kan den 
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Samtidigt tillhörde många översatta verk ett större europeiskt kulturarv och 
även om man indirekt styrdes av en rådande hövisk repertoar kan översätt-
ningar ha kommit till stånd i en strävan efter kultivering av kontinental stan-
dard (jfr Lodén 2021 om litteraturens ”europeiserande” effekt). Exempelvis 
finns de olika matières representerade i den fornsvenska korpusen – Bretagne 
givetvis genom Herr Ivan och Hertig Fredrik, France genom Karl Magnus 
och Rome genom Konung Alexander (och senare Historia Trojana).  

På samma sätt är det intressant att reflektera över vilka verk som, vad det 
verkar, inte fick svensk språkdräkt. Till skillnad från i Västnorden finns det 
inga spår av ytterligare romans bretons (varken Namnlös och Valentin eller 
Paris och Vienna kan sägas tillhöra denna kategori) och fastän exempelvis 
rundabordsriddaren Percival omnämns i flera verk (däribland Erikskrönikan) 
har hans historia inte överförts till svenska.152 Lodén har framfört att 
Arturtraditionen aldrig integrerades fullt ut i svensk litteratur utan endast blev 
”observed from the outside” (2015b:71). Kanske är det en anledning till att 
man inte tycks ha intresserat sig för att exempelvis översätta Parcevals saga; 
det räckte med de referenser till höviska hjältar som fanns i Herr Ivan och 
andra verk. Andra hjältar, såsom Karl den store och Alexander den store, var 

                                                      
satiriska Herr abboten ha ansetts opassande i D 4 med tanke på handskriftens delvis religiösa 
tema, men det är inte ett särskilt starkt argument i sammanhanget. En sak som talar emot Herr 
abbotens tillkomst i samma miljö som Eufemiavisorna är dess brist på anslutning till den hö-
viska repertoaren. Möjligen skulle det kunna förklaras av dess natur som just ”ohövisk”, vilket 
då skulle understryka det komiska. En översättning av Karl Magnus, ett episkt prosaverk, skulle 
vara oväntat under stadium 1 och det skulle i så fall betyda än mer diversifierad litterär verk-
samhet redan då. Man hade då kanske kunnat vänta sig fler litterära prosaverk under 1300-talet. 
Bristen på sådana under ”luckan” mellan stadium 1 och 2 kan dock bero på andra omständig-
heter, såsom att kung Magnus Eriksson inte förefaller ha intresserat sig nämnvärt för profan 
litteratur. Det sistnämnda skulle då också tyda på att litteraturen under det tidigare 1300-talet 
verkligen var knuten till hovet och att Karl Magnus, Herr abboten och Joan präst skrevs i 
hovkretsar. Då talar vi om ett slags genrediversifiering under stadium 1, liksom att de höviska 
romanerna ännu tydligare knyts till versformen (vilket i sin tur ytterligare förstärker Konung 
Alexanders anslutning till en hövisk repertoar), men ingen direkt spridning av den litterära verk-
samheten till andra grupper. Den senare kommer då först i stadium 2. Möjligheten finns förstås 
att det låg till på detta vis, men mot bakgrund av att det svenska litterära systemet var så pass 
ungt – i princip knappt existerande före Eufemiavisornas tillkomst – ter det sig ganska osanno-
likt att flera olika texttyper, delvis överförda från olika håll, tämligen plötsligt skulle manifest-
eras på folkspråk. Om Herr abboten och Joan präst tillkommit i hovmiljö – maktens centrum 
– kunde man också tänka sig att de skulle ha fått en större spridning än vad som nu verkar vara 
fallet. Det framstår således som mer rimligt att dessa verk har en senare tillkomsttid (och annan 
tillkomstmiljö) och att en diversifiering sker längre fram, då en litterär (skriftlig) kultur har 
blivit mer etablerad och når ut till fler grupper. 
152 Omnämnandet av Percival i inledningen av Herr Ivan signalerar att han var känd av textbru-
karna eftersom varken Chrétien de Troyes Yvain eller den fornvästnordiska Ívens saga nämner 
honom, utan i stället en annan figur (som då torde ha varit okänd för textbrukarna). Översättaren 
av Herr Ivan har således ersatt den okända figuren med en mer känd sådan (Hunt 1975:180, 
Layher 2011:136–137).  
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dock intressanta och översättningarna av deras berättelser kan spegla en öns-
kan om att bygga ut det litterära systemet: enligt det polysystemteoretiska syn-
sättet väljs texter ut för översättning för att de kan tillföra något som systemet 
saknar, men behöver för att bli mer dynamiskt (Even-Zohar 1990:46–47, 
Gentzler 2001:117–118). Begränsade resurser kan också ha varit en faktor 
som påverkade valet av texter som i stället för att bygga på den existerande 
utpräglat höviska repertoaren kunde bidra mest till ett vidgat litterärt system.  
Profant textskapande på folkspråk kom igång relativt sent i Sverige jämfört 
med andra länder i Västeuropa men i gengäld tycks man under 1400-talet ha 
börjat komma ikapp vissa litterära trender och tendenser på kontinenten, 
såsom skrivande på prosa och ett mer realistiskt anslag, och utvecklade sam-
tidigt en egen litterär kultur. Den höviska repertoaren hade fortfarande infly-
tande men tecken finns på att den började stelna. Ju fler texter och texttyper 
som tillförs det litterära systemet, desto större valmöjligheter till inspirations-
källor har alltså presumtiva författare/bearbetare/översättare. De drag ur den 
höviska repertoaren som så att säga valdes ut och fortlevde under senmedelti-
den torde alltså ha haft en särskild betydelse och det var sådant som kan ha 
uppfattats som ett slags hövisk essens – exempelvis riddarnas duster, äventyr 
och önskvärda egenskaper och beteenden – vilket också i viss utsträckning 
inkluderade sådant som fick eller hade relevans i en vidare samhälls- eller lit-
terär kontext, såsom titlar som härra eller versformen. När en begränsad re-
pertoar reproduceras leder det så småningom till stagnation för den aktuella 
litteraturen. En antydan om en sådan förändring för den höviska repertoaren 
ses i de verk som tillkom framför allt från 1400-talets mitt och framåt. Ferrari 
(2015a:186–187) påpekar i sin analys av Karlskrönikan att det svenska sen-
medeltida samhället var mindre utvecklat än samtida kontinentala samhällen 
vilket medförde att litteraturen uppvisade drag som ur ett europeiskt perspek-
tiv kunde uppfattas som konservativa. Karlskrönikan företer en del klassiska 
höviska drag men skiljer sig enligt Ferrari (2015a:193) från Erikskrönikan ge-
nom en förändrad berättarröst och attityd och uppvisar ”en bredare stilistisk 
palett” (Ferrari 2015a:193). Den torde ha haft en åtminstone delvis (om inte 
huvudsakligen) aristokratisk publik, för vilken höviska uttryck fortfarande var 
förväntade, i synnerhet i ett verk som tillkom i kunglig miljö. Såsom Ferrari 
liksom annan forskning visar, vilket även bekräftas i denna studie, är det i ett 
antal fall fråga om formuleringar och ”klichéer” som var uppenbart influerade 
av Erikskrönikan och även om höviska uttryck var förväntade är återupprep-
ningar av formuleringar osv. ett tecken på stereotypi. Enligt polysystemteorin 
är de första stegen mot stagnation just en ökande stereotypisering i repertoaren 
(Even-Zohar 1990:17). Det är en process över tid och det höviska tappade inte 
sin relevans över en natt, men de första tecknen finns där i texterna från mitten 
av 1400-talet. Samtidigt bör inte Karlskrönikan ses som en stereotyp manifes-
tation utan tvärtom ett tecken på att det nya textskapande centret, ånyo knutet 
till en regent, Karl Knutsson, drev på utveckling av systemet. Motivationen 
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till det inhemska skapandet var – kanske än tydligare än tidigare – främst po-
litiska intressen. I stället för att fortsätta med ”klassisk” hövisk litteratur an-
vändes då rimkrönikemodellen som bättre än höviska romaner tjänade de nya 
textskaparnas syften. De höviska inslagen skulle också kunna tolkas som ett 
sätt att befästa den nya centrala positionen genom att låna ”rekvisita” ur en 
tidigare dominerande litteratur för att visa att man hade antagit de kulturella 
uttryck som hörde till samhällseliten. Det blir dock ett slags fernissa, de hö-
viska uttrycken är inte djupt inbäddade i eller en fundamental del av de nya 
krönikorna och det höviska spelar ingen djupare ideologisk roll såsom det 
gjorde i Eufemiavisorna och Erikskrönikan. De senare krönikorna uppvisar 
allt färre höviska drag och som genre betraktat kan krönikan anses ha ”vunnit” 
och intagit en central plats i systemet framför den höviska litteraturen. Vissa 
höviska formuleringar och associationer finns ju dock i Sturekrönikan och 
Cronica Swecie, kanske särskilt bland värderande ord och beskrivningar av 
olika aktörer i krönikorna. Som Nordquist (2015) också visar appliceras de 
ridderliga dygderna i Cronica Swecie på Stureregenterna och modiga bönder 
och riddaridealen kopplas till att vara svensk och heder, anseende och ridder-
lig tapperhet utmärker den ”goda” sidan (Nordquist 2015:171, 193, 247). Det 
kan noteras att det är just något av det mest ursprungliga i höviskheten, de 
ridderliga dygderna och idealen – stridsförmåga, heder, mod – som förekom-
mer, medan andra höviska aspekter är blygsamt representerade. Detta ansluter 
också till en annan skillnad visavi de ”klassiska” höviska verken: i Eufemia-
visorna är riddaren en centralgestalt medan kungen/regenten fungerar mer 
som en bakgrundsfigur, som ett ankare till vilket centrum i det höviska uni-
versumet knyts. I krönikorna (liksom exempelvis även i den översatta Historia 
Sancti Olai) är i stället regenten centralgestalt och drivande i handlingen och 
övertar på sätt och vis riddarens hjälteroll, medan riddaren – i den mån han 
fortfarande figurerar i texterna – knyts mer till sin plats i samhällsstrukturen, 
underordnad regenten. 

Det inhemska skapandet hade ett legitimerande och normerande syfte som 
inte handlade om att undervisa aristokratin i ideal och värderingar utan att ar-
gumentera för en viss politisk ståndpunkt, varför också nya repertoarer bör-
jade konkurrera med den höviska. Det nya textskapande centret tog också 
hjälp av översättningar av verk som handlar om historiska ”hjältar” – och käll-
texterna kom från Västnorden, inte Danmark eller Tyskland – varifrån stoff 
hämtades till egenproducerade verk såsom Prosaiska krönikan och Lilla rim-
krönikan. Inhemskt textskapande förenades på så vis med en nordisk- och 
tyskspråkig tradition vilken man gjorde anspråk på i det egna systemets och 
den egna nationens intresse. På en och samma gång kunde man både markera 
egna särdrag och framhålla en egen historia, och manifestera tillhörighet i en 
större europeisk kontext. Det blev också ett distanserande från framför allt 
Danmark – man var större än unionen och hade en egen identitet som kunde 
urskiljas ur ett nordiskt system. Den förhållandevis omfattande textprodukt-
ionen under stadium 3 kan också förklaras utifrån Even-Zohar:  
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The more established the power, the less efflorescence takes place. The more 
there is need for justification, legitimation and creating consent, the more likely 
it is for texts to multiply. (2013:17) 
 

Behovet att legitimera och befästa den politiska makten bidrog alltså till text-
skapande.  

Mot slutet av 1400-talet och vidare under 1500-talet utmärkte sig också 
kyrkliga kretsar som textskapande miljöer. Här fanns också politisk motivat-
ion bakom textskapandet, exemplifierat av såväl biskop Henrik Tidemansson 
med dikten Konungen som ärkebiskop Jacob Ulfsson som kan ha varit dri-
vande bakom slutavsnittet av Sturekrönikan, och i denna textproduktion är 
bruket av den höviska repertoaren mycket begränsat. Samtidigt skapades dock 
också texter där det höviska fick mer utrymme. Det rör sig då om översätt-
ningar som (sannolikt) tillkom genom kyrkliga aktörer men primärt kan ha 
riktat sig till en aristokratisk publik; Schacktavelslek och Sju vise mästare C 
är två exempel. Här upprätthölls en hövisk repertoar i viss utsträckning och 
den fungerade då konserverande, men det finns också tecken på uppluckring 
eller försök till vidareutveckling och vidgat bruk av den höviska repertoaren; 
i Schacktavelslek kan hanteringen av äventyret samt införlivandet av Äkten-
skapsvisan ses som exempel på detta. Möjligen ska detta förstås utifrån en 
situation där nya repertoarer hotade att ersätta den kanoniserade höviska re-
pertoaren och ta dess centrala plats i systemet, varför en viss ”förnyelse” av 
den höviska repertoarens egenskaper kunde utgöra ett försök att behålla kon-
trollen över systemet genom att så att säga hålla sig mer à jour med nya ström-
ningar (jfr Even-Zohar 1990:16–17). Överföringen av Namnlös och Valentin 
till prosa med inslag av knittelvers skulle också kunna utgöra ett tidigt exem-
pel på samma tendens. 

Om det höviska börjar stagnera mot slutet av medeltiden är frågan hur vi 
ska förstå traderingen av de höviska texterna och förekomsten av en hövisk 
repertoar i handskrifterna från slutet av 1400-talet och början av 1500-talet. 
Eufemiavisorna traderas tillsammans i handskriften D 3 från omkring 1488 
men därefter är det (vad vi vet) bara Flores och Hertig Fredrik som traderas 
vidare, och Flores endast i AM 191 fol. som kan ha tillkommit bara några år 
efter D 3. I undersökningen tolkas de mångfacetterade dragen i Hertig Fredrik 
som en anledning till att den texten traderas längst (och i flest handskrifter) 
genom att den inbjöd till olika slags läsning och därmed behöll en viss rele-
vans. Här är kanske biskop Brasks handskrift D 2 särskilt intressant. I hand-
skriften sammanförs historiska, politiska och höviska texter och det finns ett 
slags samspel mellan realism och traditionalism. Möjligen ska handskriftens 
inkluderande av Hertig Fredrik och Paris och Vienna förstås som ett försök 
av Brask att åstadkomma ett seconde chevalerie, eller hövisk renässans, men 
i moderniserad tappning, där höviska ideal samsas med realistiska anslag. Ett 
slags återupplivning av höviska och ridderliga dygder och värderingar före-
kom på andra håll i Europa – den danska handskriften K 47 har tolkats som 
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en representation av dessa strömningar, men även i exempelvis Storbritannien 
hyllades de ridderliga idealen under 1400- och 1500-talen. Där var det dock 
inte aristokratin som stod för återupplivandet av ridderlighet utan den nya in-
flytelserika medelklassen, vilket medförde en viss diskrepans mellan ideal och 
praktik (Stroud 1976:324–325). Under den engelske kung Henrik VII:s rege-
ringstid (1485–1509) skrev en av hans hovmän en instruktion till hovet (främst 
bestående av ”ny” aristokrati med rötter i lägre samhällsskikt) om höviska 
värderingar och dygder, men instruktionen framhöll utbildning och vetenskap 
– något som inte tillhörde klassiska höviska ideal – vilket visar på hovmannens 
borgerliga bakgrund (Stroud 1976:331). Här kan en parallell dras till Brasks 
bildningsiver och europeiska influenser (jfr Lodén 2021:176–178, 181). I 
Europa hade romance gått från historier med fantastiska inslag – Arturberät-
telsen hade under 1400-talet blivit en källa till lek och skämt – till mer realism 
och ett närmande till ”här och nu” och realistiskt färgade texttyper som roman 
idyllique fick ett uppsving (Szkilnik 2010:11). Paris och Vienna, vars förlaga 
var just en roman idyllique, följer denna tendens och kan förstås som ett ut-
tryck för ett slags uppdaterad, mer realistisk ”nyhöviskhet” för en ny generat-
ion aristokrater. Likväl tycks dock ingen hövisk renässans, ens i moderniserad 
tappning, ha fått något genomslag i det litterära systemet på så vis att det skulle 
ge upphov till ny- eller originalproduktion av höviska verk vid slutet av me-
deltiden; kanske till viss del en konsekvens av politiska spänningar och nya 
religiösa strömningar där annan typ av läsning främjades. Historia Trojana 
var visserligen en översättning som anslöt till den höviska repertoaren i viss 
utsträckning (exempelvis genom tids- och rumsplaceringen och bruk av vissa 
umgängesord) men den kan snarare tolkas som en traditionsbärare, en text där 
den höviska repertoaren har den konserverande funktionen.  

I stället för en hövisk renässans kan man tolka skeendet under slutet av 
1400-talet och början av 1500-talet som att den höviska repertoaren framför 
allt upprätthålls av en konservativ elit och nytillkomna översättningar ansluter 
till dessa äldre normer som inte har något större inflytande i det textskapande 
centrum där ny inhemsk litteratur skapas. Därmed antyds en paradox som be-
skrivs inom polysystemteorin: 

översättning som [...] tidigare [...] utgjorde en länk för införandet av nya idéer 
eller karaktäristika i ett litterärt system, blir snarare ett medel för att bevara den 
traditionella litterära smaken i målsystemet. På detta vis kan en litteratur, som 
i initialskedet efter införlivande i målsystemet betraktades som omvälvande, 
fortsätta att existera som ett fossil. (Lindqvist 2002:33, jfr även Even-Zohar 
1990:49) 

 
Vi ska dock komma ihåg att såväl det politiska textskapandet knutet till regen-
ten och vissa kyrkokretsar som det mer konservativa textskapandet knutet till 
både kyrkokretsar och aristokratin försiggick i samhällets högsta skikt. Det 
kan tolkas som parallella pågående processer – dels ett mer innovativt inriktat 
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textskapande hos en elitgrupp, dels ett mer konservativt textskapande och tra-
derande hos en annan elitgrupp – och en antydan till en uppdelning i olika 
skikt. Småberg anför att medeltidens frälse var indelat i olika skikt med olika 
status och resurstillgångar och Eufemiavisorna kan vid sin tillkomst ha gett 
uttryck för ”två identitetsskapande processer: dels ett avskiljande av frälset 
från det övriga samhället, dels ett avskiljande av vissa elitskikt från de övriga” 
(2011:214). Även om det inte rörde sig om samma typ av processer inom det 
litterära systemet under den period som diskuteras här (motsvarande stadium 
3 och 4 av den litterära utvecklingen) kan det ändå finnas en parallell i själva 
skiktningen. Det ska inte i första hand förstås som olika sociala skikt, därtill 
är den aristokratiska miljön som aktualiseras här för begränsad och det rör sig 
om ungefär samma sociala skikt i båda fallen. Vad gäller exempelvis ägarna 
av handskrifterna D 4, D 4a och D 3, där Eufemiavisorna traderas, var de dess-
utom släkt med Karl Knutsson så det handlar ju i princip om samma gruppe-
ring ur samhällseliten. Däremot skulle man kunna urskilja embryot till olika 
konkurrerande skikt i det litterära systemet och bland textbrukande aktörer: 
ett skikt, där textskapandet i huvudsak är politiskt motiverat och nya reperto-
arer manifesteras, står för innovation och utveckling och ett annat skikt, där 
höviska texter visserligen kunde läsas ur olika, delvis nya, perspektiv men re-
pertoaren som sådan inte längre var särskilt produktiv, står för konserverande. 
En observation som kan göras är också att den mer konservativt inriktade 
gruppen i huvudsak kan ha bestått av kvinnor – flera av handskrifterna från 
senare delen av medeltiden ägdes av och anses ha riktat sig primärt till kvinn-
liga mottagare. Tradition och konservativ smak kan således ha upprätthållits 
särskilt bland aristokratins kvinnliga textbrukare. 
 Sammantaget framträder en bild av den höviska litteraturen och repertoaren 
som en under lång tid dynamisk del av det litterära systemet men i takt med 
att systemet växer förs det höviska långsamt mot periferin. Slutsatsen måste 
bli att det höviska ändrar skepnad – det har under slutet av medeltiden viss 
relevans i exempelvis nytolkande läsning men själva repertoaren, såsom den 
har definierats i denna undersökning, och Eufemiavisorna förlorar till sist sin 
innovativitet och aktualitet. De höviska texterna och den höviska repertoaren 
är dock instrumentella i utmejslandet av en särpräglad folkspråklig litterär kul-
tur. Det höviska började som en överföring av vissa normer och uppförande-
koder och en orientering i kulturella värden från kontinenten. Under senme-
deltiden infogade man höviska termer och grepp i nyproducerade texter för att 
göra dem till sina och i denna process utvecklades en egen kultur i skuggan av 
Kalmarunionen och dess upplösning.  
 Efter medeltiden har vi inga spår av vidare tradering av Eufemiavisorna 
men höviskt färgade texter och ett slags hövisk repertoar fortlevde i någon 
form, exempelvis genom de så kallade folkböckerna som bland annat trade-
rade en version av Sju vise mästare och länge riktade sig exklusivt till adeln 
och hovet (Wingård 2014). Den konserverande funktionen hos den höviska 
litteraturen tycks således ha kvarstått (eller kanske ska man förstå utveck-
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lingen som en sen hövisk renässans i det svenska systemet, vilken dock kanske 
inte bidrog i särskilt hög grad till systemets utveckling). Så småningom kan 
litteratur med höviska inslag ha nått ut till bredare folklager, vilket då utgör 
en naturlig utveckling utifrån ett polysystemteoretiskt synsätt (se exempelvis 
Even-Zohar 1990:14): det som en gång var centralt för en styrande grupp kan 
flyttas ut mot periferin och andra grupperingar.  
 I motsats till Eufemiavisorna fortsatte ju dock rimkrönikorna – även Er-
ikskrönikan – att traderas långt in i tidigmodern tid och de fick kontinuerligt 
nya tillägg, bearbetades och förändrades. På så vis utgjorde rimkrönikan fort-
satt en dynamisk del av det litterära systemet. Vid sidan av dem fanns en annan 
litteraturform som inte har diskuterats i denna avhandling, nämligen balladen 
och visan, där höviska drag fortlever i viss utsträckning och populariseras. 
Tydligare insikter i systemets utveckling under tidigmodern tid kräver dock 
ytterligare forskning. 

8.2 Eufemiavisorna – en hövisk genre 
Eufemiavisorna presenteras och diskuteras vanligtvis som en sammanhållen 
grupp texter (vilket förstås understryks av den kollektiva benämningen), så 
också genomgående i denna undersökning. På ett övergripande plan är de 
tveklöst samstämmiga såväl språkligt som i förmedlingen av en ideologi även 
om de också är sinsemellan olika och har olika betoning. Några avslutande 
reflektioner ska här göras gällande huruvida de tre texterna också kan ses som 
uttryck för en hövisk genre.  

Att Eufemiavisorna är uttryck för en hövisk genre har föreslagits i under-
sökningen, i synnerhet i diskussionen om texternas samlade tradering i 1400-
talshandskrifterna D 4, D 4a och D 3. Samtidigt har det konstaterats att genre 
som begrepp är svårapplicerat på äldre texter, eftersom vi inte säkert kan veta 
hur medeltidens textbrukare uppfattade texterna och vilka eventuella föreställ-
ningar om genre de hade. Eufemiavisorna återgår på texter som kan sägas ha 
tillhört olika inriktningar och som också tolkas som olika inriktningar i olika 
forskningssammanhang. Herr Ivan är en ”typisk” riddarroman, Flores förlaga 
har betraktats som roman idyllique liksom roman d’aventure och Hertig Fred-
rik, som ju saknar känd förlaga, har tolkats som knuten till såväl Spiel-
mannsepos-traditionen som roman breton. I undersökningen har också olika 
inbördes skillnader mellan de tre verken framgått. Ser vi på ordförrådet fram-
träder exempelvis materiella aspekter av den höviska kulturen tydligare i Herr 
Ivan än i de övriga, Hertig Fredrik har en större vokabulär vad gäller nöjesre-
laterade och ridderliga termer och Flores företräder kärleken och det exotiska. 
Äventyrets funktion liksom placeringen i tid och rum framställs också på lite 
olika sätt i de tre verken, med ett slags progression från Herr Ivan till Flores 
där exempelvis tid och rum blir alltmer preciserat och förankrat i verkligheten. 
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De här inbördes skillnaderna speglar (om än i begränsad omfattning) en grad-
vis utveckling och förändring av det litterära systemet, där exempelvis det ex-
otiska temat i Flores plockas upp och förs vidare i Konung Alexander och 
Joan präst. 

Eufemiavisornas språkliga inbördes likheter, utredda redan i Jansson 1945, 
talar dock till fördel för en syn på dem som en sammanhållen genre, dvs. som 
en typ av text med vissa typiska egenskaper (jfr kapitel 2.1.2). Vi kan se pa-
ralleller i den fornvästnordiska litterära traditionen, där beteckningen ridda-
rasögur omfattar en stor mängd översatta texter som härstammar ur olika gen-
rer (exempelvis fabliaux och chansons de geste) men alla i någon mån rör 
hövisk kultur och förenas av en viss høvisk stil (Brügger Budal 2019:302–
303). Även de fornvästnordiska fornsögur suðrlanda, en inhemsk genre som 
blandar drag från riddarasögur och fornaldarsögur (Orning 2017:24), kan bi-
dra med en intressant jämförelse. I Sverige utvecklades ingen inhemsk hövisk 
litteratur (i bemärkelsen riddarroman – Erikskrönikan kan ju förvisso betrak-
tas som ett slags hövisk litteratur utifrån att den sannolikt tillkom i hovmiljö 
och inkorporerar ett antal drag ur Eufemiavisorna) men i stället tolkades im-
porterad litteratur som med europeiska mått mätt idag inte skulle ses som ”ty-
pisk” hövisk litteratur (om vi med det avser romaner som Herr Ivan, romans 
bretons) som just hövisk litteratur: Namnlös och Valentin säger sig vara ”ett 
höviskt äventyr” och Paris och Vienna framhåller ”hövisk kärlek”.153 Lodén 
(2021:183) menar också att dessa texter, liksom Eufemiavisorna, trots olika 
genremässiga ursprung kan betraktas som en genre i en svensk kontext, något 
som enligt Lodén illustrerar genremässig instabilitet och översättning som en 
faktor som driver på uppkomsten av nya genrer.154 Eufemiavisorna utgörs av 
franskt (och tyskt?) grundstoff, importerat via Norge och emellanåt uttryckt 
med hjälp av tyska formuleringar (jfr Sawicki 1939), som anpassats till skan-
dinaviska traditioner med resultatet en litterär smältdegel som blir till en egen-
artad litteratur på svenskt folkspråk. I traderingen tycks de dock inte ha utgjort 
ett sammanhållet, enhetligt block av texter men de uppträder tillsammans i 
vissa samlingshandskrifter, dock i olika ordning och oftast åtskilda, och i se-
nare tradering framträder de isolerade från varandra. Ur ett traderingsperspek-
tiv tycks de, tillsammans med Erikskrönikan, ha utgjort centrala texter men 
med tiden fått lite olika relevans. 

En genre kan också förändras över tid, exempelvis som ett resultat av kon-
takt med andra genrer (Bampi 2012c:188). Eufemiavisorna som texter betrak-
tade förändrades inte nämnvärt men de kom att läsas och förstås på lite olika 
sätt under olika perioder och av olika mottagare. De är på så vis på en och 

                                                      
153 Enligt Lodén (2021:177) ska inte bruket av uttrycket ”hövisk kärlek” förstås som en associ-
ation till trubadurlyrikens koncept utan tolkas mer bokstavligt som den typ av kärlek som hör 
till hövisk miljö. 
154 Hertig Fredrik ingår inte i Lodéns analys, men det är rimligt att även den texten ska ses som 
en del av en svensk hövisk genre. 
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samma gång representanter för sina respektive ursprungsgenrer och för en 
svensk hövisk genre. Den här undersökningen har visat att den höviska reper-
toaren – ett slags uttryck för den svenska höviska genren – förändras i sin 
position, funktion och betydelse i det litterära systemet och i kontakten med 
nya texter och repertoarer. Undersökningen har på så vis också bidragit till 
nya insikter om det fornsvenska litterära systemet i sin helhet. 
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Summary 

The first real examples of a literature in the Old Swedish vernacular were three 
courtly verse romances collectively known as the Eufemiavisor, believed to 
have been translated into Old Swedish from Old French, Old Norse, and pos-
sibly German sources in the beginning of the 1300s at the behest of the Ger-
man-born Norwegian queen Eufemia. Much research has investigated the or-
igins of the Eufemiavisor and how these romances express courtly culture 
(e.g., Jansson 1945, Lodén 2012, Ferm et al. 2015); however, less is known 
about how these courtly expressions were transmitted and changed over time 
and how they influenced the development of Old Swedish profane literature. 
Previous research has not arrived at a consensus about how courtly literature 
and the associated ideals developed (e.g., Lönnroth 1987, Bengtsson 1999, 
Bampi 2007), an issue that suggests a more precise understanding of the con-
tinued existence and role of courtly literature in medieval Sweden is needed. 
Therefore, this thesis aims to shed light on the presence of the Old Swedish 
courtly literature in the changing profane textual landscape of medieval Swe-
den to better understand the function and significance of this literature. This 
study has been guided by the following research question: How were courtly 
linguistic and literary cultural expressions transmitted or changed in Old Swe-
dish profane literary texts of the late Middle Ages? This study takes a com-
prehensive textual perspective that encompasses both works and manuscripts. 
 The basis for this study is presented in chapters 1.2 and 1.3, where the ori-
gins of courtliness and courtly literature as well as the development of courtly 
literature in the Nordics are outlined. 

Although inductive in nature, this study draws on a theoretical framework 
to interpret and explain the processes of textual history that resulted in the 
medieval profane textual landscape and its evolution. This theoretical frame-
work is outlined in chapter 2. The first part of the chapter defines textual his-
tory as well as central notions and terms used in the study such as work, text 
witness, manuscript, and text. Work refers to a textual product in a more ab-
stract sense, whereas text witness designates a physical, actual manifestation 
of a certain work included in a particular manuscript. Text is a broad term that 
includes both the abstract and the tangible work. Another somewhat promi-
nent term used in the study is work event (modelled on the more established 
term literacy event), which refers to the historical process through which a 
work comes into existence as a textual formation subsequently transmitted in 
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manuscripts. Finally, the concept of textual landscape is defined as both the 
abstract and concrete world where texts are produced and used as expressions 
of human culture. Specifically, textual landscape is a descriptive term that re-
fers to specific constellations of texts in a specific historical context and there-
fore is firmly tied to the actual source material, the medieval texts. 
 The second part of chapter 2 outlines the theoretical framework of the study 
– polysystem theory (see Even-Zohar 1990). Old Swedish literature is under-
stood as a literary system, which in relation to textual landscape, constitutes 
another layer of interpretation that focuses on movements, relations between 
phenomena in the system, and diachronicity. Thus, the concept of literary sys-
tem is analytical rather than descriptive. In particular, the study uses the cen-
tre-periphery model as applied in polysystem theory and the notion of reper-
toire – ‘the aggregate of rules and materials which govern both the making 
and use of any given product’ (Even-Zohar 1990:39). According to polysys-
tem theory, the centre of a literary system is occupied by the most prestigious 
repertoire, which is legitimized or canonized by the governing group in the 
culture. In this thesis, the notion of repertoire pinpoints the object of this study: 
a group of texts – i.e., the Eufemiavisor – and its linguistic and textual quali-
ties. Therefore, the three romances that comprise the Eufemiavisor are consi-
dered products of or expressions of a courtly repertoire. Chapter 2 concludes 
with several research questions pertaining to the different parts of the study: 

 
- How can the Old Swedish profane textual landscape be described and 

structured? When and in what milieu(s) did the profane literary works 
come into existence? What types of work events took place? These 
questions are treated in chapter 4. 

- What did the Old Swedish profane textual landscape look like in ma-
nuscripts? How were the courtly texts transmitted? These questions 
are examined in chapter 7. 

- What happens to the courtly repertoire? How do the Old Swedish pro-
fane literary texts make use of the courtly repertoire? While permeat-
ing the whole study, these questions are mainly addressed in chapters 
5 and 6.  

 
Chapter 3 presents the material and the methodology used in the thesis. The 
material consists of 31 medieval profane literary works that date from the early 
1300s to 1529. The material also includes 26 manuscripts containing text wit-
nesses of the included works. 

The methodology relates to the third set of research questions: How (and 
to what extent) do the profane literary texts make use of the courtly repertoire? 
Chapter 3 defines courtly repertoire and describes the analytical methods used. 
A repertoire can be analysed on different structural levels, which are inter-
preted here as different features or properties of the courtly repertoire as man-
ifested in the Eufemiavisor. The analysis is focused on what can be considered 
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the most central features or properties of the Eufemiavisor with respect to 
courtly literature.  

The first level of the repertoire concerns individual elements such as lex-
emes. In this study, the first level corresponds to a courtly vocabulary. This 
vocabulary consists of 139 words (mainly nouns and adjectives) from the 
Eufemiavisor. The vocabulary is divided into five lexical themes: milieu and 
social activities – words relating to material and social aspects of courtly life 
as well as designations for or titles of people at court; chivalry – typical chi-
valric activities, titles, or designations and words for various parts of the 
knight’s equipment; behaviour, qualities and state/position – words relating 
to the ideal behaviour and qualities of a courtly individual or courtly pheno-
menon as well as different desired behavioural, emotional, or financial states 
or positions; love; and exotic and mythical phenomena. A search for the vo-
cabulary in the corpus was conducted using a concordance tool that includes 
digitized versions of editions of the texts in the corpus. The search generated 
more than 19,000 instances of the vocabulary, which were subsequently ana-
lysed individually to assess whether they could be considered expressions of 
the courtly repertoire. The context and meaning of each instance were assessed 
by comparing them with examples provided in the Dictionary of Old Swedish 
by K. F. Söderwall and, occasionally, through my understanding of the mean-
ing of an instance. The instances were recorded both in absolute and relative 
numbers to facilitate comparison between the texts in the corpus. 

The second level of the repertoire concerns syntagms – e.g., collocations 
and idioms. The analysis in this study concentrates on a number of expressions 
that include lexemes from the courtly vocabulary analysed on the first level of 
the repertoire.   

The third level of the repertoire concerns models that could include any 
portions of a product and could be likened to a genre or style. This analysis is 
three-fold. The first analysed feature is the form: the Eufemiavisor were com-
posed in Knittelvers, an accentual verse that generally consists of four-stress 
lines rhymed in couplets. The second analysed feature is the adventure, a 
theme of particular significance in the Eufemiavisor as well as in courtly li-
terature in general. In addition, the adventure can be used as a kind of genre 
designation. The instances of the word ävintyr (adventure) in the corpus func-
tioned as the point of departure for the analysis. Finally, the third analysed 
feature is the temporal and spatial settings of the texts. The stories in the 
Eufemiavisor take place in a more or less vague and distant past, in places that 
are either fictional or geographically distant from a Nordic point of view. 
Thus, the setting can be framed as there and then.  

Drawing on previous research on the works included in the corpus, chapter 
4 maps where and when the works came into existence and through which 
processes – i.e., translations, original works (originally created and written in 
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the Swedish vernacular), or of unknown origin. The resulting structural de-
scription offers a new view on the profane textual landscape, which distin-
guishes four stages of development.  

The first stage of development occurred in the early 1300s when the Eufe-
miavisor – Herr Ivan Lejonriddaren, Hertig Fredrik av Normandie, and Flo-
res och Blanzeflor – were translated and the rhyme chronicle Erikskrönikan 
was composed. The work events of this interconnected group of works can be 
linked to Norwegian-Swedish courtly circles. Erikskrönikan is clearly influ-
enced by the Eufemiavisor and affirms the innovative role and central position 
of this group of works in the literary system. From a chronological point of 
view, the first stage can be labelled as an ‘introduction and establishment’ of 
a /courtly/ literature. However, the first stage was seemingly followed by a 
literary hiatus of some 40 years, possibly due to King Magnus Eriksson’s lack 
of interest in profane literary writing.  

The first signs of a new stage appeared in the 1370s when the Seneschal of 
the Realm Bo Jonsson (Grip) commissioned a translation of the verse poem 
Konung Alexander, a poem that recounts the life and deeds of Alexander the 
Great. In all likelihood, a few other works were also translated or composed 
in the final decades of the 1300s: two short poems – ‘Den vises sten’ and ‘Al-
legori’; two original works – the allegorical poem ‘Om konung Albrekt’, a 
highly critical work of the German king Albert of Mecklenburg, who ruled 
Sweden 1364–1389, and Tyskars övervåld, a documentary-like account of an 
incident that supposedly took place in 1389 where a group of Swedish burgh-
ers were rounded up and burned alive by Germans in Stockholm; and two 
translations – Sju vise mästare, a cycle of stories within a frame narrative, and 
Karl Magnus, an epic prose work about Charlemagne and his paladins. The 
dating of the two latter works is uncertain; they may have been translated in 
the early 1400s. Around this time, several other works were likely translated: 
Aff Danmarkis konongom (a very condensed and seemingly not finished ver-
sion of Saxo Grammaticus’ chronicle of the Danes, Gesta Danorum), Alexan-
der Magnus (an exemplum about Alexander the Great), Amicus och Amelius 
(another exemplum, about two knights), Barlaam och Josaphat (a Christian-
ized version of the story of Buddha), Herr abboten (a satire about an abbot), 
Joan präst (a moralising supposed letter from a wealthy Oriental emperor), 
and Namnlös och Valentin (a chivalric romance). These works, believed to 
date from the late 1300s and the early 1400s, were not as closely intercon-
nected as the courtly works from the first stage. There is no visible connection 
to the immediate royal circles, but the evidence, although scarce, seems to 
place the textual production within the aristocracy and Vadstena Abbey. As 
this literary activity was not connected to the ruler (Sweden only had foreign 
rulers who supposedly had little or no interest in literature in the Swedish ver-
nacular), other agents were able to govern the centre of the literary system. 
From approximately 1375 to 1450, the textual landscape is expanded by a 
group of works that is characterised by heterogeneity. Therefore, a second 
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stage of the development of the textual landscape can be labelled as ‘diversi-
fication and expansion’.  

Around or shortly after 1450, a new literary centre appeared at the chancel-
lery of King Karl Knutsson. In this highly active milieu, a number of original 
works as well as a couple of translations were produced: the rhyme chronicles 
Karlskrönikan (focusing on the king, Karl Knutsson), Förbindelsedikten 
(meant to chronologically connect Karlskrönikan to Erikskrönikan), and Lilla 
rimkrönikan; the prosaic Prosaiska krönikan; and the translated Didrikskrö-
nikan (an epic prose work about the heroic Didrik of Bern, modelled on The-
oderic the Great) and Historia Sancti Olai (a versified version of the Old 
Norse saga of Saint Olaf). Toward the end of the 1400s, textual production 
became associated with ecclesiastical agents, resulting in the translated alle-
gory Schacktavelslek, the indigenous poem ‘Konungen’ (a critique of the 
monarch), and, in part, the rhyme chronicle Sturekrönikan (some parts, how-
ever, may have been initiated by the regent Sten Sture). The short poem ‘Pluto 
och Proserpina’, of which we know almost nothing, is also dated to the late 
1400s but cannot be linked to any specific milieu. Except for the latter, all 
these works, which all appear around or after 1450, can be characterised as 
historical and political. Thus, the period between 1450 and 1500 is analysed 
as a third stage in the development of the textual landscape – ‘politicizing and 
centralisation’.  

Following another literary hiatus of approximately 20 years, a final stage, 
from about 1520 to 1529, can be discerned. During this time, three works – 
the indigenous rhyme chronicle Cronica Swecie, the translated fragmentary 
courtly romance Paris och Vienna, and the translated prose work Historia 
Trojana – were produced, likely by people connected to the Church which 
displays a continuation of the ecclesiastical literary agency of the third stage. 
The works are all, to various degrees, connected to previously established lit-
erary traditions. Therefore, the fourth and final stage is labelled ‘further de-
velopment and administration of literary traditions’. The textual history as 
mapped out and described in chapter 4 is used as a background for the inter-
pretation of the results presented in chapters 5 and 6.  

Chapter 5 examines the use of the courtly vocabulary as well as certain 
expressions in the corpus. Although the courtly vocabulary and expressions 
are well represented in the Eufemiavisor and Erikskrönikan, the use of these 
parts of the courtly repertoire significantly drops from stage 1 to stage 2. This 
pattern applies to somewhat varying degree to all five lexical themes. Behav-
iour, qualities and state/position is the most represented theme throughout all 
the stages, albeit restricted in the later stages compared to stage 1. Exotic and 
mythical phenomena, on the other hand, is nearly invisible after stage 2. Ma-
terial aspects of courtly life (included in milieu and social activities) also seem 
to lose their significance early on. Love is an overall peripheral theme. Worth 
noting is that neither love nor exotic and mythical phenomena served a purpose 
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in the historiographic original works of the late 1400s, which may have con-
tributed to the seeming insignificance of these lexical themes. In general, ex-
cept for the Eufemiavisor and Erikskrönikan, the courtly repertoire is the most 
present in Konung Alexander. A use of the vocabulary in a distinct intratextual 
courtly context is also the most present in Konung Alexander as well as in a 
few other works, such as Namnlös och Valentin and Schacktavelslek, clearly 
reflecting their intended aristocratic audience. 

The survey also shows variation in the use of the vocabulary with some 
words quickly becoming obsolete while others remaining in use. Many of 
these can be understood either in another or a more general linguistic context 
– i.e., not necessarily connected to a courtly setting or as reflections of overall 
societal structures. A small group of words remained in use as part of the 
courtly repertoire; from the point of view of polysystem theory, these words 
become factors of preservation. As a whole, the survey of the vocabulary and 
the expressions demonstrates that this part of the courtly repertoire is no longer 
productive by the end of the Middle Ages.  

Chapter 6 deals with the analysis of the third level of the repertoire – the 
form, adventure as a theme, and the temporal and spatial settings. As for the 
form, Knittelvers was the predominant form until the end of the 1300s, when 
prose became the universally prevailing form. This not only challenged the 
courtly repertoire but also renewed the literary system. The use of prose re-
flects a change in reading habits as well as an adherence to European literary 
trends. However, by the mid-1400s, Knittelvers was revived in the rhyme 
chronicles and continued as the predominant form through the remainder of 
the century. Nevertheless, towards the end of the Middle Ages, Knittelvers 
can no longer be considered a productive feature or property of courtly litera-
ture as it was increasingly used for other types of text. 

The adventure functions both as a theme specific to the courtly texts and as 
a kind of label signalling to the reader that the text represents courtly culture. 
This dual function is obvious in Herr Ivan and Hertig Fredrik; however, in 
Flores och Blanzeflor, adventure only occurs as a label. With the exception of 
Erikskrönikan, adventure subsequently only occurs in translated works. Du-
ring stage 2, the adventure, although mainly used as a label, was a productive 
feature in texts targeting an aristocratic audience. Over time, a semantic ex-
pansion occurred where the adventure as a label could be used for a variety of 
texts and would come to simply designate a story or tale. However, it was 
irrelevant to the historiographic and politicizing original works of the late 
Middle Ages and in time became peripheral as a property of the courtly re-
pertoire.  

The vague and distant temporal and spatial settings of the Eufemiavisor as 
well as the existence of other worlds (supernatural or exotic) also apply to the 
majority of the translated works in the corpus. The details and the degree of 
concreteness, however, vary. In contrast, the spatial setting of the original in-
digenous works is invariably here (i.e., the Nordic region) and the temporal 
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setting is predominantly now/recently (i.e., from the point of view of the me-
dieval reader). Furthermore, there is no allusion to other worlds. The analysis 
shows a gradual shift towards a more realistic and contemporary intratextual 
setting of the works in the corpus.  

Chapter 7 takes a manuscript perspective of the textual landscape. In 7.1, 
the overall transmission of the manuscripts carrying text witnesses of the 
works in the corpus is discussed. Firstly, the manuscripts are divided into three 
groups depending on their respective dating, contrasting the stages outlined in 
chapter 4: a 1300s group consisting of only a few manuscripts; a somewhat 
larger group of manuscripts dating from the first half of 1400s; and the largest 
group of manuscripts dating from around 1450 onwards. Secondly, the circu-
lation of texts is interpreted in terms of centre and periphery where it becomes 
clear that the Eufemiavisor and the indigenous chronicles are the most central 
texts in the textual landscape as well as in the literary system. Thirdly, the 
intertextual relations are analysed and visualised as a network. The latter re-
veals several literary interests – edification, education, and entertainment – 
and confirms once more the central position of the Eufemiavisor; however, 
Erikskrönikan stands out as the text with the most connections to other texts 
and therefore connects various interests and textual orientations, confirming 
its continuous relevance throughout the Middle Ages. 

In 7.2, the focus is on the transmission of the Eufemiavisor. The analysis 
shows three stages of transmission. Initially, the three romances were trans-
mitted separately, seemingly consistent with patterns of transmission of early 
vernacular literature observed elsewhere and suggesting that the Eufemiavisor 
were not yet considered a textual unity. In the second stage, the Eufemiavisor 
were transmitted together in three manuscripts all belonging to prominent, 
mainly female, members of the Swedish aristocracy, confirming their cultural 
importance; however, their placements in the manuscripts also point to various 
ways of understanding and reading them, which demonstrates their dynamic 
and multifunctional nature. Finally, the Eufemiavisor were again transmitted 
separately but this time with other texts, emphasising their individual func-
tions, traits, and generic hybridity rather than the courtliness that was en-
hanced when they were transmitted together. Of the three romances, Hertig 
Fredrik is perhaps the most nuanced (cf. Busby 2015), which may have con-
tributed to it being the most copied as well as the longest-lasting of the Eufe-
miavisor.  

Placing the results of the study into a larger perspective, chapter 8 outlines 
and explains the diachronic changes in the position of the courtly repertoire in 
the literary system. The shifting governance of textual production from royal 
circles to other agents enabled a literary diversification and therefore an ex-
pansion of the literary system; nevertheless, the courtly repertoire still occu-
pied a central position in the system well into the 1400s. However, as the lit-
erary system grew along with an increasing number of original indigenous 
works that focused on contemporary political matters, the courtly repertoire 
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gradually began to petrify – i.e., the reproduction of the courtly repertoire 
mainly focused on what can be seen as core characteristics of the courtly li-
terature such as chivalric combat and desirable and suitable behaviour and 
qualities. These core characteristics evolved into literary stereotypes. During 
the second half of the 1400s, we begin to see two strata in the literary system: 
one where the textual production was politically motivated and new reper-
toires manifested themselves, and another stratum where the courtly repertoire 
and texts still prevailed to a certain extent, but the textual production was 
driven by tradition and conservatism.  

Overall, this study provides a clearer view of the significance of courtly 
literature and the courtly repertoire in the shaping of the medieval Swedish 
literary system as well as of the dynamics and evolution of the system. 
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STOCKHOLM 
Kungliga biblioteket, Handskriftsamlingen 
 
Cod. Holm. D 27 
Cod. Holm. Isl. saml. perg. 4 fol. 
Cod. Holm. Isl. saml. perg. 2, 4:o. 
Cod. Holm. K 4 
Cod. Holm. K 47 
 
 
UPPSALA 
Uppsala universitetsbibliotek, C-samlingen 
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sällskapet. Serie 1, bd 6.) Stockholm: Norstedt. 
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deltidens rimkrönikor. D. 3, Nya krönikans fortsättningar eller Sturekrö-
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Bilaga 1. Excerperade lemman och 
betydelser 

Excerperade lemman redovisas enligt lexikala teman. Uteslutna betydelser är 
gråmarkerade i tabellerna. Betydelserna har hämtats ur Sdw men i förekom-
mande fall med moderniserade formuleringar och stavning. Ord inom hakpa-
rentes förekommer i materialet men har sorterats som belägg på respektive 
huvudlemma. Ord markerade med asterisk finns inte i Sdw utan betydelserna 
har då hämtats ur SAOB. 

 
Miljö och umgänge 
adhalporter  huvudport på borg 

baldakin 1. ett slags tyg vävt av guldtråd och silke  
2. täcke av nämnda tyg 

bliald  ett slags dyrbart sidentyg 
bärsa  1. jaga 
bärsan, bärsare, bärsa 
rakke 2. relaterade ord: jakt, jägare, jakthund 
examit  ett slags tjockt siden, sammet 
fingergul  guldring 
fryghdha fröjda (äv. refl.) 
fryghþ  1. fröjd 
fryghþa fulder 2. rel. ord: fröjdefull 
fälleporter  katarakt, fällgaller 
gaman  gamman, nöje, skämt 
gläþi  glädje, fröjd 

greve 

eg. en högre domarbefattning; greve (en värdig-
het som ej förekom i Sverige under medeltiden); 
Herre, nyttjas för att återge latinska uttryck för 
överhetsperson, högre ämbetsman  

gämelika muntert, skämtsamt 

hof  

1. eg. genom byggnad inhägnad plats, gård; 
gård, hemman? hedniskt tempel, helgedom? i 
ortnamn 
2. en furstes el. förnäm mans boning, gård, hov 
3. hov, hovhållning 
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4. de som vistas el. uppträder vid hovet, kung-
ens omgivning el. följe; de under kungen ly-
dande stormännen; krigstjänst 
5. sammankomst av stormän; herredag, 
riksmöte 
6. festligt samkväm (oftast ett sådant som ord-
nades vid hovet el. av en furstlig person), gästa-
bud; i sht med riddarspel förenad fest 
7. hov, hovsamhet, måtta 

härra  

1. herre, husbonde, ägare (i förhållande till tjä-
nare, träl el. husdjur)  
2. äkta man 
3. herre, härskare, Gud 
4. herre, förnäm man, adelsman 
5. som titel tillkommer denna benämning (oftast 
i förening med ett namn, en titel el. en annan 
personbeteckning) kungen 
6. titel framför namn och titel, "herr/härr" 

härtoghe/r  1. dux, anförare, härförare, överste 
2. hertig 

iungfru  

1. ogift härskarinna el. matmor  
2. jungfru, ung ogift kvinna av högre börd; som 
titel omedelbart framför namnet; tjänande el. 
uppvaktande ogift kvinna av högre börd, hov-
fröken 
3. flicka, jungfru 
4. jungfru, mö, kvinna som bevarat sin kyskhet 
5. i allmänhet ogift, kysk 

iärl  
jarl, hövding, innehavare av högre adlig värdig-
het, förnäm man; kungens högste ämbetsman 

kalz skämt, gyckel, prat 
kalza  skämta, gyckla, prata  
päl  ett slags dyrbart tyg 
sabelskin/savilskin sobelskinn 

silke  
silke, tyg av silke, siden, även tygstycke el. klä-
desplagg av siden 

skaktafl  1. schackspel, schackbräde 
2. schackspel, schack 

skarlakan  1. skarlakan, ett slags fint ylletyg 
2. tygstycke el. klädesplagg av skarlakan 

(s)kastel  1. kastell, borg, slott 
2. by 
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skämta  förkorta tiden; roa sig, göra sig lustig 

skämtan  1. tidsfördriv, nöje, det som bereder nöje 
2. gamman, muntert el. lustigt tal, skämt 

tiäld  1. hölje, omhölje, överdrag 
2. tjäll, tält 

tribald  ett slags siden 

untfa  

1. motta (i ett hus, land osv.), hälsa 
2. undfå, motta, få, bekomma, erhålla; röna, 
ljuta; anta, uppta, uppfatta 
3. undfå (livsfrukt), bli havande el. dräktig med, 
avla 
4. motta, underkasta sig 
5. motta, anamma, omfatta 
6. fatta, förnimma 

vartafl  
1. spelbräde, bräde för spel med tärning 
2. spel som övas på bräde avsett för spel med 
tärning; brädspel 

vedha  
1. jaga, söka fälla; fälla; ha jaktlycka  
2. söka fånga, söka snärja 
3. vara på jakt efter, söka bemäktiga sig 

vedhe, vedhehunder, 
vedheman, vedhe-
skaper, vedhespil, 
veþevärk 

4. rel. ord: jakt, jakthund, jägare, innanmäte av 
fällt villebråd 

vighskardh  

öppning i fästningsmur för att därigenom rikta 
skott, kasta sten, hälla sjudande vatten osv., 
skottglugg; insänkning mellan tinnarna på en 
krenelerad mur 

vindabro vindbro, vindbrygga 
 

Riddarväsende 

baner  1. baner, fälttecken 
2. under ett baner tjänande del av hären, fänika 

banerhärra, ba-
nersman, banermäs-
tare, banerstang 3. sammansättningar  
baza  sadeltäcke 

bohordh 
bohord, riddarspel, där de tävlande kämpade i två 
skaror, vilka samtidigt red mot varandra 

diost/er  
ridderlig tvekamp till häst där de stridande angrep 
varandra med lansar 

diostera kämpa i ridderlig tvekamp till häst 
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glaven/glävia spjut, glav (svärd) 
häladhe  stridsman, kämpe, hjälte  

kompani  1. samfund, förbund, skara 
2. skrå 

kopartyr/kopartygh 
(även koparstykke)  hästtäcke, hästpansar  

panzare  

den del av rustningen som betäcker magen el. under-
livet; pansar, pansarskjorta, urspr. av läder el. lärft, 
senare av järn 

riddar(a)skap  

1. riddarväsende, -stånd, -värdighet 
2. krigsväsende, -tjänst 
3. sammanfattning el. samling av riddare el. av rid-
dare och svenner, ridderskap, adel  
4. rytteri? 
5. samling av krigare, här, krigsmän  
6. följe av riddare, hovstat 
7. ridderlig övning, ridderliga idrotter, beteende, le-
verne, kläder 

riddare  

1. ryttare 
2. riddare, innehavare av riddarvärdighet 
3. stridsman, krigare, krigsknekt, soldat (i medelti-
dens lat. urkunder är miles det vanliga uttrycket för 
riddare, varför miles ofta återges med riddare, även 
då betydelsen är en annan) 
4. häst i schackspel 

-art, -band, -bonad-
her, -gardher,  
-kläþe, -leker, -like, 
-man, -märke,  
-namn, -note, -rät-
ter, -skari, -spil,  
-slagh, -tro 

5. diverse sammansättningar:  
-väsende/skap, -bälte, -utrustning, -gård/plats,  
-dräkt, -spel, -like, -man, kännetecken, namn, jäm-
like, -rätt, -skara, -slag/dubbning, -tro/ord  

spaldenär 
betäckning för skuldrorna el. axlarna; skyddande 
tygbetäckning som hör till rustningen  

swen  

1. sven, gosse; yngling, ung man 
2. sven, tjänare; i sht för Sverige: sven, vapensven (i 
sht hos en storman), vapenför tjänare 
3. sven, man som personligen gör kungen el. riket 
tjänst med häst och vapen och åtnjuter vissa rättig-
heter men ej vunnit riddarvärdighet, man tillhörande 
adelns lägre klass i värdighet kommande näst efter 
riddarna, väpnare   
4. sven, hantverkssven, gesäll 
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5. handelsbiträde, agent  

þäghn/thägne  man, fri man; (tapper) krigare, hjälte.; krigare i en 
kungs tjänst 

torney  tornej, tornering, riddarspel där de tävlande i sär-
skilda turer red emot och anföll varandra 

ävintyr  

1. äventyr, (ovanlig el. märkvärdig, i sht med fara 
förbunden) händelse som (oväntat) möter ngn; 
märklig tilldragelse; farligt el. riskabelt företag 
2. händelse, tillfällighet, slump 
3. lycklig utgång (på ett företag), lycka 
4.  fara, risk; »kast» 
5. berättelse om äventyr ( i bem. 1), saga, fabel, dikt  

örs  
1. stridshäst, häst som brukas i krigstjänst el. i rid-
derlig tvekamp el. idrott 
2. krigare till häst, ryttare 

 
Beteende, egenskaper och tillstånd 
avi  o ve! som uttryck av sorg 
balder  båld, djärv, rask, duktig, mäktig, förträfflig, utmärkt 

bliþer  

1. blid (om vädret) 
2. blid, mild, vänlig, bevågen 
3. ljuv, behaglig 
4. munter, glad 
[oblidher] 1. oblid, ogunstig, ovänlig, dyster, bister 
[oblidher] 2. sorgsen, bedrövad 

donde  
(dughande)  

1. duglig, duktig, förträfflig, utmärkt  
2. god, dygdig, rättrådig; aktad, ansedd man; bra karl; 
hederlig karl, man med anseende; hederlig el. aktad 
man (som hedrande tilltal el. benämning); äkta man; 
dygdig kvinna, hederlig el. aktad kvinna; äkta hustru, 
gift kvinna. Dughande: god, redbar, hederlig, aktad 
3. god, välvillig, mild, ömsint  
4. hövisk, belevad 

dyghdhelika  

1. förträffligt, utmärkt, väl? 
2. dygdigt, med dygd 
3. välvilligt 
4. höviskt, med värdighet 

dyghþ  

1. duglighet, förträfflighet 
2. förträfflighet, förträfflig egenskap, kraft (oftast gu-
domlig el. övernaturlig)  
3. kraftig gärning 
4. konst, skicklighet 
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5. fromhet, dygd 
6. godhet, välvilja 
7. hjälp 

dyghþeliker  

1. förträfflig, utmärkt 
2. kraftig, mäktig 
3. förtjänstfull 
4. skicklig 
5. duglig 
6. god, nådig, mild 

dyr  1. dyr 
2. dyrbar, härlig, förträfflig, helig, högtidlig 

fagher  fager, skön, vacker 

fin  

1. fullkomligt el. väl renad, luttrad, fin, klar, ren (i and-
lig mening) 
2. klar, glänsande, fin 
3. fin, utmärkt, kostbar, ädel, äkta 
4. om personer: förträfflig, utmärkt 

fromber  

1. framstående, förnäm, mäktig 
2. duglig, rask, manlig, tapper, käck 
3. förträfflig, utmärkt, god 
4. präktig, härlig 
5. god, såt 
6. (i sedligt hänseende) bra, god 
7. from, gudfruktig 

fror  1. glad, munter 
2. hurtig, rask 

glaþer  glad 
[ogladher] sorgsen, bedrövad 

goþer  

1. god, väl beskaffad, förträfflig (t ex mat, dryck) 
2. god, dygdig, rättskaffens, bra, i hedrande tilltal 
3. ansedd, aktad, hederlig, redlig, förståndig (som hed-
rande benämning); oftast förenat el. sammanskrivet 
med ett följande man; pålitlig, trovärdig, betrodd, för-
ordnad; god, ansedd (om släkt el. börd) 
4. god, pålitlig, trogen, tillgiven, såt 
5. god, säker, orygglig 
6. god, ansvarig 
7. god, duglig, skicklig 
8. god, värdefull 
9. god, passande, lämplig, nyttig, till gagn 
10. god, behaglig, glädjande 
11. god, lycklig, gynnsam.  
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12. god, lätt; oftast med inf.  
13. god, rundlig 
14. god, fullkomlig 
15. god, välvillig, välsinnad, frikostig 
16. god, vänskaplig, fredlig; i godo, på grund av vänlig 
överenskommelse; i fredlig ställning, med godo, med 
fred, med fredliga medel, utan våld 
17. god, uppriktig 

hoghmodh  

1. mod, tapperhet, iver 
2. högmod, övermod, stolthet 
3. övermodigt beteende, övervåld, oförrätt, förolämp-
ning 

höghmöþog-
her/hoghmod-
hogher  högmodig, stolt 

hövelika 

1. på ett passande sätt, såsom det höves, såsom sig bör 
2. skönt 
3. mycket  
[motsats: ohöv.] på ett opassande sätt, oanständigt 

höveliker  

1. passande, tillbörlig, lämplig 
2. skön, ståtlig, präktig 
3. höviskt, belevad  
[motsats: ohöv.] opassande, olämplig, oskicklig, olov-
lig 

höviska  

1. höviskhet, höviskt beteende, hyfsning, finhet 
2. anständighet, värdigt beteende 
3. hövlighet, vänlighet, godhet, tjänst  
[motsats: ohöv.] ohöviskt el. otillbörligt beteende, otill-
börlighet 

hövisker 

1. eg. som tillhör hovet; hövisk, belevad 
2. ärlig, anständig, ärbar, sedig, dygdig 
3. anständig, passande 
4. skön, vacker, underhållande 
[motsats: ohöv.] ohövisk, otillbörlig/föraktlig, ringa/li-
derlig, ngn som lever oanständigt 

höviskhet  
1. höviskhet, höviskt beteende, finhet el. värdighet i 
uppträdande 
2. ärbarhet, anständighet 

hövisklika  höviskt, med värdighet, på ett passande sätt 

höviskliker  
1. anständig, sedig, dygdig 
2. passande, tillbörlig, lämplig, i sin ordning 
[motsats: ohöv.] ohövisk, opassande, otillbörlig 
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kater  

1. yster, uppsluppen 
2. glad, lustig, munter 
3. självsvåldig, okynnig 
4. yppig, veklig, vällustig 
5. utsträvande, lättsinnig 

kloker  

1. kunnig, skicklig, klok 
2. klok, förståndig, vis 
3. slug, listig 
4. konstfärdig 
5. konstfull, konstig 
6. subtil, djupsinning, svårfattlig 
7. vacker, ståtlig? tapper? fin, belevad?  

korteis  belevad, artig 
liuflika   kärleksfullt, ömt, vänligt 

milder  

1. mild, god; välvillig, nådig, kärleksfull, barmhärtig 
2. mild, lindrig 
3. givmild, frikostig  
4. from 

nadhelika  

1. nådeligen, nådigt 
2. billigt, skäligt 
3. förlåtligt 
4. vördnadsfullt, ödmjukt?  

naþ  

1. nedlutande, nedlåtande, nedlutande för att få stöd; vi-
lande; vila, lugn, ro, sinnesro 
2. hugnad, fördel, lycka; förmån, privilegium, rättighet 
3. hjälp 
4. hjälp och bistånd som visas en gäst, gästfrihet, för-
plägning, undfägnad, förnödenheter 
5. beskydd 
6. nedlåtande bevågenhet, nåd, ynnest, godhet, välvilja, 
välgärning; i religiös mening utgående från el. av Gud 
(el. Jungfru Maria); nåd (given el. förlänad av Gud el. å 
Guds vägnar), även nådegåva, ge i allmh. nåd, ynnest, 
välvilja (av en högre el. mäktigare mot en ringare el. 
svagare) 
7. nåd, förlåtelse, förskoning, eftergift, lindring 
8. medgivande, stadfästelse 
9. behag, vilja 
10. nåd; ibland som titel given åt en kung el. drottning; 
titel given åt en ärkebiskop el. biskop 
11. behag, skönhet 

naþeliker  1. lugn, skyddad 
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2. nådig, mild  
3. av nåd given, från nåd härrörande 
4. förlåtlig 

ren  

1. ren, fri från smuts 
2. ren, klar, oblandad 
3. ren, öppen, fri från is. om vatten  
4. ren, fri (från) 
5. klar, tydlig 
6. ärlig, fri från svek 
7. ren, obesmittad, kysk, oförvitlig  
8. utmärkt, förträfflig?  

riddarlika  
ridderligen, på riddarvis, på ett sätt som anstår en rid-
dare 

riddarliker  ridderlig, som tillkommer el. tillhör en riddare 

riker  

1. förnäm, ansedd, ansenlig, mäktig, väldig, kraftig, 
stark  
2. rik 
3. rik, riklig, ymnig, stor 
4. dyrbar, präktig  

sara  
1. smärtsamt, bittert, häftigt, ivrigt, svårt, svåra 
2. med svårighet, knappast, ogärna?  
3. ivrigt, högeligen, mycket 

skorta  

1. fattas. vanl. med negation 
2. tryta, upphöra 
3. underlåta 
4. opersonl. fattas, brista, vara brist 

skär  

1. klar, skinande, glänsande, lysande 
2. klar, fri från det som fördunklar. om glas, vatten, luft, 
himmel osv.  
3. klar, ren, fri från grumlande ämnen, ljus, vit 
4. ren, oförfalskad 
5. ren, obesmittad  
6. ren, fri (från synd el. brott), oskyldig (till ett brott)  
7. fri från klander, rätt, laglig 
8. klar, klart seende 
9. ren, klar, ljudlig, tydlig 

skön  

1. vacker till utseendet, skön, härlig  
2. ansenlig, ståtlig, präktig, framstående 
3. ansenlig, betydlig, stor 
4. vacker, förträfflig, god  
5. vacker, om det som gör ett behagligt intryck på hör-
selsinnet  
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6. skön, ljuv, angenäm, om det som gör ett behagligt 
intryck på luktsinnet 
7. fager, som låter väl, som har sken av vänlighet el. 
godhet 

starker  

1. stel, styv, fast, hård 
2. stark, fast, som ej lätt bryts 
3. fast, som ej bryts, stadig, beståndande, orubblig 
4. stark, fast, som ej lätt intas 
5. stark, kraftig, som har stor kroppslig kraft  
6. i andligt hänseende stark, som har själsstyrka, modig; 
med avs. på andlig förmögenhet el. andlig gåva: stark, 
kraftig; överlägsen, framstående  
7. stark, stor, i sitt slag överträffande andra 
8. betydlig, ansenlig 
9. stark, häftig. i sinnl. och andl. mening  
10. om läkemedel, dryck osv: stark, kraftigt verkande, 
verksam, i sht kraftigt verkande el. görande kraftigt in-
tryck genom ngn karakteristisk egenskap (skarp el sur 
smak, rusgivande beskaffenhet el. dyl.) 
11. stark, kraftig, kraftigt förpliktande, eftertrycklig 
sträng 
12. stark, sträng, svår; görande ett svårt el. pinsamt in-
tryck, smärtsam 
13. svår, grov, nedrig  

stolter/stoltz  

1. ståtlig, härlig, skön, vän, vacker, intagande, ansenlig, 
präktig, utmärkt 
2. framstående, ansedd, utmärkt, ädel, högsinnad 
3. fin, förnäm 
4. hög, ståtlig, uppträdande med ståt och prakt, magni-
fik; stolt  

söter  

1. söt, som har söt smak; även i allmh.: som har behag-
lig smak, ljuvt smakande, välsmakande; bildligt 
2. söt, ljuv, behaglig; täck, älsklig 
3. söt, kär 
4. söt, fager, vacker, inställsam 
5. mild, saktmodig 

sötlika  

1. sött, ljuvt, behagligt 
2. med välbehag 
3. ömt, innerligt  
4. milt 

tokt  1. det som hör till el. röjer god el. fin uppfostran; hö-
viskhet, hövisk sed, höviskt beteende, belevenhet, fint 
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el. värdigt el. ridderligt skick; handling som krävs av 
god uppfostran el. hövisk sed, ridderlig skyldighet, ar-
tighet; hövisk sed, skick, ordning 
2. höviskhet, sedlighet, ordning, tukt 
3. ridderlighet; godhet, välvilja 
4. förträfflighet, skicklighet 

toktelika  
höviskt, med höviskhet, med värdighet, på ett höviskt 
el. värdigt el. ädelt sätt; hedersamt, frikostigt; höviskt, 
sedesamt, ärbart, tuktigt 

tokteliker  hövisk, hederlig, ädel, dygdig; ärbar, anständig, sedlig, 
dygdig, tuktig 

toktogher  hövisk, hederlig, ädel 
vän  skön, vacker, ståtlig 

äþla/ädhel  

1. ädel, adlig, högättad, hög, förnäm, av god härkomst 
2. framstående, ädel, ädelsinnad, utmärkt, förträfflig, 
härlig 
3. ädel, hövisk 
4. ädel, av god el. fin art el. natur 
5. ädel, av ädelt slag; fin, kostbar; i sht om naturföremål 
6. härlig, präktig, skön, god, väl beskaffad utmärkt, för-
träfflig 
7. genom börd el. adoption berättigad (till) 

ära (subst.)  

1. aktning; ynnest, ynnestbevis; godhet, välvilja, vän-
lighet 
2. ära, heder, ärebetygelse, hedersbevisning 
3. ära, heder, anseende; ngt som medför ära el. heder 
4. heder, prydnad, glans, förträfflighet 
5. ära; härlighet 
6. ståt, glans, skönhet, prakt 
7. prydnad, heder, person som sprider glans?  
8. ära, heder, hederskänsla, rättskänsla, redlighet; (gott) 
samvete; plikt 
9. hederskänsla, uppfattning av hederns krav; stolthet 
10. som titel: majestät?  

ära (vb.)  

1. visa ynnest el. godhet; begåva; belöna, löna 
2. ära, hedra, ge (ngn) ära, låta (ngn) få ära, visa (ngn) 
heder och ära 
3. ära, ägna gudomlig el. religiös vördnad el. hyllning, 
dyrka 
4. prisa, lova, berömma, lovorda 
5. förhärliga, förklara 
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Kärlek 
amia frilla 

amur  1. kärlek 
2. älskling, älskad 

kyssa  kyssa 
refl. kyssas, kyssa varandra 

kär  
1. kär, älskad 
2. älskade, älskling, käresta, väninna 
3. älskande, kär (i)  

minna  kyssa 
refl. kyssas, kyssa varandra 

unna  

1. förunna, förläna, beskära, låta få, ge, skänka, 
upplåta, tillåta  
2. unna, önska (ngn ngt), gärna se (ngt) vederfa-
ras (ngn)  
3. tycka om, älska 
4. missunna, tycka illa om, vara misslynt el. för-
bittrad på  

älskoghe  

1. kärlek, åtrå, älskog 
2. älskad person, älskling; älskande, älskande 
person, en som älskar, älskare (el. älskarinna). i 
sht med avs. på personer av olika kön 

-band, -bragdh, -
brunim, -elder, -gudha, -
luste, -tekn, -visa 

3. sammansättningar: kärleksband, -konst, -låga, 
-eld, -gudinna, -njutning, -bevis, -visa 

 
Exotism och myt 
adamas*  diamant 
amatist ametist 
berill  beryll (ädelsten) 
bisanter bysantinskt (guld)mynt; i allmänhet guldmynt 
cypres  cypress 

dvärgher/ 
dvärghelin  

1. dvärg, mystiskt väsen som man föreställde sig ha mänsk-
lig skepnad i minskat mått, förstånd och välde över naturens 
förborgade krafter samt ha sitt tillhåll företrädesvis i berg 
och i jorden  
2. spindel 

fil  
elefant 
[filsben] elfenben 

galiga  roten av alpinia galang (krydda) 
granat  granat (ädelsten) 
iakant hyacint (ädelsten eller färg) 
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iaspis  jaspis 
karbun-
kulsten karbunkel (ädelsten) 
kardemona kardemumma 
kobeba kubeber (krydda) 
malmare/ 
malmarsten/ 
marmorsten  marmor 
mirra/m/  myrra 
morat  mullbärsvin 
muskat  muskotnöt 
näghlika nejlika 
risi  rese, jätte 
robin  rubin 
safir safir 
sardinis/sar-
damome*  sardonyx 
siddefär roten av zedoaria (födoämne) 
smaragd smaragd 
spikinardus nardus indica (födoämne) 
topacius*  topas 
torqves turkisk sten, turkos 
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Profan litteratur på svenska etablerades i början av 1300-talet med tre
höviska versromaner, de så kallade Eufemiavisorna, och den höviskt
influerade Erikskrönikan. Men vad hände sedan med riddaren,
äventyret, det höviska språket och andra höviska litterära uttryck i den
fornsvenska litteraturen? Denna avhandling utforskar den höviska
texttraditionen med dess språkliga och litterära uttryck under svensk
senmedeltid och belyser samtidigt framväxten av det fornsvenska
profana textlandskapet.

Avhandlingen studerar både verken och de handskrifter där de traderas
och bidrar därmed med en ny förståelse av den fornsvenska
litteraturens utveckling. De höviska uttrycken studeras ur både ett
lexikalt och ett litterärt perspektiv och tolkas utifrån polysystemteorins
begrepp. Avhandlingen visar bland annat att den profana litteraturens
bruk av de höviska uttrycken gradvis minskar men att en kärna lever
kvar av den traditionella litterära smaken.


